=plica

IT
EN
DE
FR
NL
ES
PT
EL
Y
FI
NO
DA
PL
cs
SK
HU
BG
RO
RU
UK
ET
LT
LV
SR
SL
HR
TR
AR

Istruzioni di montaggio e d'uso

Instruction on mounting and use

Montage- und Gebrauchsanweisung
Prescriptions de montage et mode d’emploi
Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzingen
Montaje y modo de empleo

Instrugcdes para montagem e utilizagao
OAHrIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ
Monterings- och bruksanvisningar
Asennus- ja kayttoohjeet

Instrukser for montering og bruk

Bruger- og monteringsvejledning
Instrukcja montazu i obstugi

Navod na montaz a pouzivani

Navod k montazi a uziti

Felszerelési és hasznalati utasitas
MHCTpyKUuMM 3a MOHTaX U ynoTtpeba
INSTRUCTII DE MONTAJ SI FOLOSIRE
MHCTpYKUUM NO MOHTaXy U 3KCnsyaTauum
IHCTPYKUiA 3 MOHTaXYy i ekcnnyaTauii
Paigaldus- ja kasutusjuhend

montavimo ir naudojimosi instrukcija
iertkosanas un izmantosanas instrukcija
Uputstva za montazu i upotrebu

Navodila za montazo in uporabo

Uputstva za montazu i za uporabu

Montaj ve kullanim talimatlari

Gl g S Al (3 b









IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. La cappa € concepita per |'aspirazione dei fumi e
vapori della cottura ed € destinata al solo uso domestico.

I E'importante conservare questo manuale per poterlo
consultare in ogni momento. In caso di vendita, di
cessione o di trasloco, assicurarsi che resti insieme al
prodotto.

! Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza.

I Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul
prodotto o sulle condotte di scarico.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono

accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari

non fomiti, da acquistare.

& Avvertenze

Attenzione! Non collegare I'apparecchio alla rete elettrica
finche l'installazione non é totalmente completata.

Prima di qualsiasi operazione di pulizia o manutenzione,
disinserire la cappa dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando l'interruttore generale dell’'abitazione.

Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione
utilizzare guanti da lavoro

L'apparecchio non & destinato all'utilizzo da parte di bambini o
persone con ridotte capacita fisiche sensoriali 0 mentali e con
mancata esperienza e conoscenza a meno che essi non siano
sotto la supervisione o istruiti nell'uso dell'apparecchiatura da
una persona responsabile per la loro sicurezza.

| bambini devono essere controllati affinché non giochino con
I'apparecchio.

Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!
La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a
meno che non sia espressamente indicato.

Il locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando la
cappa da cucina viene utilizzata contemporaneamente ad altri
apparecchi a combustione di gas o altri combustibili.

L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto
usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.

E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto la cappa.
L'impiego di fiamma libera € dannoso ai filtri e pud dar luogo
ad incendi, pertanto deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che
I'olio surriscaldato prenda fuoco.

Quando il piano di cottura & in funzione le parti accessibili
della cappa possono diventare calde.

Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a
quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali
competenti.

La cappa va frequentemente pulita sia internamente che
esternamente (ALMENO UNA VOLTA AL MESE, rispettare
comunque quanto espressamente indicato nelle istruzioni di

manutenzione riportate in questo manuale).

L'inosservanza delle norme di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta rischi di incendi.

Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade
correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.
Si declina ogni responsabilita per eventuali inconvenienti,
danni o incendi provocati all'apparecchio  derivati
dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale.
Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia
smaltito in modo corretto, ['utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute.

Il simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere trattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso l'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto & stato acquistato.



Utilizzazione

Modello con motore di aspirazione integrato

La cappa € fornita in versione FILTRANTE e va utilizzata
senza condotto di scarico dei fumi aspirati.

Fumi e vapori vengono riciclati attraverso il deflettore F.

Se si intende utilizzare il prodotto in versione ASPIRANTE, &
necessario predisporre un condotto di evacuazione che vada
dall'uscita superiore B fino al foro di scarico verso I'esterno.

In questo caso va installato sul foro di scarico B un anello di
connessione e va rimosso il filtro al carbone.

E’ disponibile (come accessorio) un camino telescopico.
Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con
diametro equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo).

Se cid non fosse possibile, per tubi e fori di scarico a parete di
diametro inferiore, viene fornito in dotazione un multiraccordo
da applicare a pressione all'uscita d'aria (flangia di raccordo).
La cappa risultera un po' piu rumorosa.

L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro inferiore
determinera una diminuizione delle prestazioni di aspirazione
ed un drastico aumento della rumorosita.

Si declina percio ogni responsabilita in merito.

Attenzione! Se la cappa e’ provvista di filtro al carbone,
questo deve essere tolto.

Modello senza motore di aspirazione integrato

| modelli senza motore di aspirazione funzionano solo in
versione aspirante e debbono essere collegati ad una unita
periferica di aspirazione (non fornita).

Le istruzioni di collegamento sono fornite con I'unita periferica
di aspirazione.

Avvertenza: Utilizzare solo una unita periferica di
aspirazione con assorbimento totale non superiore a 250
W.

Installazione

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti
sul dispositivo di cottura e la parte pili bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 30cm in caso di cucine
elettriche e di 35cm in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas
specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.
Nel caso sia posizionata ad una distanza superiore a
quella consigliata, si notera una perdita della captazione
dei fumi.

A Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sull'etichetta caratteristiche situata allinterno della cappa. Se
provvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme
alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo
linstallazione. Se sprovvista di spina (collegamento diretto
alla rete) o la spina non & posta in zona accessibile, anche
dopo installazione, applicare un interruttore bipolare a norma
che assicuri la disconnessione completa della rete nelle
condizioni della categoria di sovratensione Ill, conformemente
alle regole di installazione.

Attenzione! Prima di ricollegare il circuito della cappa
allalimentazione di rete e di verificarne il corretto
funzionamento, controllare sempre che il cavo di rete sia stato
montato correttamente.

Attenzione! La sostituzione del cavo di alimentazione deve
essere effettuata dal servizio assistenza tecnica autorizzato o
da persona con qualifica similare.

Montaggio

Prima di iniziare con l'installazione:

+  Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni
idonee alla zona di installazione prescelta.

+  Togliere ilfi filtro/i al carbone attivo se fomniti (vedi anche
paragrafo relativo). Questo/i va/nno rimontato/i solo se si
vuole utilizzare la cappa in versione filtrante.

+  Verificare che all'interno della cappa non vi sia (per motivi
di trasporto) materiale di corredo (ad esempio buste con
viti, garanzie etc) , eventualmente va tolto e conservato.

+  Se possibile scollegare e rimuovere i mobili sottostanti ed
intorno l'area di installazione (parete o soffitto) della
cappa in modo da avere una migliore accessibilita.
Altrimenti proteggere per quanto possibile i mobili e tutte
le parti interessate allinstallazione. Scegliere una
superficie piatta da coprire con una protezione dove poi
appoggiare la cappa e i particolari a corredo.

+  Verificare inoltre che in prossimita della zona di
installazione della cappa (in zona accessibile anche con
cappa montata) sia disponibile una presa elettrica e sia
possibile collegarsi ad un dispositivo di scarico fumi
verso |'esterno (solo Versione aspirante).

+  Eseguire tutti i lavori di muratura necessari (ad es.:
installazione di una presa elettrica e/o foro per il
passaggio del tubo di scarico).

La cappa € dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior

parte di pareti/soffitti. E' tuttavia necessario interpellare un

tecnico qualificato per accertarVi sull'idoneita dei materiali a

seconda del tipo di parete/soffitto. Lalil parete/soffitto deve

essere sufficientemente robusto da sostenere il peso della
cappa.

Solo per alcuni modelli

Come accessorio opzionale puo essere acquistato un camino

estetico, verificare con il rivenditore autorizzato se il modello

in Vs. possesso prevede questa possibilita.

Si consiglia di installare la cappa dopo aver acquistato il

camino per verificare con sicurezza l'installazione pil idonea.

Fig. 5
+  Applicare 3 strisce adesive C sulla parte posteriore della
cappa.

Se necessario (in caso di parete non perfettamente
verticale o in presenza di parete parzialmente ricoperta di
mattonelle) applicare due distanzieri D in corrispondenza
dei fori di fissaggio definitivo (fissaggio a scatto).

+  Tracciare una linea di centro sulla parete al fine di
facilitare il montaggio (1), posizionare la dima di foratura
in maniera tale che la linea centrale in essa stampata
corrisponda alla linea di centro precedentemente
disegnata sulla parete e che la parte inferiore della griglia



corrisponda alla parte inferiore della cappa una volta
montata (2).

+  Fare due fori con un trapano da 8 mm @ e fissare la
staffa di sostegno con due perni e viti a muro (3) .

+  Aprire lo schermo vapori e rimuovere il filtro antigrasso (
si veda il relativo paragrafo ).

+  Agganciare la cappa (4), regolarne la posizione (5/6) e
segnare due punti dall'interno della cappa per il fissaggio
definitivo (7). Togliere la cappa e fare due fori del
diametro di 8 mm @ (8), inserire i due perni a muro,
appendere nuovamente la cappa e fissarla in maniera
definitiva con due viti (9) .

+ Riattaccare la corrente elettrica (10) , ma lasciare la
cappa scollegata dal quadro elettrico generale della
casa.

+ Se la cappa viene fatta funzionare in versione
aspirante, installare la flangia fornita nel kit accessori sul
foro di uscita della cappa (11A - versione aspirante —
installare anche un tubo di evacuazione dei fumi di
dimensioni appropriate ) al posto del deflettore ( 11F —
versione filtrante ).

+  Rimontare il filtro antigrasso e richiudere lo schermo
vapori.

Attenzione! Se la cappa viene usata in versione
aspirante, togliere, se forniti nel kit accessori, il filtro ai
carboni attivi e gli elementi di fissaggio ( sulla parte
posteriore del filtro antigrasso - si veda il relativo
paragrafo ).

Se la cappa viene usata in versione filtrante, controllare
che il filtro ai carboni attivi sia gia stato montato sulla
parte posteriore del filtro antigrasso o, in caso contrario,
acquistarlo ed installarlo.

+  Collegare la cappa al quadro elettrico generale della
casa.

Descrizione della cappa

Fig. 1

1. Pannello di controllo

2. Filtro antigrasso

3. Maniglia di sgancio del filtro antigrasso
4. llluminazione

5. Schermo vapori

6. Uscita aria

7. Camino telescopico

Lo schermo vapori va sempre lasciato chiuso e va aperto solo
in caso di manutenzione (per es.: Pulizia o sostituzione dei
filtri).

Funzionamento

Usare la velocita maggiore in caso di particolare
concentrazione di vapori di cucina. Consigliamo di accendere
I'aspirazione 5 minuti prima di iniziare a cucinare e di lasciarla
in funzione a cottura terminata per altri 15 minuti circa.

Per selezionare le funzioni della cappa é sufficente sfiorare i
comandi.

Tasto ON/OFF luce

Tasto di selezione velocita (potenza di
aspirazione) intensiva - durata 5 minuti -
premere ancora per ritornare alla impostazione
precedente.

3, Tasto di selezione velocita (potenza di
R /  aspirazione) alta

; . Tasto di selezione velocita (potenza di
2 . aspirazione) media- quando lampeggia indica
"""" la necessita di lavare o sostituire il filtro al
carbone.Questa segnalazione & normalmente
disattivata. Per attivare la segnalazione,
escludere I'elettronica premendo per 3 secondi
il tasto 0.
Successivamente, premere
contemporaneamente i tasti 1 e 2 per
3secondi, prima lampeggera solo il tasto 1 poi
lampeggeranno entrambi i tasti 1 e 2 ad
indicare I'attivazione. Ripetere I'operazione per
disattivare la segnalazione, prima
lampeggeranno i tasti 1 e 2 poi lampeggera
solo il tasto 1 ad indicare la disattivazione.
an . Tasto di selezione velocita (potenza di
1 . aspirazione) bassa - quando lampeggia indica
""" la necessita di lavare il filtro grassi.

; \ Tasto OFF motore (stand by) - Esclusione
0 ./ dellElettronica - Reset segnalazione
" lavaggiolsostituzione filtri.
OFF MOTORE
Premere brevemente per spegnere il motore.
RESET SEGNALAZIONE FILTRI
A cappa accesa, dopo aver eseguito la
manutenzione dei filtri, premere il tasto fino al
segnale acustico. Il led lampeggiante 1 (filtro
grassi) o 2 (filtro al carbone) smette di
lampeggiare.
ESCLUSIONE DELL’ELETTRONICA
Premere per 3 secondi il tasto, viene esclusa
I'elettronica di comando della cappa.
Questa funzione pud essere utile durante
I'operazione di pulizia del prodotto.
Per reinserire l'elettronica bastera ripetere
I'operazione.



In caso di eventuali anomalie di funzionamento, prima di
rivolgersi al servizio assistenza scollegare per almeno 5 sec.
I'apparecchio dall'alimentazione elettrica estraendo la spina e
collegatelo poi nuovamente. Nel caso in cui I'anomalia di
funzionamento dovesse perdurare, rivolgersi al servizio
d'assistenza.

Manutenzione
Attenzione! Prima di qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione, disinserire la cappa dalla rete elettrica
togliendo la spina o staccando [Iinterruttore generale
dell’abitazione.

Pulizia
La cappa va frequentemente pulita (almeno con la stessa
frequenza con cui si esegue la manutenzione dei filtri grassi),
sia internamente che esternamente. Per la pulizia usare un
panno inumidito con detersivi liquidi neutri.
Evitare I'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE
ALCOOL!
Attenzione: L'inosservanza delle norme di pulizia
dell'apparecchio e della sostituzione dei filtri comporta rischi di
incendi. Si raccomanda quindi di attenersi alle istruzioni
suggerite.
Si declina ogni responsabilita per eventuali danni al motore,
incendi provocati da un'impropria manutenzione o
dall'inosservanza delle suddette avvertenze.
Schermo vapori
Lo schermo vapori va sempre lasciato chiuso e va aperto
solo in caso di manutenzione (es. Pulizia o sostituzione
dei filtri).

Filtro antigrasso

Deve essere pulito una volta al mese (o quando il sistema di
indicazione di saturazione dei filtri - se previsto sul modello in
possesso- indica questa necessitd), con detergenti non
aggressivi, manualmente oppure in lavastoviglie a basse
temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Aprire lo schermo vapori.

Tirare la maniglia verso il basso ed estrarre il filtro. Fig. 2

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Fig. 3

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

Il filtro al carbone puo essere lavato ogni due mesi (0 quando
il sistema di indicazione di saturazione dei filtri - se previsto
sul modello in possesso- indica questa necessita) in acqua
calda e detergenti idonei o in lavastoviglie a 65°C (in caso di
lavaggio in lavastoviglie eseguire il ciclo di lavaggio completo
senza stoviglie all'interno).

Togliere I'acqua in eccesso senza rovinare il filtro, dopodiché
riporlo nel forno per 10 minuti a 100°C per asciugarlo
definitivamente.

Sostituire il materassino ogni 3 anni e ogni volta che il panno
risulta danneggiato.

Fig. 3
*  Montaggio
Aprire lo schermo vapori e togliere il filtro grassi.
Installare il filtro al carbone sul retro del filtro grassi e
fissare con due bacchette.
Attenzione! Le bacchette sono incluse nella confezione
del filtro carbone e non sulla cappa.
+  Per smontare il filtro procedere in senso inverso.

Sostituzione Lampade

Fig. 4

Disinserire 'apparecchio dalla rete elettrica.

Attenzione! Prima di toccare le lampade sincerarsi che siano
fredde.

Fig. 4

+  Con un piccolo cacciavite a taglio, far leva sui bordi della
lampadina per estrarla.

+  Sfilare la lampadina da sostituire e sostituirla con una
nuova da 12V 20W MAX 30° @35 12V GU4.

+  Eseguire il montaggio della nuova lampada procedendo
in senso inverso.

Se lilluminazione non dovesse funzionare, controllate il

corretto inserimento delle lampade nella sede prima di

chiamare I'assistenza tecnica.



EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined. The hood is conceived for the suction of
cooking fumes and steam and is destined only for domestic
use.

I Itis important to conserve this booklet for consultation at
any moment. In the case of sale, cession or move, make
sure it is together with the product.

I Read the instructions carefully: there is important
information about installation, use and safety.

I Do not carry out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

Note: the elements marked with the symbol “(*)" are optional

accessories supplied only with some models or elements to

purchase, not supplied.

& Caution

WARNING! Do not connect the appliance to the mains until
the installation is fully complete.

Before any cleaning or maintenance operation, disconnect
hood from the mains by removing the plug or disconnecting
the mains electrical supply.

Always wear work gloves for all installation and maintenance
operations.

The appliance is not intended for use by children or persons
with impaired physical, sensorial or mental faculties, or if
lacking in experience or knowledge, unless they are under
supervision or have been trained in the use of the appliance
by a person responsible for their safety.

This appliance is designed to be operated by adults, children
should be monitored to ensure that they do not play with the
appliance.

This appliance is designed to be operated by adults. Children
should not be allowed to tamper with the controls or play with
the appliance.

Never use the hood without effectively mounted grating!

The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

The premises where the appliance is installed must be
sufficiently ventilated, when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or other fuels.

The ducting system for this appliance must not be connected
to any existing ventilation system which is being used for any
other purpose such as discharging exhaust fumes from
appliances burning gas or other fuels.

The flaming of foods beneath the hood itself is severely
prohibited.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and
may cause a fire risk, and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that
the oil does not overheat and ignite.

Accessible parts of the hood may became hot when used with
cooking appliance.

With regards to the technical and safety measures to be

adopted for fume discharging it is important to closely follow
the regulations provided by the local authorities.

The hood must be regularly cleaned on both the inside and
outside (AT LEAST ONCE A MONTH).

This must be completed in accordance with the maintenance
instructions provided in this manual). Failure to follow the
instructions provided in this user guide regarding the cleaning
of the hood and filters will lead to the risk of fires.

Do not use or leave the hood without the lamp correctly
mounted due to the possible risk of electric shocks.

We will not accept any responsibility for any faults, damage or
fires caused to the appliance as a result of the non-
observance of the instructions included in this manual.

This appliance is marked according to the European directive
2002/96/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you
will help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

For further detailed information regarding the process,
collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you
purchased this product.

Additional Installation Specifications:

Use only the fixing screws supplied with the product for
installation.

Use the correct length screws which are identified in the
Installation Guide

WARNING! Failure to install the screws or fixing device in
accordance with these instructions may result in electrical
hazards.



Use

Model with integrated suction motor

The hood is supplied in the FILTERING version and is used
without an extracted fumes discharger conduit.

Fumes and steam are recycled through the F deflector.

If you intend using the product in the SUCTION version, it is
necessary to have an evacuation conduit going from the upper
B exit to the extraction hole towards the exterior.

In this case a connection ring has to be installed on the B
extraction hole and the carbon filter removed.

A telescopic flue is available (as an accessory).

Connect the hood and discharge holes on the walls with a
diameter equivalent to the air outlet (connection flange).

If this is not possible, a multi-connection is supplied for tubes
and discharge holes with a smaller diameter to pressure apply
to the air outlet (connection flange).

The hood will become a little noisier.

Using the tubes and discharge holes on walls with smaller
dimensions will cause a diminution of the suction performance
and a drastic increase in noise.

Any responsibility in the matter is therefore declined.
Attention! If the hood is supplied with carbon filter, then it
must be removed.

Model without integrated suction motor

The models with no suction motor only operate in ducting
mode, and must be connected to an external suction device
(not supplied).

The connecting instructions are supplied with the peripheral
suction unit.

Warning: Only use a peripheral suction unit with total
absorption not higher than 250 W.

Installation

The minimum distance between the supporting surface for the
cooking equipment on the hob and the lowest part of the
range hood must be not less than 30cm from electric cookers
and 35cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a
greater distance, this must be adhered to.

You will notice a loss in capturing the fumes If the hood is
positioned at a distance greater than that recommended.

& Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating
indicated on the plate situated inside the hood. If provided with
a plug connect the hood to a socket in compliance with current
regulations and positioned in an accessible area, after
installation. If it not fitted with a plug (direct mains connection)
or if the plug is not located in an accessible area, after
installation, apply a double pole switch in accordance with
standards which assures the complete disconnection of the
mains under conditions relating to over-current category I, in
accordance with installation instructions.

Warning! Before re-connecting the hood circuit to the mains
supply and checking the efficient function, always check that
the mains cable is correctly assembled.

Warning! Power cable replacement must be undertaken by
the authorised service assistance centre or similar qualified
person.

Mounting

Before beginning installation:

+  Check that the product purchased is of a suitable size for
the chosen installation area.

+  Remove the charcoal (*) filter/s if supplied (see also
relative paragraph). This/these is/are to be mounted only
if you want lo use the hood in the filtering version.

+  Check (for transport reasons) that there is no other
supplied material inside the hood (e.g. packets with
screws (*), guarantees (*), etc.), eventually removing
them and keeping them.

+  If possible, disconnect and move freestanding or slide-in
range from cabinet opening to provide easier access to
rear wall/ceiling. Otherwise put a thick, protective
covering over countertop, cooktop or range to protect
from damage and debris. Select a flat surface for
assembling the unit. Cover that surface with a protective
covering and place all canopy hood parts and hardware
in it.

+  In addition check whether near the installation area of the
hood (in the area accessible also with the hood mounted)
an electric socket is available and it is possible to
connect a fumes discharge device to the outside (only
suction version).

+ Carry out all the masonry work necessary (e.g.
installation of an electric socket and/or a hole for the
passage of the discharge tube).

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most
types of walls/ceilings. However, a qualified technician must
verify suitability of the materials in accordance with the type of
wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take
the weight of the hood. Do not tile, grout or silicone this
appliance to the wall. Surface mounting only.

Only for some models

An aesthetic flue can be purchased as an optional accessory.

Check with the authorized dealer whether the model in your

possession envisages this possibility.

We advise installing the hood after having purchased the flue

to check with certainty the most suitable installation.

Fig. 5

+  Apply three adhesive strips C to the back of the hood.

If necessary (in the case of walls not perfectly
perpendicular or in the presence of walls partly covered
with tiles) apply two D spacers in correspondence with
the definitive fixing holes (click fixing).

+  Trace a centre line on the wall to facilitate the montage
(1), position the hole template so that the middle line
printed on it corresponds to the centre line previously
drawn and that the lower side of the grill corresponds to
the lower part of the hood once mounted (2).

«  Make two holes with the 8 mm @ drill and fix the support
bracket with two dowels and wall screws (3).

+  Open the steam screen and remove the grease filter (see



relative paragraph).

Hang up the hood (4), adjusting its position (5-6) and
from the inner part of the hood mark two points for the
definitive fixing (7). Remove the hood and make two 8
mm @ holes (8), insert two wall dowels, hang the hood up
again and fix it definitively with two screws (9).

Connect the electricity (10), but leave the hood
disconnected from the general electric panel of the
house.

If the hood is to be used in the suction version, install the
flange supplied in the kit on the exit hole of the hood
(11A - suction version - also install a fumes discharge
tube of suitable dimensions) instead of the deflector (11F
— filtering version).

Mount the grease filter and close the steam screen.
Attention! If the hood is to be used in the suction
version, remove, if supplied with the kit, the carbon filter
and the fixing rods (on the back of the grease filter — see
relative paragraph).

If the hood is to be used in the filtering version, check
that the carbon filter is already mounted on the back of
the grease filter or, in its absence, purchase it and install
it.

Connect the hood to the general electric panel.

Description of the hood
Fig. 1

1. Control panel

2. Crease filter

3. Grease filter release handle
4. Lighting

5. Vapour catcher

6. Air outlet

7. Telescopic chimney

The steam screen must always be left closed and opened only
for maintenance (e.g. cleaning or changing filters).
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Operation

Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen
vapours. It is recommended that the cooker hood suction is
switched on for 5 minutes prior to cooking and to leave in
operation during cooking and for another 15 minutes
approximately after terminating cooking.

To select the functions of the hood just touch the commands.

'g" Light key ON/OFF

Intensive speed selection key (suction
power) - duration 5 minutes - press again to
return to previous setting.

High-speed selection key (suction power).

Medium-speed selection key (suction power)
- when flashing it indicates the need to wash or
replace the carbon filter. This signal is normally
deactivated. To activate the alarm, disable the
electronic by pressing the 0 button for 3
seconds.

Next, simultaneously press buttons 1 and 2 for
3 seconds; at first, only button 1 will flash, then
both buttons 1 and 2 will flash to indicate
activation. Repeat the procedure to deactivate
the alarm; at first buttons 1 and 2 will flash and
subsequently only button 1 to indicate
deactivation.

Low-speed selection key (suction power) —
when flashing it indicates the need to wash the
fats filter.

; \ Motor key OFF (stand by) — excludes the
0 /+ electronics — reset wash/replace filters signals.
" MOTOR OFF
Press briefly to switch the motor off.
RESET FILTERS SIGNALS
In functioning mode, after carrying out filter
maintenance, press the key until hearing the
sound signal. The flashing LED 1 (grease filter)
or 2 (carbon filter) stops flashing.
EXCLUDING THE ELECTRONICS
Press the key for 3 seconds. The hood
command electronics will be excluded.
This function can be useful during the product
cleaning operations.
Just repeat the operation to reinsert the
electronics.

If the hood fails to operate correctly, briefly disconnect it from
the mains power supply for almost 5 sec. by pulling out the
plug. Then plug it in again and try once more before
contacting the Technical Assistance Service.



Maintenance

ATTENTION! Before performing any maintenance operation,
isolate the hood from the electrical supply by switching off at
the connector and removing the connector fuse.

Or if the appliance has been connected through a plug and
socket, then the plug must be removed from the socket.

Cleaning
The cooker hood should be cleaned regularly (at least with the
same frequency with which you carry out maintenance of the
fat filters) internally and externally. Clean using the cloth
dampened with neutral liquid detergent. Do not use abrasive
products. DO NOT USE ALCOHOL!
WARNING: Failure to carry out the basic cleaning
recommendations of the cooker hood and replacement of the
filters may cause fire risks.
Therefore, we recommend observing these instructions.
The manufacturer declines all responsibility for any damage to
the motor or any fire damage linked to inappropriate
maintenance or failure to observe the above safety
recommendations.
Steam screen
The steam screen must always be left closed and
opened only for maintenance (e.g. cleaning or changing
filters).

Grease filter

This must be cleaned once a month (or when the filter
saturation indication system - if envisaged on the model in
possession — indicates this necessity) using non aggressive
detergents, either by hand or in the dishwasher, which must
be set to a low temperature and a short cycle.

When washed in a dishwasher, the grease filter may discolour
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

Open the steam screen.

Pull the handle downwards and extract the filter. Fig. 2

1"

Charcoal filter (filter version only)

Fig. 3

It absorbs unpleasant odours caused by cooking.

The charcoal filter can be washed once every two months (or
when the filter saturation indication system - if envisaged on
the model in possession — indicates this necessity) using hot
water and a suitable detergent, or in a dishwasher at 65°C (if
the dishwasher is used, select the full cycle function and leave
dishes out).

Eliminate excess water without damaging the filter, then put it
in the oven for 10 minutes at 100° C to dry completely.
Replace the mattress every 3 years and when the cloth is
damaged.

Fig. 3
+  Montage
Open the steam screen and remove the grease filter.
Install the carbon filter on the back of the grease filter and
fix with two rods.
Attention! The rods are included in the carbon filter
packing and not on the hood.
+  Todismantle the filter act in the reverse manner.

Replacing lamps

Fig. 4

Disconnect the hood from the electricity.

Warning! Prior to touching the light bulbs ensure they are
cooled down.

Fig. 4

+  Use a small screwdriver as a lever on the borders of the
lamp in order to remove the lightbulb.

+  Slide out the lightbulb to be replaced and replace with a
new 12V 20W MAX 30° @35 12V GU4.

+  Carry out the replacement and mount the new lightbulb
by following instructions in the reverse.

If the lights do not work, make sure that the lamps are fitted

properly into their housings before you call for technical

assistance.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Instruktionen, die in diesem Handbuch gegeben
werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird
keinerlei Haftung tibernommen fiir mégliche Mangel, Schaden
oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die
Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch
zuriickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube ist fuer die
Absaugung der Kochduenste und Verbrennungsgase, die
waehrend des Kochvorgangs entstehen , entwickelt. Sie ist
nur zum Hausgebrauch geeignet.

! Esist wichtig diese Bedienungsanleitung zu behalten um
sie in jedem Moment nachzuschlagen. Im Fall von
Verkaufen, Abtretung oder Umziehen, versichern Sie sich
bitte dass Sie mit dem Produkt zusammen bleibt.

! Die Bedienungsanleitungen richtig lesen: es gibt
wichtige Informationen ueber die Installation, Benutzen
und Sicherheit.

! Flihren Sie keine elekirische oder mechanische
Aenderungen am Produkt oder an den Abgasrohren vor.

Hinweis: Die mit dem (*) gekennzeichneten Teile sind

Zubehorteile, die nur bei einigen Modellen im Lieferumfang

enthalten sind oder Teile, die nicht im Lieferumfang enthalten

sind, und somit extra erworben werden miissen.

& Warnung

Achtung! Das Gerat nicht an das Stromnetz anschlieRen,
solange die Installation noch nicht abgeschlossen ist.

Vor Beginn samtlicher Reinigungs- oder Wartungsarbeiten
muss das Gerat durch Ziehen des Steckers oder Betétigen
des Hauptschalters der Wohnung vom Stromnetz getrennt
werden.

Bei allen Installations- und Instandhaltungsarbeiten immer
Schutzhandschuhe tragen.

Kinder nicht mit dem Gerét spielen lassen.

Erwachsene und Kinder diirfen nie unbeaufsichtigt das Geréat
betreiben,

- wenn sie korperlich oder geistig dazu nicht in der Lage sind,
- oder wenn ihnen Wissen und Erfahrung fehlen, das Gerat
richtig und sicher zu bedienen.

Die Dunstabzugshaube niemals ohne korrekt montiertes Gitter
in Betrieb setzen!

Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Abstellflache
verwendet werden, sofern dies nicht ausdriicklich angegeben
wird.

Der Raum muss Uber eine hinreichende Beliiftung verfiigen,
wenn die Dunstabzugshaube mit anderen gas- oder
brennstoffbetriebenen Geréten gleichzeitig verwendet wird.
Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
Abluftbetrieb und Feuerstatten darf im Aufstellraum der

Feuerstatte der Unterdruck nicht groRer als 4 Pa (4 x 100
bar) sein.

Die angesaugte Luft darf nicht in Rohre geleitet werden, die
fir die Ableitung der Abgase von gas- oder
brennstoffbetriebenen Geraten genutzt werden.

Es ist strengstens verboten, unter der Haube mit offener
Flamme zu kochen.
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Eine offene Flamme beschadigt die Filter und kann Brande
verursachen, daher ist dies in jedem Fall zu vermeiden.

Das Frittieren muss unter Aufsicht erfolgen, um zu vermeiden,
dass das (iberhitzte Ol Feuer fangt.

Zugangliche Teile kdnnen beim Gebrauch mit Kochgeraten
heiss werden.

In Bezug auf technische und SicherheitsmaBnahmen fiir die
Ableitung der Abluft sind die Vorschriften der zustandigen
ortlichen Behdrden strengstens einzuhalten.

Die Haube muss regelmaRig innen und aufen gereinigt
werden (MINDESTENS EINMAL IM MONAT, diesbeziiglich
sind in jedem Fall die ausdricklichen Angaben in der
Wartungsanleitung dieses Handbuchs zu beachten).

Eine Nichtbeachtung der Vorschriften zur Reinigung der
Haube sowie zur Auswechselung und Reinigung der Filter
filhrt zu Brandgefahr.

Um das Risiko eines Stromschlages zu vermeiden, darf die
Dunstabzugshaube ohne richtig eingesetzte Lampen nicht
betrieben werden.

Es wird keinerlei Haftung {ibernommen fiir Fehler, Schaden
oder Brénde des Gerétes, die durch Nichteinhaltung der in
diesem Handbuch aufgefiihrten Anweisungen verschuldet
wurden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europaischen
Richtlinie 2002/96/EG Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer Kennzeichnung
versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerat
einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten
Siedlungsmdill kdnnte ein solches Gerat durch unsachgemaie
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden

Produktdokumentation ist folgendes Symbol mmmm  einer
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht
zuléssig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgerate.
Die Entsorgung muss gemaR den drtlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behérden Ihrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir
Haushaltsmdill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerat
erworben haben, um weitere Informationen Uber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu
erhalten.



Betriebsart

Version mit integriertem Saugmotor

Die Haube wird in UMLUFTBETRIEB geliefert und ist
ohne Abluftrohr zur Ableitung der angesaugten Dampfe zu
verwenden.

Die gefilterten Dampfe werden iber das Umluftgitter F
wieder ausgeleitet.

Wenn das Produkt in ABLUFTBETRIEB verwendet
werden soll, muss eine Abluftleitung angebracht werden,
die vom oberen Austritt B bis zur Austrittsdffnung ins Freie
fihrt.

In diesem Fall muss ein Anschlussring auf die
Luftableitungsoffnung B montiert und der Kohlefilter
ausgebaut werden.

Als Zubehor ist ein Teleskopkamin verfligbar.

Die  Dunstabzugshaube  an Abluftrohre  und
Wandabluftauslass mit dem selben Durchmesser wie der
Luftausgang verbinden (Anschlussflansch).

Sollte dies nicht moeglich sein, fuer Rohre und
Wandabluftauslass mit niedrigeren Durchmesser, wird ein
Adapter mitgeliefert , der auf den Luftausgang aufgedrueckt
wird(Anschlussflansch).

Die Dunstabzugshaube wird etwas lauter sein.

Die Benutzung von Rohren und Wandabluftauslass mit
geringerem Durchmesser, verursacht eine Verringerung der
Abluftieistung und  eine  drastische  Zunahme  der
Geraeuschentwicklung.

Jegliche Verantwortung diesbezueglich wird daher abgelenkt

Achtung! Sollte die Dunstabzugshaube mit einem
Aktivkohlefilter versehen sein, so muB dieser entfernt
werden.

Version ohne integrierten Saugmotor

Modelle ohne Saugmotor funktionieren nur mit Abluftbetrieb
und missen an eine externe Saugeinheit (nicht im
Lieferumfang enthalten) angeschlossen werden.

Die Anschlussanleitungen liegen der externe Saugeinheit bei.
Hinweis: nur eine peripherische Saugeinheit mit einer
nicht hoher als 250 W liegenden Saugleistung benutzen.

Befestigung

Der Abstand zwischen der Abstellflache auf dem Kochfeld und
der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 30cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 35cm im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgerats einen
groReren Abstand vorgeben, ist dieser zu beriicksichtigen.
Solite die Dunstabzugshaube in einem groReren Abstand
als den vorgeschlagenen installiert werden , fiihrt dies zu
einer schlechteren Aufnahme des Kochdunstes.

& Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf
dem Betriebsdatenschild im Innern der Haube angegeben ist.
Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an
zuganglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften
entsprechende  Steckdose auch nach der Montage
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anzuschlieBen. Bei einer Haube ohne Stecker (direkter
Netzanschluss) oder falls der Stecker nicht zugénglich ist, ist
ein normgerechter zweipoliger Schalter auch nach der

Montage ~ anzubringen, der unter Umsténden  der
Uberspannung  Kategorie Il entsprechend  den
Installationsregeln ein vollstdndiges Trennen vom Netz
garantiert.

Hinweis! Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt sein ,
dass die Netzversorgungleitung (Steckdose) ordnungsgemaf
montiert wurde.

Hinweis! Zur Vermeidung von Gefahren darf die
Auswechselung des Stromkabels nur vom autorisierten
Kundendienst vorgenommen werden.

Montage

Bevor Sie mit der Montage beginnen:

+  Uberprifen Sie, dass das erstandene Produkt von der
GroRe her dem Bereich entspricht, in dem es angebracht
werden soll.

+  Entfernen Sie den/die Aktivkohlefilter (*), falls vorhanden
(siehe hierzu auch den entsprechenden Absatz
"Wartung"). Der/die Aktivkohlefilter wird/werden nur
wieder in die Dunstabzugshaube eingesetzt, wenn diese
im Umluftbetrieb verwendet werden soll.

+  Vergewissern Sie sich, dass sich im Inneren der
Dunstabzugshaube (aus Transportgriinden) kein im
Lieferumfang enthaltenes Material (zum Beispiel Ttitchen
mit Schrauben (*), die Garantie (*), usw.) befindet; falls
vorhanden, entfernen Sie dieses und heben Sie sie auf.

+  Falls méglich, entfernen Sie die M6bel unter und um die
Dunstabzugshaube herum, um besseren Zugriff auf die
hintere Wand/Decke zu haben, wo die Haube angebracht
wird. Sonst legen Sie bitte eine Schutzabdeckung auf die
Kochplatte, Arbeitsflache, sowie die Mébel und Wande,
um sie vor Schaden oder Schmutz zu schitzen. Wahlen

Sie eine ebene Oberflache, um die Einheit
zusammenzubauen. Decken Sie diese Oberflache mit
einer  Schutzfolie ab und legen Sie die
Dunstabzugshaube sowie alle im Lieferumfang

enthaltenen Teile darauf.

+  Vergewissern Sie sich zudem, dass in der Néhe der
Flache, an der die Dunstabzugshaube angebracht
werden soll (eine Flache, die auch nach der Montage der
Dunstabzugshaube weiter zugéanglich sein muss), eine
Steckdose vorhanden ist und es mdglich ist, die
Dunstabzugshaube an eine Vorrichtung zum Ableiten der
Démpfe ins Freie anzuschlieRen (nur Abluftbetrieb).

+  Fihren Sie alle notwendigen Arbeiten durch (z.B.: Einbau
einer Steckdose und/oder Anbringen eines Loches fiir
den Durchgang des Abluftrohres).

Die Abzugshaube ist mit Diibeln ausgestattet, die fir die
meisten Wande/Decken geeignet sind. Trotzdem sollte ein
qualifizierter ~ Techniker  hinzugezogen  werden, der
entscheidet, ob die Materialien fiir die jeweilige Wand/Decke
geeignet sind. AuRerdem muR die Wand/Decke das Gewicht
der Abzugshaube tragen muss.



Nur fiir einige Modelle

Als optionales Zubehdr kann ein Designkamin erworben
werden, beim  Verkdufer (berprifen  (Genehmigter
Verkaeufer), ob bei |hrem Modell diese Maglichkeit
vorgesehen ist.

Es wird empfohlen, die Haube erst nach dem Kauf dieses
Kamins zu installieren, um die am besten geeignete
Installationsweise auszuwahlen.

Bild 5

An der Rickseite der Haube drei Haftstreifen C
anbringen.

Sofern notwendig (falls die Wand nicht perfekt senkrecht
oder teilweise mit Fliesen verkleidet ist), zwei
Distanzstiicke D entsprechend den Léchern fir die
endgliltige  Befestigung  (Einschnappmechanismus)
anbringen.

Eine Mittellinie auf der Wand anzeichnen, um die
Montage zu erleichtern (1), das Bohrschema so anlegen,
dass die darauf gedruckte Mittellinie mit der vorher auf
der Wand gekennzeichneten Mittellinie (bereinstimmt
und die Unterseite des Schemas mit der Unterseite der
spater montierten Haube iibereinstimmt (2).

Mit einem Bohrer zwei Locher mit @ 8 mm ausfiihren und
den Haltebtigel mit zwei Wandbolzen und Schrauben an
der Wand befestigen (3).

Den Dunstschirm 6ffnen und den Fettfilter herausnehmen
(siehe diesbezuglichen Abschnitt).

Die Haube einhangen (4), sie ausrichten (5/6) und im
Innern der Haube zwei Punkte fir die endgiltige
Befestigung kennzeichnen (7). Die Haube abnehmen und
zwei Locher mit einem Durchmesser von 8mm bohren
(8), zwei Wandbolzen einsetzen, die Haube emeut
einhdngen und sie mit zwei Schrauben endgliltig
befestigen (9).

Den elektrischen Strom wieder anschlieBen (10), jedoch
ohne die Abzugshaube an die Hauptschalttafel der
Wohnung anzuschlieRen.

Wenn die Haube im Abluftbetrieb verwendet werden soll,
an der Austritts6ffnung der Haube den im Zubehor
mitgelieferten Flansch anbringen (11A - Abluftbetrieb -
sowie ein Rohr geeigneten Durchmessers zur
Dunstableitung) anstelle der Umluftweiche (11F -
Umluftbetrieb).

Den Fettfilter wieder einbauen und den Dunstschirm
schlieen.

Hinweis! Wenn die Haube im Abluftbetrieb verwendet
werden soll, den Kohlefilter und die
Befestigungselemente, sofern im Zubehdr mitgeliefert,
ausbauen (auf der Riickseite des Fettfilters — siehe den
diesbeztiglichen Abschnitt).

Wenn die Haube im Umluftbetrieb verwendet werden
soll, kontrollieren, dass der Kohlefilter bereits auf der
Rickseite des Fetffilters installiert wurde, oder
andernfalls diesen erwerben und installieren.

Die Haube an die Hauptschalttafel der Wohnung
anschlieBen.
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Beschreibung der Dunstabzugshaube
Bild 1

1. Bedienfeld

2. Fettfilter

3. Griff zum Aushaken des Fettfilters

4. Beleuchtung

5. Dunstschirm

6. Luftaustritt

7. Teleskopkamin

Der Dunstschirm ist stets geschlossen zu halten und nur zu
Wartungszwecken zu 6ffnen (z.B.: Filterreinigung oder — zum
Wechseln des Filters).

Betrieb

Bei starker Dampfentwicklung die hochste Betriebsstufe
einschalten. Es wird empfohlen, die Dunstabzugshaube schon
finf Minuten vor Beginn des Kochvorganges einzuschalten
und sie nach dessen Beendigung noch ungefahr 15 Minuten
weiterlaufen zu lassen.

Zur Auswahl der Funktionen der Haube genligt es, die Tasten
zu beriihren.

ﬁ-) Taste Licht EINAUS

Auswahltaste fiir Intensivstufe (Saugstarke)
— Dauer 5 Minuten - noch einmal driicken, um
zur vorhergehenden Einstellung
zurlickzukehren.

Auswahltaste fiir hohe Saugstarke

/ - Auswahltaste fiir die mittlere Saugstarke —
2 I wenn sie blinkt, muss der Kohlefilter gereinigt
“““ oder ausgewechselt werden.
Diese Anzeigefunktion ist normalerweise nicht
aktiv. Um sie zu aktivieren, schliessen Sie den
elektronischen Datenaustausch aus, indem Sie
die Taste 0 3 Sekunden gedriickt halten.
Anschliessend halten Sie die Tasten 1 und 2 3
Sekunden gleichzeitig gedrickt; die Taste 1
wird als Erste blinken, dann blinken die beiden
Tasten 1 und 2 zusammen. Diesen Vorgang
wiederholen, um die Anzeigefunktion zu
deaktivieren. In diesem Fall fangen die Tasten
1 und 2 zuerst an, zusammen zu blinken, Wenn
die Anzeigefunktion deakfiviert ist, schaltet sich
die Taste 2 aus und Taste 1 blinkt weiter.
— . Auswahltaste fiir die niedrige Saugstarke —
1 . wenn sie blinkt, muss der Fettfilter gereinigt
""" werden.

\ Taste Motor AUS (Stand-by) — Abschaltung
‘» der Elektronik - Reset der



Filtersattigungsanzeige.

MOTOR AUS

Kurz driicken, um den Motor auszuschalten.
RESET FILTERSATTIGUNGSANZEIGE
Nachdem Sie die Filter gereinigt bzw.
ausgewechselt haben, betétigen Sie die Taste
bei eingeschalteter Haube, bis der Signalton
ausgeldst wird. Die blinkende Led 1 (Fettfilter)
oder 2 (Aktivkohlefilter) hort auf, zu blinken.
AUSSCHALTEN DER ELEKTRONIK

Wenn man die Taste 3 Sekunden lang gedriickt
halt, wird die Steuerungselektronik der Haube
abgeschaltet.

Diese Funktion kann bei der Reinigung des
Produkts dienlich sein.

Um die Elektronik wieder einzuschalten, gentgt
es die Taste noch einmal wie oben beschrieben
zu driicken.

Die Dunstabzugshaube oder die Bedienungselemente
funktionieren nicht: Fir mindestens 5 Sekunden die Strom-
versorgung der Dunstabzugshaube unterbrechen und dann
die Haube ereut einschalten. Kann die Stérung nicht
behoben werden, kontaktieren Sie bitte den Kundendienst.

Wartung

Hinweis ! Vor jeder Reinigung und Pflege ist die
Dunstabzugshaube durch Ziehen des Netzsteckers oder
Ausschalten der Sicherung stromlos zu machen.

Reinigung
Die Dunstabzugshaube muss sowohl innen als auch aufen
haufig gereinigt werden (etwa in denselben Intervallen, wie die
Wartung der Fettfilter). Zur Reinigung ein mit fllissigem
Neutralreiniger getranktes Tuch verwenden. Keine Produkte
verwenden, die Scheuermittel enthalten.
KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!
Achtung: Nichtbeachtung dieser Anweisungen zur Reinigung
des Geréates und zum Wechsel bzw. zur Reinigung der Filter
kann zum Brand fiilhren. Diese Anweisungen sind unbedingt
zu beachten!
Der Hersteller Gbernimmt keine Haftung fiir irgendwelche
Schaden am Motor oder Brandschaden, die auf eine
unsachgemale Wartung oder Nichteinhaltung der oben
angefiihrten Sicherheitsvorschriften zuriickzufiihren sind.
Dunstschirm
Der Dunstschirm ist stets geschlossen zu halten und nur
zu Wartungszwecken zu 6ffnen (z.B.: Filterreinigung oder
Filterwechsel).
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Fettfilter

Dieser muss einmal monatlich gewaschen werden (oder wenn
das Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen — dies anzeigt). Das kann mit
einem milden Waschmittel von Hand, oder in der
Splilmaschine  bei niedriger Temperatur und einem
Kurzspiilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der
Reinigung in der Spilmaschine verfarben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Den Dunstschirm &ffnen.

Den Griff nach unten ziehen und den Filter herausnehmen.
Bild 2

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Bild 3

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.

Der Aktivkohlefilter wird alle zwei Monate (oder wenn das
Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen — diese Notwendigkeit anzeigt)
in warmem Wasser und geeigneten Waschmitteln oder in der
Splilmaschine bei 65°C gewaschen (in diesem Fall den
volistandigen Splilzyklus — ohne zusétzliches Geschirr im
Inneren der Geschirrspiilmaschine - einschalten).

Das uberschiissige Wasser entfernen, ohne dabei den Filter
zu beschadigen; danach diesen bei 100° fir 10 Minuten in
den Ofen legen, um ihn vollstandig zu trocknen. Das Vlies
muss alle 3 Jahre ausgewechselt werden und weiterhin jedes
Mal dann, wenn es beschédigt ist.

Bild 3

*  Montage
Den Dunstauffangschirm 6ffnen und den Fettfilter
herausnehmen.

Den Kohlefilter auf der Rickseite des Fetffilters
installieren und mit zwei Staben befestigen.
Hinweis! Die Stabe sind in der Packung des Kohlefilters
und nicht in der Haube enthalten.

+  Beim Ausbauen des Filters in umgekehrter Reihenfolge
vorgehen.

Ersetzen der Lampen

Bild 4

Das Gerat vom Stromnetz nehmen.

Hinweis: Vor Berlihren der Lampen sich vergewissern, dass
sie abgekuhlt sind.

Bild 4

+  Mit Hilfe eines kleinen Schlitzschraubenziehers den Rand
der Lampe anheben, um diese herausziehen zu kdnnen.

+  Die zu ersetzende Lampe entfernen und diese mit einer
Lampe von 12V 20W MAX 30° @35 12V GU4 ersetzen.

+ Das Ersetzen und die Montage der neuen Lampe
durchfiihren, indem die beschriebenen Schritte in
umgekehrter Reihenfolge ausgefiihrt werden.

Sollte die Beleuchtung nicht funktionieren, erst kontrollieren,

ob die Lampen einwandfrei eingesetzt sind, bevor man sich

an den Kundendienst wendet.



FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilitt pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués a I'appareil
et diis & la non observation des instructions de la présente
notice. Cette hotte prévue pour l'aspiration des fumées et
vapeurs de cuisson est destinée & un usage domestique
exclusivement.

I llestimportant de conserver ce livret pour pouvoir le
consulter a tout moment. En cas de vente, de cession ou
de déménagement, s'assurer qu'il reste avec le produit.

I Lire attentivement les instructions: il y a d'importantes
informations sur l'installation, sur I'emploi et sur la
sécurité.

I Ne pas effectuer des modifications électriques ou
mécaniques sur le produit ou sur les conduit
d'évacuation.

Note: les piéces indiquées avec le symbole “(*)" sont des

accessoires optionnels qui sont fournies uniquement avec

certains modeles ou des pieces non fournies qui doivent étre
achetées.

A Attention

Attention! Ne pas raccorder I'appareil au circuit électrique
avant que le montage ne soit complétement terminé.

Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, débrancher
la hotte du circuit électrique en retirant la prise ou en coupant
linterrupteur général de I'habitation.

Munissez-vous de gants de travail avant d'effectuer toute
opération d'installation et d’entretien.

L'appareil n'est pas destiné a une utilisation par des enfants
ou des personnes a capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites et sans expérience et connaissance a
moins qu'ils ne soient sous la supervision ou formés sur
I'utilisation de I'appareil par une personne responsable de leur
sécurité.

Les enfants doivent étre surveillés afin qu'ils ne jouent pas
avec l'appareil.

Ne jamais utiliser la hotte sans que la grille ne soit montée
correctement!

La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme plan pour
déposer quelque chose sauf si cela est expressément indiqué.
Quand la hotte est utilisée en méme temps que d'autres
appareils a combustion de gaz ou d’'autres combustibles, le
local doit disposer d’une ventilation suffisante.

L'air aspiré ne doit jamais étre envoyé dans un conduit utilisé
pour I'évacuation des fumées produites par des appareils a
combustion de gaz ou d’autres combustibles.

Il est formellement interdit de faire flamber les aliments sous
la hotte.

L'utilisation de flammes libres peut entrainer des dégats aux
filtres et peut donner lieu a des incendies, il faut donc les
éviter a tout prix.

La friture d’aliments doit étre réalisée sous contréle pour éviter
que I'huile surchauffée ne prenne feu.

Les piéces accessibles peuvent se réchauffer de fagon
importante quand elles sont utilisées avec des appareils pour
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la cuisson.

En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a
adopter pour I'évacuation des fumées, s’en tenir strictement a
ce qui est prévu dans les réglements des autorités locales
compétentes.  La hotte doit étre régulierement nettoyée,
aussi bien a l'intérieur qu'a I'extérieur (AU MOINS UNE FOIS
PAR MOIS, respecter néanmoins les instructions relatives a
I'entretien fournies dans ce manuel).

La non observation de ces normes de nettoyage de la hotte et
du changement et nettoyage des filtres comporte des risques
d’incendie.

Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans que les ampoules
soient correctement placées pour éviter tout risque de choc
électrique.

La société décline toute responsabilité pour d'éventuels
inconvénients, dégats ou incendies provoqués par I'appareil et
dérivés de la non observation des instructions reprises dans
ce manuel.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2002/96/CE concernant les Déchets
d’Equipements  Electriques et Electroniques (DEEE ou
WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez & empécher toute conséquence nuisible
pour 'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole wmmm  présent sur lappareil ou sur la
documentation qui I'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets
chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou directement a votre
revendeur.



Utilisation

Modéle avec moteur d’aspiration intégré

La hotte est fournie en version FILTRANTE et elle est utilisée
sans conduit d'évacuation des fumées aspirantes.

Les fumées et les vapeurs sont recyclées a travers le
détecteur F.

Si vous voulez utiliser le produit en version ASPIRANTE, il est
nécessaire de prédisposer un conduit d ‘évacuation qui va de
la sortie supérieure B jusqu'au trou de décharge qui va vers
I'extérieur.

Dans ce cas, il faut installer sur le trou d'évacuation B un
anneau de liaison et il faut enlever le filtre au charbon.

Vous avez a disposition (comme accessoire) une hotte
télescopique.

Relier la hotte aux tubes et trous d'évacuation de la paroi d'un
diametre équivalent a la sortie de I'air (collier de raccord).

Si cela n'était pas possible, pour des tubes et trous
d'évacuation de la paroi d'un diamétre inférieur, un raccord
multiple & appliquer par pression a la sortie de I'air (collier de
raccord) est fourni dans le kit.

La hotte sera un peu plus bruyante.

L 'utilisation de tubes et des trous d'évacuation a paroi avec un
diamétre inférieur  entrainera une  diminution  des
performances d'aspiration et une nette augmentation du bruit.
Nous déclinons toute responsabilité a cet égard.

Attention! Si la hotte est équipée d'un filtre a charbon, ce
dernier doit étre enlevé.

Modeéle sans moteur d’aspiration intégré

Les modéles sans moteur daspiration fonctionnent
uniquement dans la version aspirante et ils doivent étre
connectés a une unité périphérique d'aspiration (non fournie).
Les instructions de raccordement sont fournies avec l'unité
périphérique d’aspiration.

Avertissement: Utiliser uniquement avec une unité
périphérique d’aspiration avec absorption totale non
supérieure a 250 W.

Installation

La distance minimum entre la superficie de support des
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse
de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure @ 30cm dans
le cas de cuisiniéres électriques et de 35cm dans le cas de
cuisinieres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz
spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte.
Dans le cas ou la hotte est positionnée a une distance
supérieure a celle conseillée, il y aura une perte de la
puissance d’aspiration des fumées.

& Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée
sur la plaque signalétique située a l'intérieur de la hotte. Si
une prise est présente, branchez la hotte dans une prise
murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une
zone accessible également aprés linstallation. Si aucune
prise n'est présente (raccordement direct au circuit
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électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone
accessible également aprés [installation, appliquez un
disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher
complétement la hotte du circuit électrique en conditions de
catégorie surtension Ill, conformément aux réglementations
de montage.

Attention! Avant de rebrancher le circuit de la hotte a
I'alimentation électrique et d'en vérifier le fonctionnement
correct, contrdlez toujours que le cable d'alimentation soit
monté correctement.

Attention! La substitution du céble d’alimentation doit étre
effectuée par le service d'assistance technique autorisé de
fagon a prévenir tout risque.

Montage

Avant de commencer l'installation:

+  Vérifier que le produit acheté soit de dimensions
adéquates pour la zone d'installation choisie.

+  Enlevez le(s) filtre(s) au charbon actif (*) si ceux-ci sont
fournis (voir également le paragraphe concemné). Celui-
ci(ceux-ci) est(sont) remonté(s) uniquement si I'on veut
utiliser la hotte en version recyclage.

+  Vérifiez qu'a l'intérieur de la hotte il n'y est pas (pour des
raisons de transport) d'autre matériel fourni avec
I'équipement (par exemple: vis (*), garanties (*) etc.,
dans ce cas, enlevez-les et conservez-les.

+  Protéger la cuisiniére et la hotte contre d’éventuels débris
et dégats en utilisant une toile de protection. Préférer une
surface plane pour 'assemblage. Couvrir cette surface
d’'une protection et placer tous les éléments de la hotte et
de la cheminée dessus.

+ Préparez le branchement électrique et veillez qu'a
proximité de la zone d'installation de la hotte (dans une
zone également accessible avec la hotte déja montée), il
y ait une prise électrique et qu'il soit possible de se
raccorder a un dispositif d’évacuation de fumées vers
I'extérieur (uniquement Version Evacuation).

+  Effectuer tous les travaux de magonnerie nécessaires
(par exemple: installation d'une prise électrique et/ou trou
pour le passage des tubes d'évacuation).

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la
plupart des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de
s'adresser a un technicien qualifié afin de s'assurer que le
matériel est approprié au type de paroi/plafond. La
paroi/plafond doit étre suffisamment solide pour supporter le
poids de la hotte.

Uniquement pour certains modéles

Comme accessoire optionnel, on peut acheter une cheminée

esthétique, vérifier auprés du revendeur autorisé si le modéle

en votre possession prévoit cette possibilité.

On conseille d'installer la hotte aprés avoir acheté la

cheminée pour vérifier avec sécurité linstallation la plus

adéquate.
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Appliquez 3 bandes adhésives C sur la partie postérieure
de la hotte.

Si nécessaire (dans le cas de parois non tout a fait
verticales ou en présence de parois recouvertes
partialement de petites briques) appliquer deux
entretoises D en correspondance des trous de fixation
définitive (fixation a déclic).

Tracez une ligne de centre sur la paroi pour faciliter le
montage (1), placez le gabarit de forage de maniere telle
que la ligne centrale qui y est imprimée corresponde a la
ligne de centre précédemment tracée sur la paroi et que
la partie inférieure de la grille corresponde a la partie
inférieure de la hotte dés que cette derniere est montée (
2).
Effectuez deux trous avec une foreuse de @ 8mm et fixez
I'étrier de support avec deux pivots et des vis a mur (3 ) .
Ouvrez 'écran vapeur et enlevez le filtre a graisse (voir le
paragraphe concerné).

Accrochez la hotte (4), réglez sa position (5/6) et tracez
deux points de lintérieur de la hotte pour la fixation
définitive (7). Enlevez la hotte et effectuez deux trous
d'un diametre de @ 8 mm (8), insérez les deux pivots a
mur, suspendez de nouveau la hotte et fixez-la de
maniére définitive avec deux vis (9).

Rebranchez le courant électrique (10), mais laissez la
hotte débranchée du tableau électrique général de la
maison.

Si la hotte est utilisée en version aspirante, installez la
bride fournie dans le kit des accessoires sur l'orifice de
sortie de la hotte (11A) — version aspirante — installez
également un tuyau d’évacuation des fumées ayant des
dimensions appropriées) au lieu du déflecteur (11F -
version filtrante).

Remontez le filtre a graisse et refermez I'écran vapeurs.
Attention! Si la hotte est utilisée en version aspirante,
enlevez le filtre & charbons actifs et les éléments de
fixation si ceux-ci sont fournis dans le kit des accessoires
(sur la partie postérieure du filtre a graisse — voir le
paragraphe concerné).

Si la hotte est utilisée en version filtrante, controlez si le
filtre & charbons actifs a déja été monté sur la partie
postérieure du filtre a graisse ou, dans le cas contraire,
achetez-le et installez-le..

Raccordez la hotte au tableau électrique général de la
maison.

Description de la hotte

Fi
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Panneau de contréle

Filtre anti-graisse

Poignée de décrochage du filtre anti-graisse
Eclairage

Ecran vapeurs

Sortie de I'air

Cheminée télescopique

L’écran vapeurs doit toujours rester fermé et doit étre ouvert
uniquement en cas dentretien (par ex: nettoyage et
remplacement filtres).

18

Fonctionnement

Utiliser la puissance d'aspiration maximum en cas de
concentration trés importante des vapeurs de cuisson. Nous
conseillons d’allumer la hotte 5 minutes avant de commencer
la cuisson et de la faire fonctionner encore pendant 15

minutes environ aprés avoir terminé la cuisson.

Pour sélectionner les fonctions de la hotte, il suffit simplement

d'effleurer les commandes.

Touche ON/OFF lumiére

Touche de sélection vitesse (puissance
d'aspiration) intensive - durée 5 minutes-
appuyez de nouveau pour revenir a la sélection
précédente.

Touche de sélection vitesse (puissance
d’aspiration) — élevée

Touche de sélection vitesse (puissance
d'aspiration) moyenne - lorsqu'elle clignote,
elle inique la nécessit¢ de laver ou de
remplacer le filtre a charbon. Cette alarme est
normalement désactivée. Pour activer I'alarme,
désactiver celle électronique en appuyant sur le
bouton 0 pendant 3 secondes.

Ensuite, appuyez simultanément sur les
boutons 1 et 2 pendant 3 secondes ; d'abord,
seulement le bouton 1 clignotera, puis les deux
boutons 1 et 2 clignoteront pour indiquer
I'activation. Répétez la procédure pour
désactiver I'alarme ; d’abord, les boutons 1 et 2
clignoteront et ensuite uniquement le bouton 1
clignotera pour indiquer la désactivation.

Touche de sélection vitesse (puissance
d'aspiration) basse - lorsqu'elle clignote, elle
inique qu'il faut laver le filtre a graisse.

Touche OFF moteur (stand by) — Exclusion de
IElectronique — Reset signalisation lavage
[remplacement filtres.

OFF-MOTEUR

Appuyer rapidement pour éteindre le moteur
RESET SIGNALISATION FILTRES

A hotte éteinte, apres avoir effectué I'entretien
des filtres, appuyer sur la touche jusqu'au
signal acoustique. Le led clignotant 1 (filtre anti-
graisses) ou 2 (filtre au charbon) arréte de
clignoter.

EXCLUSION DE L’ELECTRONIQUE

Appuyez sur la touche pendant 3 secondes,
I'électronique de commande de la hotte est
exclue.
Cette  fonction étre

peut utle  pendant



I'opération de nettoyage du produit.
Pour réinsérer ['électronique, il suffira de
répéter I'opération.

Si la hotte ne fonctionne pas correctement, débranchez la
prise pendant environ 5 secondes, puis rebranchez-la. Si le
probléme persiste, contactez le service de réparation
compétent.

Entretien

Attention! Avant toute opération de nettoyage ou
d’entretien, débrancher la hotte du circuit électrique en
enlevant la prise ou en coupant I'interrupteur général de
I’habitation.

Nettoyage
La hotte doit étre régulierement nettoyée a lintérieur et a
I'extérieur (au moins a la méme fréquence que pour I'entretien
des filtres a graisse). Pour le nettoyage, utiliser un chiffon
humidifié avec un détergent liquide neutre. Ne pas utiliser de
produit contenant des abrasifs.
NE PAS UTILISER D'ALCOOL!
ATTENTION: Il y a risque d'incendie si vous ne respectez pas
les instructions concernant le nettoyage de I'appareil et le
remplacement ou le nettoyage du filtre.
La responsabilité du constructeur ne peut en aucun cas étre
engagée dans le cas d'un endommagement du moteur ou
d’incendie liés & un entretien négligé ou au non respect des
consignes de sécurité précédemment mentionnées.
Ecran vapeurs
L’écran vapeurs doit toujours rester fermé et doit étre
ouvert uniquement en cas d’entretien (par ex: nettoyage
ou remplacement des filtres).

Filtre anti-gras

Le filtre doit étre nettoyé une fois par mois (ou lorsque le
systeme d'indication de saturation des filtres — si prévu sur le
modéle possédé - indique cette nécessité) avec des
détergents non agressifs, a la main ou dans le lave-vaisselle a
faibles températures et cycle rapide.

Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.
Ouvrir 'écran vapeurs.

Tirer la poignée vers le bas et extraire le filtre. Fig. 2
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Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage)

Fig. 3

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

Le filtre a charbon peut étre nettoyé tous les deux mois (ou
lorsque le systtme d'indication de saturation des filtres — si
prévu sur le modéle possédé — indique cette nécessité) avec
de I'eau chaude et au moyen de détergents appropriés ou
dans le lave-vaisselle a 65°C (dans le cas de lavage dans le
lave-vaisselle suivre un cycle de lavage complet sans
vaisselle a l'intérieur).

Enlever I'eau qui excéde en faisant attention de ne pas
abimer le filtre, ensuite le mettre dans le four pendant 10
minutes a 100°C pour le sécher définitivement. Remplacer le
coussinet tous les 3 ans et chaque fois que le filtre sera
abimé.

Fig. 3
+  Montage
Ouvrir I'écran vapeurs et enlever le filtre a graisse.
Installer le filtre & charbon a I'arriere du filtre & graisse et
fixer avec deux baguettes.
Attention! Les baguettes sont incluses dans la
confection du filtre & charbon et non sur la hotte.
+  Pour démonter le filtre, procéder en sens inverse.

Remplacement des lampes

Fig. 4

Débrancher I'appareil du réseau électrique

Attention! Avant de toucher les lampes, assurez-vous
qu'elles soient froides.

Fig. 4

+  ATaide d'un petit tournevis plat, faire levier sur le bord de
I'ampoule et I'extraire.

+  Retirer 'ampoule grillée et remplacez la par une ampoule
de 12V 20W MAX 30° @35 GU4.

*  Remonter alors la nouvelle ampoule en procédant dans
le sens inverse du démontage.

Dans I'éventualité ou I'éclairage ne devait pas fonctionner,

vérifier si les lampes ont été introduites correctement dans

leur logement, avant de contacter le service aprés-vente.



NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Zich strikt aan de aanwijzingen uit deze tekst houden.
ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade of brand aan
het apparaat veroorzaakt door het niet in acht nemen van de
aanwijzingen in deze handleiding weergegeven wordt
afgewezen. De wasemkap is ontworpen voor het afzuigen van
rook- en kookdampen en is uitsluitend bestemd voor
hu|shoude|uk gebruik.

Dit boekje moet voor latere raadpleging bewaard worden.

In geval van verkoop, overdracht of verplaatsing het

boekje altijd bij het toestel bewaren.

I Lees de werkingsinstructies aandachtig door: er worden
belangrijke aanwijzingen over de installatie, het gebruik
en de veiligheid verstrekt.

I Geen elektrische of mechanische aanpassingen op het
toestel of op de afvoerleidingen uitvoeren.

Opmerking: De details aangegeven met het teken “(*)” zijn

optionele toebehoren die alleen bij enkele modellen worden

geleverd of die niet meegeleverd worden en dus aangeschaft
moeten worden.

& Waarschuwing

Attentie! Het apparaat niet aan het stroomnet aansluiten
voordat de installatie voltooid is.

Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de wasemkap van het
elektriciteitsnet af door de stekker weg te trekken of door de
hoofdschakelaar van de woning uit te schakelen.

Draag bij alle installatie- en onderhoudswerkzaamheden
werkhandschoenen.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door kinderen of door
personen met beperkte sensorische of geestelijke capaciteiten
of met weinig ervaring en onvoldoende kennis, tenzij dit niet
geschiedt onder het toezicht of volgens de
gebruiksaanwijzingen van een persoon die verantwoordelijk is
voor hun veiligheid.

De kinderen moeten altijd gecontroleerd worden zodat zjj niet
met het apparaat spelen.

De wasemkap nooit gebruiken als het rooster niet goed
gemonteerd is!

De wasemkap NOOIT als steunvlak gebruiken tenzij dit niet
uitdrukkelijk is aangegeven.

Altijd voor een goede ventilatie van de ruimte zorgen als de
wasemkap tegelijkertijd wordt gebruikt met andere apparaten
die gas en andere brandstoffen toepassen.

De gezogen lucht mag niet afgevoerd worden in een leiding
die gebruikt wordt voor de afvoer van rook van apparaten die
gas of andere brandstoffen toepassen.

Het is streng verboden met open viammen onder de
wasemkap te koken.

Het gebruik van open vlammen is schadelijk voor de filters en
kan brand veroorzaken, daarom moet het absoluut vermeden
worden.

Het frituren moet geschieden onder voortdurend toezicht om
te voorkomen dat verhit vet in brand raakt.

De bereikbare onderdelen kunnen bijzonder warm worden als
deze tegelijkertijd met kookapparaten gebruikt worden.

Wat betreft technische- en veiligheidsmaatregelen voor de
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rookafvoer zich strikt houden aan de regelingen voorzien door
de plaatselijke bevoegde autoriteiten.

De wasemkap moet regelmatig schoongemaakt worden,
zowel binnen als buiten (MINSTENS EENMAAL PER
MAAND, neem in ieder geval hetgeen in deze handleiding is
aangegeven in acht).

Het niet in acht nemen van de reinigingsnormen van de
wasemkap en van de vervanging en reiniging van de filters
kan brandgevaar veroorzaken.

Zorg altijd dat de lampjes in de kap aanwezig en goed
gemonteerd zijn om het gevaar voor elektrische schokken te
voorkomen.

ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade aan het
apparaat of brand veroorzaakt door het niet in acht nemen
van de aanwijzingen uit deze handleiding wordt afgewezen.
Dit apparaat is voorzien van het merkteken volgens de
Europese richtlijn 2002/96/EG inzake Afgedankte elektrische
en elektronische apparaten (AEEA).

Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier als
afval wordt verwerkt, helpt u mogelijk negatieve
consequenties voor het milieu en de menselijke gezondheid te
voorkomen die anders zouden kunnen worden veroorzaakt
door onjuiste verwerking van dit product als afval.

Het symbool mmmm op het product of op de bijbehorende
documentatie geeft aan dat dit product niet als huishoudelijk
afval mag worden behandeld. In plaats daarvan moet het
worden afgegeven bij een verzamelpunt voor recycling van
elektrische en elektronische apparaten. Afdanking moet
worden uitgevoerd in overeenstemming met de plaatselijke
milieuvoorschriften  voor afvalverwerking. Voor nadere
informatie over de behandeling, terugwinning en recycling van
dit product wordt u verzocht contact op te nemen met het
stadskantoor in uw woonplaats, uw afvalophaaldienst of de
winkel waar u het product heeft aangeschaft.



Het gebruik

Model met ingebouwde zuigmotor

De wasemkap wordt als FILTEREND apparaat geleverd en
dient zonder rookafvoerpijp te worden gebruikt.

Rook en dampen worden weer teruggebracht via de
luchtgeleider F.

Indien de kap als AFZUIGEND apparaat wordt gebruikt, dient
een afvoerleiding geplaatst te worden vanaf de boven
luchtuitgang B tot de afvoeropening naar buiten.

In dit geval dient een verbindingsring op de afvoeropening B
gemonteerd te worden en het koolstoffilter moet worden
verwijderd.

Een telescopische schouw is (als accessoire) beschikbaar.
Verbind de wasemkap aan wandafvoerpijpen en
afvoeropeningen met dezelfde diameter als de luchtuitgang
(verbindingsflens).Indien dit niet mogelik is wordt, voor
wandafvoerpijpen en afvoeropeningen met een Kkleinere
diameter, een meervoudige koppeling meegeleverd die op de
luchtuitgang aangebracht moet worden (verbindingsflens).

De kap zal iets meer geluid maken.

Het gebruik van wandafvoerpijpen of afvoeropeningen met
een kleinere diameter zal leiden tot een vermogensverlies en
een sterke toename van het bedrijfsgeluid.

ledere aansprakelijkheid hiervoor wordt afgewezen.

Opgelet! Als de wasemkap reeds is voorzien van een
koolstoffilter dan moet u dit verwijderen.

Model zonder ingebouwde zuigmotor

De modellen zonder afzuigmotor werken alleen als apparaten
met afvoer van de lucht naar buiten, en moeten worden
verbonden met een perifere afzuigunit (niet meegeleverd).

De instructies voor de aansluiing worden met de perifere
afzuigunit geleverd.

Waarschuwing:  Gebruik uitsluitend een perifere
afzuigunit met een totale opname niet hoger dan 250 W.

Het installeren

De minimum afstand tussen het kookvlak van het fornuis en
het laagste deel van de afzuigkap mag niet onder de 30cm
liggen, in geval van een elektrisch fornuis en 35cm, in geval
van een gas- of gemengd fornuis.

Indien in de installatie-aanwijzing van het gaskooktoestel een
grotere afstand wordt aangegeven moet hiermee rekening
worden gehouden.

Als de kap op een grotere afstand dan de aangeraden
afstand wordt geplaatst, zal de rookzuiging minder
doeltreffend zijn.

& Elektrische aansluiting

De netspanning moet corresponderen met de spanning die
vermeld wordt op het etiket met eigenschappen, aan de
binnenkant van de wasemkap. Als de wasemkap een stekker
heeft, moet deze in een stopcontact worden gestoken dat
voldoet aan de geldende voorschriften op een, ook na de
installatie, goed bereikbare plaats. Heeft de kap geen stekker
(rechtstreekse verbinding met het net) of is deze, ook na de
installatie, niet goed te bereiken, dan moet er een tweepolige
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schakelaar worden geplaatst die de volledige ontkoppeling
van het net garandeert in het geval van een overspanning van
klasse Ill, in overeenstemming met de installatie normen.
Attentie! Alvorens de wasemkap weer aan het voedingsnet
aan te sluiten controleer of deze goed functioneert, controleer
altijd of de voedingskabel goed gemonteerd is.

Attentie! De voedingskabel moet door de bevoegde
technische assistentie dienst worden vervangen om ieder
risico te voorkomen.

Montage

Voor de installatie:

+  Controleer of het aangeschafte product, qua afmetingen,
geschikt is voor de gekozen installatie plaats.

+  Verwijder het/de koolstoffilter/s (*) indien meegeleverd
(zie ook het betreffende hoofdstuk). Dit/deze moet/en
alleen gemonteerd worden als de afzuigkap als filterend
apparaat gebruikt wordt.

+  Controleer of er, voor het vervoer, in de afzuigkap
voorwerpen zijn geplaatst (bijvoorbeeld zakjes met
schroeven (*), garantiebewijs (*) enz.), indien deze
voorwerpen aanwezig zijn haal ze eruit en bewaar ze
goed.

+ Indien mogelijk, ontkoppel en verwijder de meubelen
onder en rond de installatie ruimte om de achterwand /
het plafond gemakkelijker te bereiken. Indien niet
mogelijk alle betreffende onderdelen afdekken om deze
te beschermen. Kies een vlak oppervlak plaats een
afscherming en zet hierop de wasemkap en de
meegeleverde onderdelen.

+  Controleer tevens of er in de buurt van de installatie
ruimte (op een, ook met gemonteerde kap, goed
bereikbare plaats) een stopcontact aanwezig is en of er
de mogelijkheid bestaat voor de verbinding aan een
rookafvoer naar buiten (alleen voor het afzuigende
apparaat).

+  Voer alle nodige werkzaamheden op de muur uit (bijv.:
een elektriciteitsstopcontact en/of een  doorvoeropening
voor de afvoerpijp).

De wasemkap is voorzien van bevestigingspluggen die
geschikt zijn voor de meeste muurs/plafonds. Er moet echter
contact opgenomen worden met een gekwalificeerd technicus
om u ervan te vergewissen dat de materialen geschikt zijn
voor het type muur/plafond. Het muur/plafond moet stevig
genoeg zijn om het gewicht van de kap te houden.

Alleen voor enkele modellen

Als optioneel toebehoren is het mogelik een esthetische

schouw aan te schaffen, controleer bij een erkende dealer of

voor Uw model deze mogelijkheid is voorzien.

Er wordt aangeraden de wasemkap na de aanschaf van de

schouw te installeren om de meest geschikte installatie toe te

passen.

afh. 5

+  Plaats 3 kleefbanden C op de achterkant van de kap.
Indien nodig (als de wand niet perfect verticaal loopt of
als de wand gedeeltelijk met tegels bedekt is) plaats twee
afstandstukken D in overeenstemming met de gaten voor



de definitieve bevestiging (klik- bevestiging ).

Om de montage te vergemakkelijken trek op de wand
een centrale lijn (1), plaats de boormal zodanig dat de
middellijn overeenkomt met de van te voren op de wand
getrokken lijn en zodat de onderkant van het rooster
overeenkomt met de onderkant van de kap nadat deze
gemonteerd is (2).

Boor twee gaten @ 8 mm en maak de draagbeugel vast
met twee schroeven en muurpluggen (3).

Maak het dampscherm open en verwijder het veffilter (zie
betreffende paragraaf).

Hang de kap (4) op, regel de positie ervan (5/6) en teken,
vanuit de binnenkant van de kap, twee punten voor de
definitieve bevestiging (7). Verwijder de kap en boor twee
gaten @ 8 mm (8), doe er twee muurpluggen in, hang de
kap weer op en maak deze definitief met twee schroeven
(9) vast.

Maak de elektrische aansluiting (10), maar verbindt de
kap niet aan het elektriciteitsnet van de woning.

Bij gebruik als afzuigkap installeer op de afvoeropening
van de kap de meegeleverde flens (11A - afzuigend
apparaat — installeer ook een rookafvoerpijp van de juiste
afmetingen) in plaats van de luchtgeleider (11F -
filterend apparaat).

Monteer het veffilter terug en sluit het dampscherm.
Attentie! Bij gebruik van de kap als afzuigend apparaat
verwijder, indien meegeleverd, het koolstoffilter en de
bevestigingsstaven (aan de achterkant van het vetfilter —
zie betreffende paragraaf).

Bij gebruik van de kap als filterend apparaat controleer of
het koolstoffilter reeds op de achterkant van het veffilter
gemonteerd is, zo niet koop en installeer het.

Verbind de kap aan het elektrische paneel van de
woning.

Beschrijving van de wasemkap
afb. 1

1.

Nooakob

Bedieningspaneel

Vetfilter

Handgreep voor ontgrendeling van het vetfilter
Verlichting

Dampscherm

Luchtuitgang

Telescopische schouw

Het dampscherm moet altijd dicht blijven en mag alleen voor
het onderhoud geopend worden (bijv.: Voor de reiniging of
vervanging van de filters).
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Werking

In geval van een sterkere dampconcentratie een hogere
zuigkracht gebruiken.

We raden aan de afzuigkap 5 minuten voordat men begint te
koken aan te doen en deze nog voor ongeveer 15 minuten
nadat men beéindigt heeft aan te laten.

Om de functies van de wasemkap te selecteren is het
voldoende de bedieningen aan te raken

Lichtschakelaar ON/OFF

Selectieknop voor de intensieve snelheid
(zuigkracht) - tijdsduur 5 minuten — druk
nogmaals om naar de voorgaande instelling
terug te keren.

Selectieknop voor de maximum snelheid
(zuigkracht)

Selecticknop voor de middelste snelheid
(zuigkracht) - indien deze knop knippert moet
het koolstoffilter gereinigd of vervangen
worden. Deze signalering is gewoonlijk
uitgeschakeld. Om de signalering te activeren,
de elektronische inrichting uitschakelen door, 3
seconden lang, op de toets 0 te drukken.

Druk vervolgens tegelijkertijd, 3 seconden lang,
op de toetsen 1 en 2, eerst zal alleen toets 1
knipperen en vervolgens de toetsen 1 en 2,
hetgeen de activering aangeeft. Herhaal deze
handeling om de signalering weer uit te
schakelen, eerst zullen de toetsen 1 en 2
knipperen en vervolgens de toets 1, om de
uitschakeling aan te geven.

Selectieknop voor de minimum snelheid
(zuigkracht) - indien deze knop knippert moet
het veffilter gereinigd worden.

Motor OFF (stand by) — Uitsluiting van de
elektronische inrichting - Reset filters
reiniging/vervanging signalering.

MOTOR OFF

Druk kort op deze knop om de motor uit te
zetten.

RESET FILTERS SIGNALERING

Na de onderhoudswerkzaamheden op de filters
druk, met ingeschakelde kap, op de knop totdat
het geluidssignaal luidt. Het knipperende
lampje 1 (veffilter) of 2 (koolstoffilter) stopt te
knipperen.

UITSLUITING VAN DE ELEKTRONISCHE
INRICHTING

Druk 3 seconden lang op de knop, de
bedieningselektronica van de wasemkap wordt
uitgesloten.



Deze functie kan nuttig zijn gedurende de
reiniging van het product.

Om de inrichting weer in te schakelen de
handeling opnieuw uitvoeren.

In geval van eventuele storingen, voordat U zich tot de
assistentie service wendt, minstens 5 sec. het toestel van de
elektrische voeding ontkoppelen, door de stekker uit te
trekken en, daarna weer invoeren. In het geval dat de storing
blijft voortbestaan, wendt u zicht tot de assistentie service.

Onderhoud
Attentie! Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de
wasemkap van het elektriciteitsnet af door de stekker weg
te trekken of door de hoofdschakelaar van de woning uit
te schakelen.

Schoonmaak
De kap moet regelmatig schoon gemaakt worden, zowel
binnen als buiten (tenminste met dezelfde regelmaat waarmee
de vetfilters gereinigd worden). Gebruik voor het reinigen een
doek die u vochtig maakt met een beetje neutraal vloeibaar
reinigingsmiddel. Gebruik geen producten die schuurmiddelen
bevatten.
GEEN ALCOHOL GEBRUIKEN!
Attentie: Als u deze aanwijzingen m.b.t. reiniging van het
apparaat en vervanging resp. reiniging van de filters niet
opvolgt, kan dat tot brand leiden. Deze aanwijzingen beslist
opvolgen!
De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade aan de motor of
schade tg.v. brand die het gevolg zijn van ondeskundig
onderhoud of niet opvolgen van de bovengenoemde
veiligheidsvoorschriften.
Dampscherm
Het dampscherm moet altijd dicht blijven en mag alleen
voor het onderhoud geopend worden (bijv.: Voor de
reiniging of vervanging van de filters).

Veffilter

Moet eenmaal per maand worden gereinigd (of als de
aanwijzer verzadigde filters — indien aanwezig op het model in
Uw bezit — deze noodzaak aangeeft) met neutrale
reinigingsmiddelen, met de hand of in de vaatwasmachine op
lage temperaturen en met een kort programma. Door hem in
de vaatwasmachine te wassen kan het metalen veffilter
ontkleuren, maar dit is niet van invloed op de eigenschappen,
die beslist niet veranderen.

Maak het dampscherm open.

Trek de hendel omlaag en verwijder het filter. afb. 2
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Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)

afb. 3

Houdt de lastige kookgeuren vast.

Het koolstoffilter kan om de twee maanden gewassen worden
(of als de filter verzadiging indicatie — indien aanwezig op het
model in Uw bezit — deze noodzaak aangeeft) in warm water
en met geschikte reinigingsmiddelen of in de vaatwasmachine
op 65°C (in het geval van een reiniging in de vaatwasmachine
voer een volledige wascyclus uit zonder vaten).

Verwijder het overtollige water zonder het filter te
beschadigen, daarna het matje 10 minuten lang in de oven op
100°C doen om het goed te drogen.

Vervang het matie om de 3 jaar en elke keer dat het
beschadigd blijkt.

afb. 3

+  Montage
Maak het dampscherm open en verwijder het veffilter.
Plaats het koolstoffilter achter het veffilter en maak het
met twee staven vast.
Attentie! De staven zijn inbegrepen in de verpakking van
het koolstoffilter en niet bij de wasemkap.

+  Voor de demontage van het filter in de tegengestelde
volgorde handelen.

Vervanging lampjes

afb. 4

Sluit de stroom af.

Attentie! Alvorens de lampjes aan te raken controleer eerst of
ze koud zijn.

afh. 4

+  Met een kleine rechte schroevedraaier, een hefwerking
op de randen van het lampje uitvoeren om dit te
verwijderen.

*  Het lampje verwijderen en vervangen met een nieuw
lampje van 12V 20W MAX 30° @35 12V GU4.

+ De vervanging en de montage van het lampje in de
tegengestelde volgorde uitvoeren.

Als de verlichting niet werkt, controleer dan of de lampjes

goed op hun plaats zitten alvorens de assistentiedienst te

bellen.



ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual. La campana extractora ha sido
ideada para la aspiracion de humos y vapores producidos
durante la coccion y para el uso doméstico.

I Esimportante guardar este manual para poder consultar
si fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

I Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

I No realizar variaciones electricas o mecanicas en el
producto o en el tubo de escape.

NOTA: Los particulares sefialados con el simbolo “(*)” son

accesorios opcionales preevistos solos en algunos modelos o

no preevistos, que deben comprar aparte.

& Advertencias

Atencion!No conectar el aparato a la red eléctrica hasta que
la instalacion fue completada.

Antes de cualquier operacién de limpieza o mantenimento,
desenchufar la campana o el interruptor general de la casa.
Todas las operaciones de instalacién y mantenimiento se
deben realizar utilizando guantes de trabajo.

El aparato no estd destinado para el uso por parte de los
nifios o personas con problemas fisicos 0 mentales y sin
experiencia y conocientos a menos que no sea bajo la
supervision de profesionales ,0 por una persona responsable
de su seguridad.

Los nifios deben ser controlados para evitar que jueguen con
el aparato.

Nunca utilizar la campana sin la parrilla correctamente
montada!

La campana no debe ser nunca utilizada como plano de
apoyo solo si es expresamente indicado.

El ambiente debe poseer suficiente ventilacién, cuando la
campana de cocina es utilizada conjuntamente con otros
aparatos a gas u otros combustibles.

El aire aspirado no debe ser mezclado en un conducto para
descarga de humo producidos por aparatos a gas u otros
combustibles.

Es prohibido cocinar alimentos con llama alta por debajo de la
campana.

El uso de las llamas libres puede provocar dafios a los filtros y
dar lugar a incendios, por lo tanto evitar en cada caso.

Las frituras deben ser cocinadas bajo control para evitar que
el aceite recalentado prenda fuego.

Las partes accessibles pueden calentarse cuando se usan
junto a aparatos para la coccion.

En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad adoptar
para la descarga de humo atenerse estrictamente a las reglas
de las autoridades locales.

La campana se debe limpiar siempre internamente y
externamente (COMO MINIMO UNA VEZ AL MES,
respetando las reglas indicadas en este manual)
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No efectuar los consejos de limpieza de la campana y el
cambio de los filtros puede provocar incendios.

No utilice o deje la campana sin las ldmparas correctamente
montadas, debido a riesgos de cortocircuito.

Se declina todo tipo de responsabilidades, dafios o incendios
provocados por no leer atentamente las instrucciones
indicadas en este manual.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2002/96/EC del Parlamento Europeo y del Consejo
sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).
La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electrénicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacion mas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, pongase en
contacto con el ayuntamiento, con el servicio de eliminacion
de residuos urbanos o la tienda donde adquirié el producto.



Utilizacion

Modelo con motor de aspiracion integrado

La campana esta suministrada en version FILTRANTE y debe
utilizarse sin conducto de descarga de los humos aspirados.
Humos y vapores son reciclados a través del deflector F.

Si se quiere utilizar el producto en versién ASPIRANTE, es
necesario predisponer un conducto de evacuaciéon que va
desde la salida superior B hasta el orificio de descarga hacia
el exterior.

En este caso debe instalarse en el orificio de descarga B un
anillo de conexion y debe extraerse el filtro al carbono.

Esta disponible (como accesorio) una chimenea telescdpica.
Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape
de pared con diametro equivalente a la salida del aire (brida
de empalme).

Si esto no fuera posible, para tubos y orificios de escape de
pared de diametro inferior, se provee en dotacion un multi-
empalme para aplicar a presion a la salida del aire (anillo de
empalme).

La campana resultara un poco més ruidosa.

El uso de tubos u orificios de escape de pared con diametro
inferior, determinara una reduccion de los rendimientos de la
aspiracion y un drastico aumento del ruido.

Se declina cada responsabilidad.

jCuidado! Si la campana esta provista de filtro de carbén,
hay que sacarlo.

Modelo sin motor de aspiracion integrado

Los modelos sin motor de aspiracién solamente funcionan en
version aspirante y tienen que conectarse a una unidad
periférica de aspiracion (no suministrada).

Las instrucciones de conexion se proveen con la unidad
periférica de aspiracion.

Advertencia:Utilizar solo una unidad periferica de
aspiracion con absorcion total no superior a 250 W.

Instalacion

La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte
mas baja de la campana no debe ser inferior a 30cm en el
caso de cocinas electricas y de 35cm en el caso de cocinas a
gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacién del dispositivo para
cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.

En el caso en que la campana esté ubicada a una
distancia superior a aquella aconsejada, se notara una
disminucion en la retencion de los humos.

& Conexion eléctrica

La tension de red debe corresponder con tension indicada en
la etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es
suministrada con un enchufe, conectar la campana a un
enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una
zona accesible, aun después de la instalacion. Si no es
suministrada con enchufe (conexion directa a la red) o clavija
y no es posible situarla en un lugar accesible, aun después de
la instalacién, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con
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las normativas, para asegurarse la desconexion completa a la
red en el caso de la categoria de alta tension Ill, conforme con
las reglas de instalacion.

Atencion! Antes de reconectar el circuito de la campana a la
red y de verificar el correcto funcionamiento, controlar
siempre que el cable de red fue montado correctamente.
AtencionlLa sustitucion del cable de alimentacion debe ser
efectuado por el servicio de asistencia técnica autorizado de
manera de evitar todo tipo de riesgo.

Montaje

Antes de comenzar con la instalacion:

+ Asegurarse que el producto adquirido, sea de las
dimensiones apropiadas para la zona de instalacion
escogida.

+ Quitar el/los filtro/s al carbon activo (*) si es provisto (ver
el parrafo relativo).

Este/tos valvan montado/s nuevamente si se desea
utilizar la campana en versién filtrante.

+  Verificar que en el interior de la campana no hayan (por
motivos de transportes) materiales suministrados ( como
por ejemplo bolsas con tornillos (*), garantias (*) etc,),
eventualmente quitarlos y conservarlos.

+  Sies posible desconectar o quitar los muebles debajo y
alrededor del &area de instalacion de la campana para
tener una mejor accesibilidad a la / pared al/techo, donde
sera instalada la campana. De todas maneras, proteger
los muebles y todas las partes necesarias para la
instalacion. Escoger una superficie plana y cubrirla con
una proteccién donde apoyar las piezas metélicas.

+  Verificar ademas que en la zona cerca de la zona de
instalacion de la campana (con la campana montada)
sea disponible un enchufe eléctrico y una descarga para
el humo hacia el exterior (solo para la versién aspirante).

+  Ejecutar todos los trabajos de mamposteria necesarios (
ej. instalacion de una toma de corriente y/o agujero para
el pasaje del tubo de descarga).

La campana esta dotada con tacos de fijacion adecuados a la
mayor parte de paredes/techos. De cualquier modo, conviene
consultar a un técnico calificado para tener la certeza de que
los materiales son adecuados a la pared / techo. La pared / el
techo debe ser lo suficientemente fuerte para sostener el
peso de la campana.

Sélo para algunos modelos

Cémo accesorio opcional puede ser adquirida una chimenea

estética, verifique con el revendedor autorizado si el modelo

que usted posee prevé esta posibilidad.

Se aconseja instalar la campana después de haber adquirido

la chimenea para verificar con seguridad la instalacion mas

idonea.

Fig.5
+  Aplicar 3 cintas adhesivas C en la parte superior de la
campana.

Si es necesario (en caso de pared no perfectamente
vertical 0 en presencia de pared parcialmente cubierta de
tejuelas o baldosas) aplique dos espaciadores D en
correspondencia con los orificios de fijacion definitivos



(fijacion a disparo).

Trazar una linea en el centro de la pared para facilitar el
montaje (1), posicionar la cima del hueco, de forma tal
que la linea central de la campana se corresponda con

Funcionamiento

Usar la potencia de aspiracion mayor en caso de particular
concentracion de vapores de cocina. Aconcejamos de
encender la aspiracion 5 minutos antes de iniciar a cocinar y

la linea central

disefiada anteriormente en la pared y que la parte inferior
de la parrilla corresponda a la parte inferior de la
campana una vez montada (2).

+  Hacer dos agujeros en la pared, usando una broca de @
8 mm y fijar la traba que sostiene la campana, con dos
tacos y tornillos a pared (3).

+ Abrir la pantalla de vapor y retirar el filtro antigraso ( ver
el relativo parrafo).

+  Conectar la campana (4), regular la posicion (5/6) y
sefialar dos puntos en el interior de la campana para
fijarla definitivamente (7).Retirar la campana y hacer dos
huecos de @ 8mm (8) de diametros , insertar los 2 tacos
a pared, colgar nuevamente la campana vy fijarla de
manera definitiva con dos tornillos (9).

+  Encender nuevamente la corrente electrica (10), pero
dejar la campana desconectada de la corriente general
de la casa.

+  Sila campana fuera utilizada en su versién aspirante,
instalar la placa prevista en el kit de accesorios en el
hueco de salida de la campana (11A- version aspirante.
Instalar tambien un tubo de evacuaciéon de humo, del
tamafio apropiado) en reemplazo del deflector (11F-
version filtrante).

+  Montar nuevamente el filtro antigraso y cerrar la pantalla
para el vapor.

ATENCION! Si la campana es para ser utilizada en su
version aspirante , retirar el filtro de carbon activo y los
elementos para fijar, que se encuentran en el kit de
accesorios ( en la parte posterior del filtro antigraso —
ver el parrafo relativo al tema).

Si la campana viene para ser utilizada en su version
filtrante, controlar que el filtro de carbén activo se
encuentre ya montado en la parte posterior del filtro
antigraso 6, en caso contrario, comprarlo e instalarlo.

* Mover la seccion inferior de la chimenea para conectarla
al extremo superior de la campana.

+  Conectar la campana al sistema electrico general de la
casa.

Descripcion de la campana

Fig. 1

1. Cuadro de control

2. Filtro antigrasa

3. Manija de desenganche del filtro antigrasa
4. lluminacién

5. Proteccién contra vapores

6. Salida del aire

7. Chimenea telescopica

La pantalla vapores siempre debe dejarse cerrada y sélo

debe abrirse en caso de mantenimiento (por ej.: Limpieza o
sustitucion de los filtros).
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dejarla en funcion por otros 15 minutos aproximadamente.

Para seleccionar las funciones de la campana basta con rozar

los mandos.

'g" Tecla ONJOFF luz

Tecla de seleccion de la velocidad (potencia
de aspiracion) intensiva - duracién 5 minutos —
pulse otra vez para volver a la configuracion
precedente.

Tecla de seleccion de la velocidad (potencia
de aspiracion) alta

Tecla de seleccion de la velocidad (potencia
de aspiracion) media- cuando parpadea indica
la necesidad de lavar o sustituir el filtro al
carbono. Esta sefial estd normalmente
desactivada, para activar la sefial, excluir la
electronica apretando por 3 segundos la tecla
0.

Sucesivamente, apretar contemporaneamente
las teclas 1y 2 por 3 segundos, antes
destellara sélo la tecla 1, luego destellaran
ambas teclas 1y 2 para indicar la activacion.
Repetir la operacion para desactivar la sefial,
antes destellaran las teclas 1y 2, luego
destellara sélo la tecla 1 para indicar la
desactivacion.

Tecla de seleccion de la velocidad (potencia
de aspiracion) baja - cuando parpadea indica
la necesidad de lavar el filtro de grasas.

; \ Tecla OFF motor (stand by) — Exclusion de la
0 ./ Electronica - Reset sefalacion
" lavado/sustitucion de los filtros.
OFF MOTOR
Pulse brevemente para apagar el motor.
RESET SENALACION DE LOS FILTROS
Con la campana extractora encendida,
después de haber llevado a cabo el
mantenimiento de los filtros, pulse la tecla
hasta escuchar la sefial acustica. El led
relampagueante 1 (filtro anti grasas) o 2 (filtro
al carbono) deja de relampaguear.
EXCLUSION DE LA ELECTRONICA
Pulse por 3 segundos la tecla, se desconecta
la electronica de mando de la campana.
Esta funcion puede ser util durante la
operacion de limpieza del producto.
Para activar la electrénica bastara repetir la



operacion.

En caso de eventuales anomalias en el funcionamiento, antes
de dirigirse al servicio de asistencia, desconectar el aparato
de la alimentacion eléctrica, extrayendo el enchufe al menos
durante 5 segundos, y después conectarlo nuevamente. Si la
anomalia de funcionamiento no desaparece, dirigirse al
servicio de asistencia.

Mantenimiento

jAtencion! Antes de cualquier operacion de limpieza o
mantenimiento, retire la campana de la red eléctrica
desconectando el enchufe o desconectando el
interruptor general de la casa.

Limpieza
La campana debe ser limpiada con frecuencia tanto
externamente como internamente (con la misma frecuencia
con la que se realiza el mantenimiento de los filtros de grasa).
Para la limpieza, utilice un pafio impregnado de detergente
liquido neutro. No utilice productos que contengan abrasivos.
iNO UTILICE ALCOHOL!
ATENCION: De no observarse las instrucciones dadas para
limpiar el aparato y sustituir el filtro, puede producirse un
incendio. El fabricante recomienda leerlas y respetarlas
atentamente.
El fabricante no se hace responsable por los dafios al motor o
los incendios provocados en el aparato debido a
intervenciones de  mantenimiento incorrectas o al
incumplimiento de las normas de seguridad proporcionadas.
Pantalla vapores
La pantalla vapores siempre debe dejarse cerrada y sélo
debe abrirse en caso de mantenimiento (ej. Limpieza o
sustitucion de los filtros).

Filtro antigrasa

Debe limpiarse una vez al mes (o cuando el sistema de
indicacion de saturacion de los filtros - si esta previsto en el
modelo que se posee - indica esta necesidad) con
detergentes no agresivos, manualmente o bien en lavavajillas
a bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico
puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

Abra la pantalla vapores.

Tire hacia abajo la manija y extraiga el filtro. Fig. 2
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Filtro al carbdn activo (solamente para la version
filtrante)

Fig. 3

Retiene los olores desagradables producidos por el
cocinado de alimentos.

El filtro al carbon puede lavarse cada dos meses (o cuando el
sistema de indicacion de saturacion de los filtros - si esta
previsto en el modelo que se posee - indica esta necesidad)
con agua caliente y detergentes adecuados o en lavavajillas a
65°C ( en caso de lavado con lavavajillas, realice el ciclo de
lavado completo sin platos en el interior.). Quite el agua que
haya quedado en el filtro sin estropearlo, después pongalo en
el horno a 100°C durante diez minutos para secarlo
completamente. Cambie el almohadillado cada 3 afios y cada
vez que el pafio se estropee.

Fig. 3
+  Montaje
Abra la pantalla vapores y quite el filtro de grasas.
Instale el filtro al carbon en el reverso del filtro de grasas
y fije con dos varillas.
jAtencion! Las varillas estan incluidas en la confeccion
del filtro al carbdn y no en la campana.
+  Para desmontar el filtro proceda en sentido inverso.

Sustitucion de la lampara

Fig. 4

Desconecte el aparato de la red electrica.

Atencion! Antes de tocar las lamparas asegurese de que
esten frias.

Fig. 4

+  Con un pequefio destornillador a punta de diamante,
haga palanca sobre los bordes de la lampara para
sacarla.

+ Desenrosque la lampara que se desea cambiar y
cambiarla con una 12V 20W MAX 30° diametro 35 12V
qu4.

+  Para el montaje de la ldmpara nueva realice la operacion
en sentido inverso.

Si la iluminacion no funciona, antes de llamar al servicio de

asistencia técnica, controlar que las ldmparas estén bien

montadas en su sede.



PT - Instrug6es para montagem e utilizagao

Siga especificamente as instrugoes indicadas neste

manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais

inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste

manual. A coifa foi concebida para a aspiragao de fumos e

vapores de cozimento e se destina exclusivamente para uso

doméstico.

| E importante conservar este manual para eventuais
consultas futuras.

Em caso de venda ou mudanga, certificar-se que o
manual acompanhe o produto.

I Ler cuidadosamente as instrugbes: elas apresentam
importantes informagBes sobre a instalagdo, uso e
seguranga.

I Néo efetuar variagbes elétricas ou mecanicas no produto
ou nos tubos de fuga.

Nota: As pecas que apresentam o simbolo “(*)" s&o

acessorios opcionais fornecidos somente em alguns modelos

ou sdo pegas que ndo acompanham o produto, mas que
precisam ser adquiridas.

A Adverténcias

Atengaol Nao conectar o aparelho a rede elétrica enquanto a
instalagdo nao tiver sido totalmente completada.

Antes de qualquer limpeza ou manuteng&o, desligar a coifa
da rede elétrica tirando o pluge da tomada ou desligando o
interruptor geral da alimentagéo elétrica.

Para todas as operagdes de instalagdo e manutengéo, utilize
luvas adequadas para este tipo de atividade.

O aparelho ndo é destinado para uso de criangas ou pessoas
com alguma incapacidade fisica, motoras, ou mentais
reduzidas, e também a as pessoas sem experiéncia ou sem
conhecimentos suficientes. Devem ser de ser auxiliadas por
alguém que tenha com conhecimento e capacidade
competéncia para utilizar o aparelho.

As criangas devem ser controladas de maneira que néo
brinquem com o aparelho.

Nunca utilizar a coifa sem a grelha esteja corretamente
montada!

A coifa NUNCA deve ser utilizada como plano de apoio.
Quando a coifa é utilizada a0 mesmo tempo com outros
aparelhos a combustao de gas ou outros combustiveis o local
deve dispor de suficiente ventilagéo.

O ar aspirado ndo deve ser transportado por meio de ductos
usados para a descarga dos fumos produzidos por aparelhos
a combustéo de gas ou de outros combustiveis.

E severamente proibido cozinhar alimentos diretamente na
chama sob a coifa.

O emprego de chama livre é danoso para os filtros e pode dar
lugar a incéndios, portanto, deve ser absolutamente evitado.
A fritura deve ser feita sob controlo de modo a evitar que o
6leo superaquecido se incendeie.

As partes externas podem aquecer-se notavelmente quando
forem usadas com os aparelhos de cocgéo.

No que diz respeito as medidas técnicas e de seguranca a
serem adoptadas para a descarga dos fumos, ater-se
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estritamente a quanto previsto pelos regulamentos das
autoridades competentes locais.

A coifa deve ser limpa frequentemente tanto interna quanto
externamente (AO MENOS UMA VEZ POR MES, respeitando
as instrugbes de manutengao indicadas neste manual).

O ndo atendimento as normas de limpeza da coifa e de
substituicdo e limpeza dos filtros pode provocar riscos de
incéndio.

A coifa ndo de ser utilizada sem ldmpadas ou com sua
montagem incorreta, pois isto pode provocar risco de choque
elétrico.

N&o nos responsabilizamos por eventuais inconvenientes,
danos ou incéndios provocados ao aparelho, caso as
instrugbes indicadas neste manual ndo sejam seguidas
corretamente.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva
Europeia 2002/96/EC sobre Residuos de equipamento
elétrico e eletronico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a saude publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de desperdicios inadequado deste produto.

O simbolo =mmm no produto, ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de um desperdicio
doméstico.

Pelo contrério, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento eléctrico e
electrénico.

A eliminag&o devera ser efectuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagéo de desperdicios.
Para obter informag6es mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperacdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servigo de eliminagdo
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.



Uso

Modelo com motor de aspiragao integrado

A coifa é fornecida na versdo FILTRANTE e deve ser
utilizada sem ducto de descarga dos fumos aspirados.

Fumos e vapores séo reciclados por meio do deflector F.

Caso se pretenda utilizar o produto na versdo ASPIRANTE, é
necessario predispor um ducto de evacuagao que va da saida
superior B até o furo de descarga que liga com o exterior.
Neste caso, no furo de descarga B deve ser instalado um
anel de conexdo e deve ser removido o filtro de carvao
activado. Uma chaminé telescopica encontra-se disponivel
€Omo acessorio.

Conectar a coifa ao tubos e orificios de descarga de parede
com didmetro equivalente a saida de ar (flange de unido).

Se isto ndo for possivel, devido a tubos e orificios de
descarga de parede com didmetro inferior, é fornecida em
dotagdo uma multi-unido a ser aplicada, pressionando-se, na
saida do ar (flange de unido).

A coifa ficara um pouco mais ruidosa.

O uso de tubos ou orificios de descarga de parede com
didmetro inferior pode provocar a diminuigdo da performance
de aspiragéo e um drastico aumento do ruido.

N&o nos responsabilizamos a este respeito.

Aviso! Se o exaustor ja estiver equipado com um filtro de
carvao ativo, tera de ser retirado.

Modelo sem motor de aspiragéo integrado

Os modelos sem motor de aspiragdo funcionam
exclusivamente na versdo aspirante e devem ser ligados a
uma unidade periférica de aspiragdo (ndo fornecida).

As instrugdes da ligagdo s&o fornecidas com a unidade
periférica de aspiragao.

Adverténcia: Utilize s6 uma unidade periférica de
aspiragao com absorvimento total ndo superior a 250 W.

Instalagao

A distancia minima entre a superficie de suporte dos
recipientes sobre o fogdo e a parte mais baixa da coifa ndo
deve ser inferior a 30cm no caso de fogdes elétricos e 35¢cm
no caso de fogdes a gas ou combinados.

Se as instrugdes de instalagdo do fogdo a gas especificarem
uma distancia maior, deve-se levar em conta esta indicagao.
Caso a coifa seja posicionada a uma distancia superior
aquela aconselhada, notar-se-a uma redugao na captagao
dos fumos.

A Conexao elétrica

A voltagem da rede elétrica deve corresponder a voltagem
indicada na etiqueta das caracteristicas situada no interior da
coifa. Se dotada de ficha, conectar a coifa a uma tomada em
conformidade com as normas vigentes posta em zona
acessivel,mesmo depois da instalagdo. Se ndo dotada de
ficha (conexao direta a rede) ou a tomada nédo se encontra
em zona acessivel,mesmo depois da instalagdo, aplicar um
interruptor bipolar em conformidade com a norma que
assegure a desconexdo completa da rede nas condicbes da
categoria de sobretensdo I, conformemente as regras de
instalagao.
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Atengao! Antes de conectar novamente o circuito da coifa
com a alimentagdo elétrica, verificar seu funcionamento,
atentar sempre para que o cabo de rede esteja montado
corretamente.

Atengao! A substituicdo do cabo de alimentagdo deve ser
efetuada pelo servico de assisténcia técnica autorizado de
modo a prevenir qualquer risco.

Montagem

Antes de iniciar a instalagao:

+  Verificar que o produto adquirido tenha dimensdes
adequadas para a area escolhida de instalagéo.

+  Tirar ofs filtro/s de carvéo ativado (*) se fornecidos (ver
também o paragrafo relativo). Este/s deve/m ser
remontado/s somente caso se deseje utilizar a coifa na
versao filtrante.

+  Verificar que dentro da coifa ndo haja (por motivos de
transporte) materiais extras (por exemplo envelopes com
parafusos (*), garantias (*) etc.), eventualmente tirar e
conservar.

+  Se possivel desconectar e deslocar a instalagdo solta ou
fazer correr o vidro abrindo-o de modo a acessar mais
facilmente a parede na parte traseira. Caso contrario,
colocar uma cobertura espessa e protetiva sobre a
bancada e o plano de cozimento para protegé-los contra
danos ou entulho. Selecionar uma superficie plana para
montar a unidade. Cobrir tal superficie com uma
cobertura de protegéo e colocar em seu interior todas as
partes da coifa e as ferramentas.

+  Além disso, verificar que nas proximidades da area de
instalagdo da coifa (em &rea acessivel também com a
coifa montada) uma tomada elétrica se encontre a
disposicdo e seja possivel conectar-se a um dispositivo
de descarga fumos para o externo (somente Versdo
aspirante).

+  Executar todos os trabalhos de alvenaria necesséarios
(por ex: instalagdo de uma tomada elétrica efou tubo
para a passagem do tubo de descarga).

A coifa é dotada de buchas de fixagdo adequadas a maior

parte das paredes/tetos.No entanto é necessario que um

técnico qualificado faga sua instalagdo. A parede/teto deve
ser suficientemente robusta para suportar o peso da coifa.

Somente para alguns modelos

Uma chaminé estética pode ser adquirida como acessorio

opcional, verificar com o revendedor autorizado se o seu

modelo prevé esta possibilidade.

Aconselha-se instalar a coifa ap6s ter adquirido a chaminé

para verificar com seguranga a instalagéo mais idonea.

Fig. 5

+  Aplicar 3 fitas adesivas C na parte traseira da coifa.
Se necessario (em caso de parede ndo perfeitamente
vertical ou em presenca de parede parcialmente coberta
de azulejos) aplicar dois distanciadores D em
correspondéncia dos furos de fixagdo definitiva (fixagao
de engate).

+  Tragar uma linha de centro na parede de modo a facilitar
a montagem (1), posicionar o gabarito de furagdo de



maneira tal que a linha central impressa no gabarito
corresponda com a linha de centro anteriormente
desenhada na parede e que a parte inferior da grelha
corresponda a parte inferior da coifa uma vez montada
(2).

Fazer dois furos com uma broca de @ 8mm e fixar o
elemento de sustentagdo com duas buchas e parafusos
a parede ( 3)

Abrir o anteparo vapores e remover o filtro anti-gorduras
(ver o paragrafo relativo).

Enganchar a coifa (4), regular sua posicéo (5/6) e marcar
dois pontos por dentro da coifa para a fixagdo definitiva
(7). Tirar a coifa e fazer dois furos com diametro de & 8
mm (8), inserir as duas buchas, pendurar novamente a
coifa e fixa-la de maneira definitiva com dois parafusos
(9).

Ligar novamente a corrente eléctrica (10), mas deixar a
coifa desconectada do quadro eléctrico geral da casa.

Se a coifa for funcionar na versdo aspirante, instalar o
flange fornecido no kit de acessérios no furo de saida da
coifa (11A - versdo aspirante — também instalar um tubo
de evacuagdo dos fumos com dimensdes apropriadas)
ao invés do deflector (11F — versé&o filtrante).

Remontar o filtro anti-gorduras e fechar o anteparo
vapores.

Atencéo! Se a coifa for usada na verséo aspirante, tirar,
se fornecidos no kit de acessorios, o filtro de carvao
activado e os elementos de fixagao (na parte traseira do
filtro anti-gorduras — ver o paragrafo relativo).

Se a coifa for usada na versao filtrante, controlar que o
filtro de carvao activado ja tenha sido montado na parte
traseira do filtro anti-gorduras ou, em caso contrario,
adquiri-lo e instala-lo.

Conectar a coifa ao quadro eléctrico geral da casa.

Descrigao do exaustor
Fig. 1

Painel de controlo

Filtro antigordura

Puxador para libertar o filtro antigordura
lluminagao

Protecgéo contra os vapores

Saida do ar

Chaminé telescopica

O anteparo vapores sempre deve ser deixado fechado e
somente deve ser aberto em caso de manutengdo (por ex:
Limpeza ou substituigao dos filtros).
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Funcionamento

Usar a poténcia de aspiragdo no caso de uma maior
concentracdo de vapor de cozimento. Aconselhamos ligar a
aspiragdo 5 minutos antes de iniciar a cozinhar e de deixa-la
em funcionamento por aproximadamente 15 minutos apés o
término do cozimento.

Para seleccionar as fungdes da coifa basta tocar os
comandos.

Tecla ON/OFF luz

Tecla de seleccao velocidade (poténcia de
aspiragdo) intensiva — duragdo 5 minutos -
pressionar novamente para voltar para a
programag&o anterior.

Tecla de seleccao velocidade (poténcia de
aspirago) alta

Tecla de selecgao velocidade (poténcia de
aspiragdo) média — quando lampeja indica a
necessidade de lavar ou substituir o filtro de
carvao activado. Esta sinalizagdo normalmente
esta desactivada, para ativar a sinalizag&o,
excluir a eletrénica pressionando por 3
segundos a tecla 0.

Sucessivamente, pressionar
contemporaneamente as teclas 1 e 2 por 3
segundos ao inicio piscara apenas uma tecla
“1” a seguir ambas 1 e 2 para indicar a
ativagéo. Repita a operagdo para desativar a
sinalizagdo, antes piscardo as teclas 1 e 2
entéo picara apenas a tecla 1 para indicar a

desativagao.
"""" Tecla de selecgdo velocidade (poténcia de
1] aspiracdo) baixa - quando lampeja indica a
""" necessita de lavar o filtro gorduras.
\ Tecla OFF motor (stand by) — Exclusdo da
Y ./ Electronica - Reset sinaliza
" lavagem/substituigéo filtros.
OFF MOTOR
Pressionar brevemente para desligar o motor.
RESET SINALIZAGAO FILTROS

Quando acesa a coifa, depois de haver
executado a manutengao dos filtros, pressione
a tecla até que se ouga um sinal acustico. O
led lampejante 1 (filtro de gordura) ou 2 (filtro
de carvao) para de piscar.

EXCLUSAO DA ELECTRONICA

Pressionar a tecla por 3 segundos, a
electronica de comando da coifa € excluida.
Esta funcdo pode ser Util durante a operagéo
de limpeza do produto.

Para reinserir a electronica bastara repetir a



operagao.

Se o exaustor ndo funcionar correctamente, retirar a ficha
para desliga-lo por um breve periodo da rede eléctrica
principal (pelo menos 5 seg.). Em seguida colocar novamente
a ficha e experimentar mais uma vez antes de contactar o
Servico de assisténcia técnica. Se o problema de
funcionamento persistir, contacte o servigo de assisténcia.

Manutengao

Atencdo! Antes de qualquer operagdo de limpeza ou
manutengao, desconectar a coifa da rede elétrica tirando
o pluge da tomada ou desligando o interruptor geral da
alimentacéo elétrica.

Limpeza
O exaustor deve ser limpo frequentemente, interna e
externamente (pelo menos com a mesma frequéncia com a
qual se efectua a manutencéo dos filtros antigorduras).
Para a limpeza use um pano umedecido com detergentes
liquidos neutros. Evite o uso de produtos contendo abrasivos.
NAO UTILIZE ALCOOL!
Atengéo: O ndo cumprimento das instrugdes fornecidas para
a limpeza do aparelho e para a limpeza ou substituicdo do
filtro pode provocar riscos de incéndio.
O fabricante ndo se responsabiliza por danos causados ao
motor ou decorrentes de incéndio, provocados por uma
manuten¢do inadequada ou pelo ndo cumprimento das
indicacdes de seguranca citadas neste manual.
Anteparo vapores
O anteparo vapores sempre deve ser deixado fechado e
somente deve ser aberto em caso de manutengéo (por
exemplo: Limpeza ou substituigao dos filtros).

Filtro antigordura

O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més (ou
quando o sistema de indicagdo da saturagéo dos filtros - se
previsto no modelo adquirido - indicar esta necessidade) com
detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou em maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com ciclo breve.

O filtro metélico para a gordura pode perder cor com as
lavagens na magquina da louga, mas suas caracteristicas de
filtragdo nao se alteram.

Abrir o anteparo vapores.

Puxar a alga para baixo e extrair o filtro. Fig. 2
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Filtro de carvéo activo (so para a verséo filtrante)
Fig. 3

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparagao de alimentos.

O filtro de carvéo pode ser lavado de dois em dois meses (ou
quando o sistema de indicagdo da saturagéo dos filtros - se
previsto no modelo adquirido — indicar esta necessidade) em
agua quente e detergentes adequados ou em maquina de
lavar louga a 65 °C (para a lavagem em maquina, utilize o
ciclo completo sem colocar outra louga na maquina).

Tire a 4gua em excesso tomando cuidado para néo estragar o
filtro. Em seguida deixe-0 secar definitivamente no forno
durante 10 minutos a 100 °C.

Substitua o pano a cada 3 anos e sempre que notar sinais de
danos no tecido.

Fig. 3

+  Montagem
Abrir 0 anteparo vapores e tirar o filtro gorduras.
Instalar o filtro de carvdo ativado na parte traseira do
filtro gorduras e fixar com dois pinos.
Atengao! Os pinos estdo incluidos na embalagem do
filtro de carvéo ativado e ndo na coifa.

+  Para desmontar o filtro, siga a ordem inversa.

Substituicao das lampadas

Fig. 4

Desligar o aparelho da rede elétrica;

Atengao!l Antes de tocar as lampadas, certificar-se que
estejam frias.

Fig. 4
+  Com uma pequena chave de fenda, fazer alavanca nos
bordos da l[dmpada para extrai-la.
+  Puxar alampada a ser substituida e substitui-la com
uma nova lampada de 12V 20W MAX 30° @35 12V GU4.
+  Executar a substitui¢ao e a montagem da nova lampada
procedendo em sentido contrario.
Se a iluminagdo ndo funcionar, verifique se as lampadas
foram instaladas corretamente no seu devido lugar antes de
chamar a assisténcia técnica.



EL - OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

AkolouBnoTe auatnpd TIG odnyieg Tou avapépovral o€

autod TO €yxelpidlo. Acv avalapBavoupe Kapia gubovn yia

TUXOV BUOXEPEIES, {NUIEG 1} TTUPKAYIEG TTOU TTPOKaAOUVTAI Kall

TpoépXOvVTal OTO TNV U TAPNON Twv 0odnylwv TIoU

avagépovral g€ autd To eyxelpidio. O amoppoPnTAPAS EXEI

KOTAOKEUQOTER yIo TNV aTTOpPOONCN KOTIVWV KOl OTHWV

payeIpEUaTog Kal £xel OXEdIAOTE OTTOKAEIOTIKA YIO OIKIOKN

xpnon

+  Eivar onuavtiké va diatnpAaTe 10 Trapdv eyxelpidio yia
Va 70 GUPPOUAEUEDTE OTTOINBATIOTE GTIYMA TO XPEIAleaTe!
Ze TepimTwon TWANoNg, daveiopol 1) PETAKOMIONG,
BeBaiwdeite 6T Ppioketal ouokeuaouévo padi pe 1o
Tpoi6V!

+ AloBAoTE TIPOCEKTIKA TIG 0dNYiES: TIEPIEXOUV XPNHOIMES
TANPOQOpIEG yIO TNV €ykaTAOTOON KAl Xprion Tou
TIPOIGVTOG KAl yIa TV aoPaAeia oag!

+ Mnv em@épete nAekTpikéG A pnxavikéG alayég aTo
TIPOi6V 1 oTOUG GWArVES eEaépwang!

Inpeiwon: O e1dikég evdeiteig pe 10 aUpBoro “(*)” eiva

€COpTAPOTA TTOU TTAPEXOVTAI TIPOAIPETIKA HOVO OF WEPIKA

poviéha f Oev  Tapéxovial  KaBOAou kal  TIPETEl val
amokTnBouv.

& Mpondomoinoeig

Mpoeidotroinon! Mrv ouvdéaeTe Tov aTTOPPOPNTAPA LE TO
peUUa €8V N eykataoTacn dev Exel TEAEIWOE.

Mpiv amd kabe eméupacn kabapiopol 1 cuvipnong
QTTOOUVOETTE TOV ATIOPPOPNTAPA ATTO TO PEUNA APAIPWVTAG
TNV TIPICa A SIAKOTITOVTAG TNV KEVTPIKN TTAPOXN PEUHATOG.
Mavtote va gopdre yavTia epyaaiag yia 6Aeg TIG ETeUPATEIG
€YKOTAGTAONG KOl CUVTAPNONG.

To mapdv mpoidv dev ival katdAAnAo yia xprion amd maidid
i omd aropa pe  PEIwPEveES aigbnTApleg, OWUATIKEG 1
TIVEUHATIKEG IKQVOTNTEG A pE EANEIYN KATAAANANG euTrelpiag
Kal yvwaong, ektog Kal edv autd Bpiokovral uto emifAewn A
£xouv AdBel KaTAAANAN exTTaideuon wg TIPOG TNV XPAON TOU
TIPOIGVTOG aTTé AvOPWTTOUG UTIEUBUVOUS yia TNV TIPOCWITIKI
TOUG AOQAAEIQ.

AuUT n OuoKeun €xel OxedlaoTel va xpnolhomolgital amo
eviAIkeg, To TadId Tpémel va  emBAéTovTal WOTE va
eCao@ahiaTei 611 dev TTaifouv Pe TNV TTAPOUCO GUTKEUT).

Auti n ouokeur] €xel OXediaaTei va xpnaolpomolgiTal amd
evilikeg.  Aev Ba mpémel va emmpémetal  oTa TaIdId va
TeIpadouv 1o aUOTNUA AEyXOU 1) va TTai{ouV WE TNV GUOKEUR.
Aev TIpéTIEl va XpNOIPOTIOIEITAI TIOTE O ATIOPPOPNTAPAS EAV
ev ival opba eykareatnpévn n oxapa/miéypal

O amoppognipag dev mpémel MOTE va xpnaiuoToleiTal wg
EMIPAvEID OTAPIENG EKTOG Kall €AV €ival pnTé evOESEIYEVO.

O XWpog aToV OTIOIO €ival EYKATEOTNUEVN N CUCKEUN TIPETTE
va €xel IKQVOTIOINTIKG aePIoPd, OTav O OTTopPOPNTAPASG
kougivag xpnaiyotoeital Tautdxpova pe GAAEG TUOKEUEG
Kauong uypaepiou f GAAA KAUaTIKG UAIKG.

To ouoTtnua agpaywyol autig TNG GUOKEUNG dev TTPETTEN val
ouvdéetal pe kavéva dAAo utrdpyov oUoTnua e§aepiopoU TTou
Xpnaolpotoigital yia otolodAmote GAo Adyo dOTwg v
EKKEVWOT TWV KATIVWV TIOU SNuIoupyolvTal amd OUOKEUES
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Kauong uypaepiou r) GAAwWV KauaTIKwy UAIKWY. ATrayopeleTal
auoTnpd  TO  payeipepa  pE  QAOYEG  KATw  OTO  TOV
armoppognTpa

H xpnon eheBepng @Adyag mpokaAei {nuiég aTa @iATpa Kai
eival duvardv va TTPOKOAETEI TTUpKayId, yI'autd Tpémel va
amo@elyeTal o€ KABe mepimTwan. To Tyavioua TpEmel va
yivetal kGtw amd ouvexn €Aeyxo waTe va amo@euxBei n
avageAetn Tou utrepBeppevopevou Aadiol.

Or1 TpooBaaipeg EMQAVEIEG TOU OTTOPPOPNTAPA UTTOPET Va
umrepBeppavBoly  onuavtikG  edv  xpnalyomololvTal
TAUTOXPOVO [E GUOKEUEG HOYEIPEUATOG.

‘Oco avagopd Ta TeXVIKA PETPA Kal Ta PETpA Ao@aAEiag TTou
TIPETIEl VO €QAPPOCTOUV yIO TNV €KKEVWON Twv KATVWV
TipéTel val 80Bei peyaAn Tpoooxn e 0TI TpoPAéTETaN ATt
TOUG KAVOVIOHOUG TV OPHOBIWY TOTTIKWY OPXWV.

O amoppopnmipag Tpémel va kabapiletal guaTnuatikd, 16ao
eowTePIKG 600 Kai e§wrepiké (TOYAAXIZTON MIA @OPA TO
MHNA). Auté mpémel va yiverar oUpguva pe TG odnyieg
QUVTAPNONG TTOU TrapéXovTal GTo TIAPOV GUAAGDIO).

H un mMpnon twv kavévwy kabapiguou Tou aTToppoPNnTHPd
KOl TG avTikaraoTaong Kol KaBapiopol Twv  QIATpwv
ETIPEPEI KIVOUVOUG TTUPKAYIAG.

Mnv XpPnOIYOTIOIEITE 1) APFAVETE TOV ATTOPPOPNTAPA XWPIG TIG
ANaumeg  owoTd  ToTOBeTNUEVEG  yIaTi  UTTAPXEl  KivOuvog
nAektpoTAngiag

Aev avahapBavoupe Kapia €uBovn yia evdexoueveg BAABEG,
{nuiég N Trupkayiég Tou Ba TTpokAnBolv TNV GUOKEU WG
amoTéACHA TNG N TAPNONG TWV 0dNYIWV TTOU QVOPEPOVTAI
a’'auTo To EyXeIpidIo.

AuTi| n ouokeun} @épel oRpavan alpewva ue Tnv Eupwmaikn
odnyia 2002/96/EE oxeTIKG pe Ta ATIOPPITITOMEVA NAEKTPIKA
kai nAektpovika egaptmpara (WEEE).

E¢aogalifovtag 611 To TTpoidv autd amoppitTeTal cwaoTd, Ba
BonBnoete atnv TEdANWN mMBAVA ApVNTIKWY ETITITWOEWY YIa
10 TepIBAGAov kal Tnv avBpwivn uyeia, ol omoieg Ba
utopougav va dnuioupynBolv amd Tov akatdAAnAo XeipIouo
auToU TO TTPOIBVTOG WG ATTOPPIMKAL.

To oUuBoho mmmm TIGVW OTO TIPOIGV, N} OTA EyypaQa TTOU
auvodelouv To TIPOIGV, UTIODEIKVUEI GTI QUTH N OUCKEUN gV
uTropei va Bewpn6ei olkiakd amoppiupa. AvTi yia autd Ba
TIpETEl va TTapadoBei aTo katdAnAo onueio TepiIcuMoyig
yiad TNV OVOKUKAWGN TwV NAEKTPIKWY KOl NAEKTPOVIKWV
eCaptnudtwy. H améppiyn Tou TPETEI va TTpaypaToTTolETal
TNPWVTAG TV TOTIKAR vopobegia yia v didBeon Twv
QATTOPPIUHATWV.

Mo o Aemmopepeic  TAnpogopieg  OXETIKA  pe TNV
emegepyacia, Tnv TMEPICUAOYA Kal TV avakUkAwaon autol
TOU TTPOIGVTOG, TTAPAKAAOULE ETTIKOIVWVACTE ME TO apUOdIO
ypageio v TOTIKAG auTodloiknong, TV TOTIKA Oag
UTTNPEGTO  OTTOKOMIBNG  OIKIOKWV — OTTOPPINUATWY i 10
KaTéoTnpa 6TToU ayopacarte autd T0 TTPOIGV.



Xphon

MovTéAo pe KivnTiipa aroppoPnong

O amoppogpnmpag  Tutou  OIATPAPIZMATOZ  eiva
€QODINOPEVOG Kal XPNOILOTIOIATAl XWwpic aywyd egaywyng
TWV ATTOPPOPNHEVWV KOTIVWV.

Kamvoi  kal  aTgoi  avakukAwvovTal
mrapékkhiong F.

oo péoou NG

Eav eival emBupnty n xpon Tou Tmpoiéviog og TUTIO
AMNOPPOOHZHE, civar avaykaio va  TomoBernBei
TTPONYOUPEVWG EVAG aYWYOG EKKEVWONG ATTO TNV AVWTEPN
£6000 B péxp! v o1 £§680u TTPOG TO E§WTEPIKG TEPIBGANOY.
Y'aut TV TIepimTwaon e@appodeTal oty ot e§6dou B eva
SaKTUAIdI oUVEVWONG Kal PETaKIvATal To @iATpo dvBpaka.
Eivar diaBéaiun (wg aeaoudp) pia TNAEOKOTTIKY KaTTVOdX0G.
TuvOEQTE TOV ATTOPPOPNTAPA LE TOUG OWAMVEG EKKEVWONG
KOTTV@WV TTavw OTOV TOiX0 UE BIAPETPO avTiaTolxn Tng £¢080u
aépa.

Edv autd dev eival duvardv, yia OwAveG HE HIKPOTEPN
d1apetpo, Tapéxetal ToAatAoU €idoug auvdean n oroia
ouvdéeTal pe  Tieon OTNV  €§000  EKKEVWONG  KATTVWV
(o@iyktpeg alvdeong). O amoppogntipag Ba Kavel Aiyo
TIEPIoadTEPO B6PURO.

H xpfion owAivwv pIKpoTEPNG  diapétpou  €xel  oav
OTTOTEAEO A TNV PEIWOT TNG ATTOPPOPNTIKAG IKAVOTNTAG Kal TN
dpacTiki adénan Tou BopUfou.

Aev avahapBavoupe kapia eubivn yia TO GUYKEKPIPEVO BENAL.
Mpoooxn! Eav o amoppopntipag eival e§oTAiopévog pe
@iATpo AvBpaKa, TOTE AUTO TTPETTEI VO APAIPEDEi.

MovTéAo Xwpig KIvnThpa aroppo®nang

Ta povréha oy Sev £xouv potép avappdenang Aermoupyolv
pévo wg T0TOI aEpaywyoU Kal TTpETel va ouvdeBolv Pe dia
€EWTEPIKF) GUOKEU avappo@nang (Sev Tapéxetal).

Or odnyieg olOvdeong Tapéxovial Pe TV TIEPIPEPEIAKN
povada avappéenang.

Mpoeidotroinan: XpnoipoToleite POVO pio TEPIPEPEIAKD
povéda amoppoéPnong HE OAOKANPWTIK OTTOoppPOPNoNn
Ox1 peyaAuTepn Twv 250 W.

EykataoTaon

H eAdyiom améoTtaon petafy g emeaveiag g Baong
€0TIOV KAl TOU KOTWTEPOU PEPOUG TOU OTTOPPOPNTAPA
kougivag Gev TpETEl va eival pikpotepn Twv 30eK. otV
TEPITTWAN  NAEKTPIKWY  KouQiviv  kai Twv  35¢k  aTnv
TIEPITITWON KOUZIVWV UYPAEPIOU f} MIKTWV.

Edv o1 odnyieg eykardoTaong yia Baon eoTiwv pe aépio
kaBopifouv pia peyahlTepn améoTaon, TPEMEl va TV AdPete
umown.

Le MEPITITWON TTOU O ATOPPOPNTAPAG €XEI TOTTOBETNOET
o€ PeyaAUTEPN OTTOOTACN QTTO ThV TPOAVAPEPOUEVN, Ba
TApATAPNBEI HIa aTTWAEIN ATTOPPOPNONG TWV ATHWV.
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A HAexTpikn ouvdeon

H 180N Twv KEVIPIKWY Qywywv TIPETTEl va QVTIOTOIXEl O€
aQumiv TTOU avaypageTal OTNV XAPOKTNPIOTIKA — ETIKETA,
TOTIOBETNUEVN OTO €CWTEPIKG TOU amoppoenThpa. Edv
TapEXETal n Tpifa, oUVOEDTE TOV ATTOPPOPNTAPA HE TTPOXN
peduatog  Tou, OUMQWva  PE  TOuG  TTPOPAETOUEVOUG
KavoviopoUg, TTpETel va BpiokeTal g€ TTPOaiT {wvn, aKOUN
Kal perd v eykatdotaon. Edv Oev mapéxetal n mpida
(popAemopevn alvdean ameubeiag pe To pedpa) i n Tpida
Oev  eival oe TpooBdoiun Qwvn, akopn Kal pET@ TV
eykardoTaon, €QapuoaTe évav SIToAikG SIaKOTITN WaTe va
TAnpei Toug kavoves aggaleiag Tou efaagalifouv v
OAOKANpwUEVN OTTOOUVOEDT TOU CUGTAPATOG OE TIEPITITWON
umiéptaang (katmyopiag IIl), alpewva pe TIg 0dnyieg Kal Toug

KOVOVEG EYKATAGTATEW.
Mpoeidotoinon! mpiv  ouvdéoere T1O0 clompa  Tou
amoppPOPNTAPA  UE TNV NAEKTPIKA  EYKATAGTAON KAl

BepaiwBeite yia TV owaTA Tou Aeimoupyia, va EAEYXETE
TravToTe €AV T0 KaAWAIO CUVOETNG Eival 0pBA HOVTAPITHEVO.
MpoooxA! H avtikardoTaon Tou kaAwdiou TTAPOXAG TTPETTEI
va Tpayyarotoinbei  amd v efouaiodotnuévn  TEXVIKA
UTTNPECIWY WOTE va amotpaTei kABe Kivouvog.

EykaracTaon

Mpiv va apyioeTe e TNV eykardoTaon:

+  EAéyére 611 1O TIPOiGV TTOU AyopaaaTe £XEl TO KATAAANAO
EYEBOG yia TOV ETTIAEYEVO XWPO EYKATATTACNG.

+ TNa va ogaipéoete, Oeite  emiong TIG  OXETIKEG
TrapaypaQoug.

+  Agaipéote 10 N T QIAMTPa evepyolu AvBpaka, edv
mrapéxovtal (Oeite emMiong T OXETIKA Tapdypa@o). AuTd
f  autd TomoBetolvial  pévo edv  BéAete  va
XPNOIUOTIOINGETE  TOV  ATTOPPOPNTAPA  HE TOV  TUTTO
QIATpapicuarTog.

+  EMy&re (yia v petagopd TG Ouokeung) OTI Oev
umapxel  GMo  Tapexdpevo  UMNKG  péoa aTov
amoppo@nTApa (Tr.X. Takéta e Bideg, eyyUATEIS, KAT),
TENIKWG aQaIPEDTE TA KAI KPATATTE TAL.

+ Eav eival duvarév amoouvoéoTe Kal OTTOHOKPUVETa
avTikeiyeva amd Tnv aTia €701 WOTE va unv epTrodieTal
n mpdoBach oag aTa TMAAIVA/TIoW TolKwUaTa aTAPIENG.
Emiong tomoBetoTe éva xovipd, avBekTIKO kAAupua
€MAvW OTIG €0TiEG yia va amo@Uyete {nuiEg amd Ta
Bpavoparta. EmAEGTE pia emimedn emedveia yia va
GUVOPUONOYACTETE TN OUCKEUN. ZKETTAOTE TNV EMIQAVEIQ
e TIPOOTATEUTIKG KAAUpHA Kal TOTTOBETAGTE GAQ Tal TTPOG
guvappoAdynan eEapTipaTa o€ auTo.

+  Ex166 autoU eAéyEre £Gv KOVTA GTOV XWPO EYKATAOTACNS
TOU aTmoppPPNTAPA (aKOa Kal GTOV XWPEO ToU Eival
TorrofeTnpévog o amoppentipag) umdpxel diaBéaiun
mpida Kai eivar duvardv va ouvdeBei TUOKEUN ekkEvwang
KOTTV@V TTPOG Ta €W (MGVO aToV TUTTO pE agpaywyo).

+  EkteAéoTe OAe TIG aTTOPQITNTES EPYATIEG OXETIKEG HE TOV
T0iY0 (T.X €ykar@atacn mpidag kaif diavoign TpUTag
Y10 T0 TEEPOCHO TOU QYWwyoU EKKEVWONG KATTVY).



O amoppognnpag TepiExel Buopara OTepéwong yia va
eCaogahiCouv ™ ompikn  Tou  amoppo@nTipa  GTOUG
TEpIogdTEPOUG  TUTTOUG  TolKWuUdTWV/opogwy. Eivar dpwg
avaykaio va ouuBouAeuToUpe Evav EIBIKEUPEVO TEXVITN YO VOl
O1yoUPEUTOUHE Yia TNV KATAAANAGTNTA TwV UAIKWY avaloya We
1oV TUTTO TOU TOIXWHATOG/0pOrG. To Toixwua/opo@n TPETE
Va €IVl OPKETA QVOEKTIKO WaTE va QVTEXEI TO Bapog Tou
amoppo®nTAPa. Mnv  €TIKOAATE TOV  QTTOPPOPNTAPA  E
alIhIKOVN 1) pe 0TOKO OTov Toixo. H  oTepéwaon Tpémel va
yivetal yovo pe Ta kataAAnAa aTtnpiyuara.

Movo yia pepiké povréAa

Q¢ ouumAnpwpaTikd ategoudp ummopei va amoktnBei pia
aigbnTiky  katrvodoxog, Pefaiwbeite  Tpwta  amd  Tov
€€0UTI1000TNPEVO QVTITTPAOWTTO EAV TO HOVTEAO TTOU KOTEXETAI
TPOBAETTEN QUTAV TNV SuvardtnTa.

2aG oupBouAEUOUPE VO EYKATACTACETE TOV OTIOPPOPNTHPA
YETG aTTé TNV aTTOKTNON TNG KOTIVOSAXOU WOTE Va Yivel PE
alyoupld n 1IdavikA eykatdoTtaon.

Eik. 5

+  EgapudaoTe Tpic Awpideg amo youa C (autokdAANnTEG) OTO

omiaBio pépog Tou aToppoPnTAPa.
Edv eival avaykaio (0TAv TEPITITWON TTOU Ta TOIXWUATA
Oév eival TeAeiwg KaBeta f 6tav Ta TOIWHATA Eival
MEPIKWG  kaAuppéva pe ToOBAa) ToTroBetoTE  dUO
ompiyuata D Tou va avrigToiXolv  aTig  TpUTTEG
0pIaTIKAG 0TaBepoTToinangG (aTaBEpOTIOiNGN WE KAIK).

+  Edv eival avaykaio (OTAV TIEPITITWON TTOU TA TOIXWHATA
Oév eival TeAeiwg KkaBeta f 6Tav Ta TOlKWuATA Eival
pEPIKWG  kaAuppéva pe ToOBAa) TommoBetoTe  dUo
ompiydata D Tou va avtigToixolv  aTig  TPUTTEG
opIoTIKAG oTaBepoTroinang (aTabepotroinan pe KAIK).

+  TpaAgre OTO TOiXWHO IO KEVIPIKA ypaupR yia va
dieukohuveei To poviapiopa (1), TomoBemaTe Tov 0dnyo6
OTTWV KaTd TETOI0 TPOTTO WOTE N EKTUTTWWEVEI O'AUTOV
MECQIQ YPAWKA VO QVTIOTOIKEI OTAV KEVTPIKA YPAUUN TToU
€xel TTponyoupévwg TpaPNXBei Kal n katwrepn TAEUPA
G HACKAG va QvTIOTOIKEl OTO KOTWTEPO WEPOG TOU
amoppo@nTipa agoU PovTapIaTEi (2).

+ Avoire 000 TpUTEG pe TO TPUTAVI Olap. 8xIA. Kai
oTaBepoTToInaTe To uTroaTApIya pe 600 outra kai Bideg
Toixou (3).

+  Avoire To TTapaBav aTpwyY Kal PETAKIVATTE TO QIATPO YO
10 AiTro1 (QUPBOUAEUTATE TNV OXETIKA TTAPAYPAPO).

+  Kpepdote Tov amoppognipa (4), pubuioTte Tv Béan (5-
6) ka1 amé TO €OWTEPIKO PEPOG TOU OTIOPPOPNTAPA
onuelwaTe U0 onueia yia TV opIoTIK oTaBepotroinan
(7), YETAKIVAGTE TOV ATTOPPOPNTAPA KAl TPUTIACTE HE TO
TpuTAv 600 TPUTIEG TwV 8YXIA. (8), BAATE dUO oUTa OTOV
TOIXO KPEYAOTE €K VEOU TOV OTTOPPOPNTAPA  Kal
oTaBepoTToInaTE TOV 0pIaTIKG e OO Bideg (9).

+  [payuarotoifaTe TV nAekTpIKr aUvdean (10), ahAd prv
OUVOEETAI TOV QTTOPPOPNTAPA OTOV YEVIKO NAEKTPIKO
Trivaka Tou oTmITIoU.

+ Ed&v o amoppopnmipag Ba xpnoiuomoinBei oe TUTO
amoppdenong, 161 TomoBeTAOTE OV OTI £¢480U Tou
amoppo@ntipa TNV eAGvTa Tou Tapéxetal (11A — 1dTro
amoppoPnoNg — TOTOBETAOTE Kal éva gwAfva e§odou
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Karvav 16avikAg diauétpou) oTh Béon g Tapékkhiong
(11F - 100 @IATpapioparog).

+  Tomobethote 10 @iATpo yiId Ta Aimol kai kAcioTe TO
TapaBav aTwy.
MpoooxA! Eav o amoppopntipag xpnaiuomoindei o€
T0TT0  OTOPPOPNCONG, APAIPEDTE, €AV TIAPEXETAl, TO
QiATpo  GvBpaka kai Ta  TMYAkia  oTaBepoTroinang
(Bpiokerar aTo omiaBio pépog Tou PiATpou yia Ta Aitrol —
BAéTe oxeTIKA TTAPAYPaO).
EGv o amoppopnmipag xpnoiyotoinbei  oe  T0TO
@IATpapioparog eGakpiBwaTe 0TI To PiATpo AvBpaKa eival
non HovTapiouévo oTo oTTiaoBio pépog Tou GiATpou yia Ta
AiTrol i, €av dev UTTGAPXEI ATTOKTAGTE TO KAl TOTTOBETAOTE
T0.

+  ZuvdEOTE TOV QTIOPPOPNTAPA OTOV YEVIKO NAEKTPIKG
Trivaka.

Mepiypagn aroppopntpa

Eik.1

1. TapmAo eheyyou

®iATpo yia Ta Aol

Xeipohapn Geyavidwuarog @IATpou yia Ta Aol
Quriopog

MNapaBav arpwv

E¢odog aepa

TnAeoKoTTIKN KOTTVOB0X0

NoakobD

To B10XWPICTIKG ATUWV TTPETTEl VO TTOPALEVE! KAEIOTO, Kal va
avoiyeTal aTOKAEIOTIKA Y1 TNV GuvTAPNON (TT.X., KaBapIoTTa
f avTikardoTacn QiATpwy).



Aeitoupyia

Xpnaolyomoioe v peyahlTepn TaxUtnTa amoppdenong ot
TIEPITITWOEIG TUPTIUKVWUEVWY  OTHWY NG Koudivag. Zag
OUVIOTOUUE va QvABETE TOV aTOPPOPNTAPA 5 AETITa TTpIV
apxioel 1o payeipepa kar va Tov agrivete ae Aciroupyia katd
N dIAPKEIA TOU payelpépaTog Kal yia GAAa Trepitrou 15 Aetrd
ETE TO TEAOG TOU HaYEIPEUATOG.

T'a va diaAECeTe AeiToupyia apkei va yupioeTe TIG EVIOALG.

-g-‘ Kouptri ON/OFF @uwg
,‘l Kouptri emhoyng Taxomrag (Suvaromra
% amoppdenang) éviovng — diApkeia 5 AeTd —
T méoTe gavd yio Vo EMOTPEWETE  OTNYV
TponyoUpEvn KATACTACH.

Koupmi emidoyng Ttaxutnrag (Suvatdtnra
amoppoPNong) uYnAng

Koupi emidoyig Taxdtnrag (Suvarémnra
amoppdenang) Yeaaiag — otav avapel
uTrodNAWVEI TNV avaykaidtnTa TAUGIHaToS A
avTikatdaTaang Tou @iAtpou avBpaka.Auth n
¢vOeIgn kavovika eivar avevepyn. MNa va
evepyotroINaeTe Tnv evOEIKTIKA £1d0TT0INGN,
aQalpEaTe TNV NAEKTPOVIKA aUVOETN TTIECOVTAG
yia 3 deutepdAeTrTa 10 TTAAKTPO 0.

Karémiv, méaTe Tautdxpova Ta TARKTpa 1 Kai
2 yia 3 deutepoAetta. Apxika Ba avaBoofioel
M6VO TO TTAAKTPO 1 Kal KaToTTIV Bat
avaBooproouv Tautdxpova Ta TARKTpa 1 Kar 2
€mBeRaIwvovTag Ty evepyoTroinan.
EmavaAdBete Ty idia diadikagia yia va
EMTUXETE TNV OTIEVEPYOTTOINGN TNG EVOEIKTIKAG
e1dotoinong. Apxika 8a avaBoaBhoouv
TAUTOX POV Ta TIAAKTEA 1 Kal 2 Kal KatdTmiv Ba
avapooproel uovo 1o TARKTPEO 1
emBeBaiwvovTag Thv amevepyotoinan.

Koupmi emidoyng Ttaxumnrag (Suvatdtnra
amoppoéenong)  xaunAig — oétav  avdBel
umodnAwvel TV avaykaiétnta va TAuBei 1o
@iATpo yia Ta AiTm.

Koupmi OFF (stand by) — Alakomn mapoyéa
NAEKTPIOHOU Reset £vdeign
mAucipatog/avTikardoTaong GIATpwy.

OFF Kivnthpag

MéoTe glvtopa yia va oBAGETE Tov KivnTApa.
RESET ENAEI=H ®IATPQN

Me evepyotroinuévo Tov amoppoenTipad, Kai
agou €xete kGvel v ouvtipnon QIATpwy,
TECTE TO KOUWTTI PEXPIG OTOU VO OKOUCTE( O
XapakTnpIaTikg fixog. To led 1 (piATpo Aitroug
) ) 1o led 2 (piAtpo GvBpaka) Talel va
avaBooBrvel.
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AIAKONH  MAPOXEA  HAEKTPIZMOY
MéCovrag yia 3 deutepOAeTTa TO KOUWTTI,
dlakéTTETal - TApoxXn  NAEKTPIOHOU  TOU
aTopPOPNTAPA.

Aut n Aeitoupyia propei va gival XpRoiun
kard T didipkeia KaBapiopou Tou TTPOIdVTOG.
l'a va 1o Eavavawere apkei va emavarapete.

L& TEPITITWON evOEXOUEVWY avwHaAIWY aTn Asitoupyia, TipIv
ameubuvBeite oty TexvIK  Ponbeia  amoouvdEaTe  yia
TOUAGYIOTOV 5 OcuTepOAETITA T GUOKEUR TPOYodOTiag
Byalovrag 10 PUoua kai ouvdéovtdg To ek véou. Xe
TEPITTWON TOU N avwpaAia oTn  Asimoupyia  eTmipével,
ameuBuvBeite otV TEXVIK BorBela.

Zuvtnpnon

MPOZOXH ! Mpiv amdé kdabe epyagia ouvrnpnong,
ATTOOUVOECTE TOV QTTOPPOPNTAPA OTO TO NAEKTPIKO
pedpa  kAeivoviag  TOov  BlokKOTT  TOU KOl
QTTEVEPYOTTOIWVTAG TNV AOPAAEIN GTOV NAEKTPIKO TrivaKa.
Edv n ouokeun eival ouvdedepévn pe 1o pedpa péow
mpiag T0TE AOOUVOEDTE TO KaAWSIO OUVIEGNG O TV
Tpifa peuparodoTn.

KaBapiopog

O amoppogntApag TpéTEl va  kaBapideTal  ouaTnUATIKA,
EOWTEPIKA Kal EEWTEPIKA (TOUAGXIOTO WE TNV idla ouyvoTnTa
e TNV oTroia yiveral n ouvtipnon Twv QIATPWY yia Ta AiTn).
MNa Ttov kaBapiopd xpnoipotmoioTe €va uypd Tavi e
0UdETEPD  UYPA  OTTOPPUTTAVTIKA.  ATTOQUYETE TN XPAON
AetavTikwy Péowv. MH XPHZIMOMOIEITE AAKOOA!
MPOEIAOMOIHZH: H un ouppbpewaon We TOUG Kavoveg
KaBapiopol Tou aTTopPOPNTAPA KAl TNG avVTIKATACTAONG TWV
@iATPWV pTTOPET Va TTPOKAAETEI KivBuvoug TTupKayIdg.

lNa autd 10 Adyo 0Og GUVIOTOULE va aKOAOUBEiTE TIOTA TIG
TTAPOUCEG 00NYieg.

O karaokeuaoTig amotoleital kGBe €ubivn yia mBavég
BAGBeg Tou potéP A CNUILV TG TTUPKAYIA TTOU CUVOEETAI HE
AavBaopévn ouviipnon i OV pn GUPPGPOWON  OTIG
TrapoUaeg odnyieg ao@aAeiag.

AloXwpIOTIKO aTHWV  To SIaXWPICTIKG OTHWY TIPETTEl VOl
TIOPAUEVEL KAEIOTO, KAl VO avoiyeTal OTTOKAEIOTIKA i TV
ouvtipnan (Tr.x., kabapidtTa f avTIKaTaoTaon QIATPWY).

®1ATpo yia Ta Arrol

Mpémel va kabapiCetar pia gopd tov pva (i étav 10
oUaTnua EvOeIgng KopeaUoU Twv QiATpwY — €av TTPoPAETETI
oT0 poviého Tou €xete amokTioel — Oeixvel auth Tnv
avaykaiéTtnta), Pe aTOpPUTIAVTIKG TTou dev xapalouv, Eite
010 XépI f OTO TAUVTAPIO TTIATWY TO OTIOi0 TIPETEl vV
pubuiaTE o€ XaunAf Bepuokpaadia kai oe oUvTopo KUkAo. Me
70 TAUOIPO aTo TAuvTApIo TdTwY TO QiATPO yia Ta Aitn
uTropei EAIPPWG Vo XAOEI TO Xpwua Tou aMG autd dev
peTaBAMel T¢ 1810TNTEG QIATPapioUATOG.

Avoigre 10 diIaXwPIGTIKO ATUWV.

TpaBhgre v AaBr Tpog Ta kamw Kar ByaAte To @iAtpo. Eik.
2



®1ATpo avBpaKa (POvo yia ToV TUTIO
QIATpapIoHOTOG)

Eik. 3

AToppo@d TIG SUCAPEDTEG OOPEG TTOU TTPOEPXOVTAI ATIO
TO payeipepa.

To giAtpo avBpaka ptropei va TAuBei kGBe SUo prAveg (1} otav
70 oUoTNUa  évOEIgNG KOPEOHOU Twv QIATpPWV - €av
TpoBAéTETaN GTO HOVTEAD TTOU KaTEXETaI — EVOEIKVUEI QUTH TV
avaykn) oe (eatd vepd kai 10avikd amopputravtiké f oTo
mAuvTApIo TaTWY o€ 65°C (oTnv TepiTTwaon TAUGiPaTog 01O
TAUVTAPIO TNIATWY Va Yivel 0AGKANpog 0 KUKAOG Xwpi¢ GAa
maTKA Péoa).

AgaipéaTe T0 vepd TTou TTAEOVALEI XWPNG VA KATAOTPAPET TO
@iAtpo, petd BaATe To aTév poupvo yia 10 Aetrré ae 100°C yia
va &epabei opioTikd.

AvtikataoTiaTe TO OTPWHATAKI KABE 3 Xpwvia kail Kabe popd
TT0U TO TTavi £X€I UTTOOTET {NIAL.

Eik. 3

+  TomoBétnon:
Avoite 10 B10KWPICTIKG ATUWY Kal agaipéaTe 10 QIATPO
Aitroug.
EykataotioTe 10 @iATpo dvBpaka oTo Triow PEPOS TOu
@iATpou  AiTToug  kal  OTEPEWOTE TO  ME T BUO
uTIoaTNPiyMATA.
MpoooxA: Ta umogTnpiypata  TEpIEKOVTAl QTN
ouckeuaaia Tou @iAtpou GvBpaka kal 61 OTovV
aTopPOPNTHEA.

« [ia va amoouvappoloyiaete 10 @iATpo, akoAoubrnaoTe
v avamodn diadikaaia.

AvTikaTaoToon AQpTTEG

Eik. 4

ATTOoUVEDTE TOV ATTOPPOPNTAPA OTTO TO NAEKTPIKG PEULA.
Mpogidomroinan! Mpiv akouptmoete TIg AduTeg BePaiwdeite
OTI gival KpUEG.

Eik. 4
+ Me éva pikpo katoapidl, KpaTAaTe KOVTPA OTA AKPA TNG
Auyviag yia va n ByaAete.

+  TpapAgre T Auxvia TTou Ba avTikataoTATETE Kail
QVTIKATOOTAOTE TV E pia véa 12V 20W 30° @35 12V
GU4.

+ MovtapeTe Tn véa Auxvia TIPOXWPWVTAS HE aVTIaTPOPN
oeipd.

Ze TepITITWON ToU 0 QWTIOPOG dev AeIToupyroEl, EAEYETE yia

TNV OWOTH TOTTOBETNON Twv AapTIwV OTIG BAKEG TOUg TTPIV

KaAéaeTe TV TEXVIKNA BorBela.
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SV - Monterings- och bruksanvisningar

Félj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten

har tillverkats for utsugning av matos och anga som bildas vid

matlagning och &r endast &mnad for privat bruk.

! Det & r viktigt att spara denna instruktionsbok s& att den
nar som helst ar tillganglig fér framtida konsultationer. |
handelse av forsalining, overlatelse eller flytt skall
instruktionsboken alltid folja med produkten.

! L&s instruktionerna noga: dessa tillhandahaller viktig
information betraffande installation, anvéndning och
sékerhet.

I Utfor inga elektriska eller mekaniska &andringar pa
produkten eller avledningskanalerna.

OBS: Delar som ar markta med symbolen “(*)" &r extra

tillbehdr som endast medlevereras med vissa modeller, eller

icke medlevererade delar som skall inforskaffas separat.

& Varningsforeskrifter

Varning! Anslut inte apparaten till elnétet forran installationen
&r helt slutford.

Gor alltid flakten strémlds innan  nagon typ av
underhallsarbete eller rengdring inleds genom att dra ur
kontakten eller sla av bostadens huvudstrombrytare.

Anvand alltid skyddshandskar vid installation och underhall.
Apparaten far inte anvandas av barn eller personer med
reducerad rorelseformaga eller mental kapacitet, eller
personer som saknar erfarenhet och kannedom om
apparaten, satillvida inte anvandandet Overvakas eller
instruktioner ges av erfaren person som ansvarar for
sékerheten.

Barn far inte Iamnas utan uppsikt for att forhindra att de leker
med apparaten.

Flékten far alridg anvandas utan att gallret &r korrekt
monterat!

Flékten far ALDRIG anvandas som avstéllningsyta om inte
detta ar uttryckligen angivet.

Lokalen skall vara ordentligt ventilerad nar koksflakten
anvands tillsammans med andra apparater vilka matas med
gas och andra typer av bransle.

Utblasningsluften far inte ledas in i rokkanal som anvands for
avledning av rokangor som kommer fran apparater vilka
matas med gas eller andra typer av bransle.

Det &r strangt forbjudet att flambera mat under flékten.

Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka brand och skall
déarfor undvikas i alla lagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for att undvika aft
dverhettad olja fattar eld.

Vid  anvéndning tillsammans med  spisar  och
matlagningsutrustning kan tillgéngliga delar hettas upp
avsevart.

Vad betraffar de tekniska och sakerhetsatgarder som skall
vidtas for avledning av utblasningsluften, skall de foreskrifter
som utfardats av lokala myndigheter noga efterlevas.

Rengor flakten ofta, saval utvandigt som invandigt, (MINST
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EN GANG | MANADEN, och respektera under alla handelser
samtliga underhallsinstruktioner i denna manual).

Bristande rengdring av flakten och filtren samt ett uteblivet
byte av filtren medfér brandfara.

Anvand eller 1dmna aldrig flakten utan korrekt imonterade
lampor for att undvika risken for elektriska stotar.

Tillverkaren franséager sig allt ansvar for eventuella problem
eller brénder som orsakats av att instruktionerna i denna
manual inte efterlevts.

Denna produkt &r markt enligt EG-direktiv 2002/96/EEC
betréffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical
and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sékerstélla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du till att férhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var miljd och var hélsa, som annars kan bli féljden om
produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen mmmm pa produkten, eller i medféljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet ldmnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljébestdmmelser for avfallshantering.

For mer information om hantering, atervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller butiken dar
produkten inhandlades.



Anvéndning

Modell med inbyggd utsugningsmotor

Flakten levereras som FILTERVERSION och skall anvéndas
utan avledningsrér for det utsugna matoset.

Matos och angor leds ut i rummet igen genom luftaviedaren F.

| det fall man o&nskar anvidnda produkten som
UTSUGNINGSVERSION, skall ett evakueringsrér forberedas
mellan det Gvre luftutsldppet B och Oppningen for den
utvandiga evakueringen.

| detta fall skall en anslutningsring installeras pa luftustidppet
B och koffiltretr tas ur.

En teleskopisk skorsten kan bestallas (som extra tillbehdr).
Roren och utloppséppningarna i vaggen med vilka flakten
skall anslutas bdr ha samma diameter som luftutsldppet
(anslutningsflansen).

Om detta inte & mdjligt medlevereras en multikoppling for ror
och vaggutlopp med mindre diameter som appliceras pa
luftutslappet genom fasttryckning (anslutningsflans). Flaktens
bullerniva blir darmed nagot hogre.

| det fall man anvander ror och utloppsdppningar i vaggen
med mindre diameter medfor detta en lagre utblasprestanda
och en drastisk forhdjning av bullernivan.

Vi avsager oss darfor allt ansvar géllande denna typ av
problem.

Varning! Om flakten &r utrustad med ett kolfilter, skall
detta avldgsnas.

Modell utan inbyggd utsugningsmotor

De modeller som saknar utsugningsmotor fungerar endast
som utsugningsversion och skall anslutas till en fristaende
utsugningsenhet (bifogas icke).
Anslutningsinstruktionerna  bifogas med den
utblasenheten.

Varning: Anvand endast en utvandig utblasenhet vars
absorption inte dverskrider 250W.

utvandiga

Installation

Minsta tillaitna avstdind mellan kokkarlens stodyta pa
spishallen och koksflaktes underkant ar 30cm om det ar
fragan om en elektrisk spis och 35cm om det ar fragan om
gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishallens instruktioner anger ett storre avstand skall
detta respekteras.

| det fall flakten positioneras pa ett storre avstand an det
rekommenderade, forsamras formagan att fanga upp
matoset.

& Elektrisk anslutning

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa
markplaten som sitter inne i flakten. Om flakten ar utrustad
med stickkontakt skall denna anslutas fill ett uttag som ar
lattillgangligt &ven efter installationen och som uppfyller
gallande foreskrifter. | det fall flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning till nétet), eller om uttaget ar placerat pa en
svaratkomlig plats skall en godkand tvapolig strémbrytare
installeras som garanterar en fullkomlig frankoppling fran natet
i samband med Overspénningsklass Ill, i enlighet med
installationsbestdmmelserna.
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Varning! kontrollera innan flaktens krets ansluts med
natspanningen att den fungerar korrekt och &r korrekt
monterad.

Varning! byte av elektrisk kabel skall utféras av auktoriserad
servicetekniker i syftet att undvika all typer av risker.

Montering

Innan installationen pabarjas:

+  Kontrollera att den inforskaffade produktens dimensioner
ar lampliga for installationsplatsen.

« Ta ur det/de aktiva koffiltrettn om sadana ér
medlevererade (se aven den harfor gallande paragrafen).
Denna /dessa monteras tillbaka endast om flakten skall
anvéndas som filterversion.

+  Kontrollera att inget bifogat material (till exempel pasar
med skruvar, garantihandlingar etc.) har placerats inne i
flakten (av transportskal), avidgsna eventuellt och spar.

+ Om det & mojligt skall mébler under och intill flaktens
installationsomrade kopplas ur och avldgsnas i syftet att
Oka atkomligheten till taket/vdggen dar flakten skall
installeras. | annat fall skall mbler och delar i omradet
intill installationsplatsen sa langt det ar mojligt skyddas.
Vélj en plan yta och tdck den med ett skyddande
odverdrag dér flakten och medlevererade delar 1aggs upp.

+  Kontrollera ocksa att ett elektriskt uttag finns i narheten
av flaktens installationsplats (pa tillgénglig plats aven nar
flakten &r monterad) och att det gar att ansluta flékten ill
en anordning som leder ut réken utomhus (galler endast
Utsugningsversionen).

+ Utfor alla nédvandiga vaggarbeten (t.ex.: installationen
av ett eluttag och/eller en 6ppning for avledningsrorets
passage).

Flakten &r utrustad med fixeringspluggar som passar de flesta

typer av vaggar/tak. Det &r under alla handelser nodvandigt

att radfraga en kvalificerad fackman for att forvissa sig om att
materialen ar lampade for den aktuella typen av véagg/tak.

Vaggen/taket skall vara fillrackligt hallfast for att bara upp

flaktens vikt.

Giller endast vissa modeller

En estetisk skorsten kan bestéllas separat, kontakta en

auktoriserad aterforsaljare angaende mojligheten att applicera

en sadan pa den modell ni inforskaffat.

Vi rekommenderar att installera flakten efter att ha inférskaffat

skorstenen i syftet att valja Idmplig en installation under sakra

forhallanden.

Fig. 5

+  Sétt pa tre haftande remsor C pa kapans baksida.

Om sa kravs (i det fall vagen inte ar helt lodréat eller delvis
tackt av kakel) skall tva distansstycken D appliceras vid
halen for den definitiva fixeringen (fixeras genom
fasttryckning).

+ Rita en mittlinje pa vaggen for att underlatta monteringen
(1), placera halmallen s& att mittlinjen som &r tryckt pa
den &r i linje med den linje du tidigare ritade och att
grillens nedre sida ligger jamnt med kapans nederdel nar
den ar monterad (2).

+  Gor tva hal med 8 mm-borren och fést konsolen med tva



dymlingar och véaggskruvar (3).

+  Oppna angskérmen och ta bort fettfiltret (se relevant
avsnitt).

+  Hang upp kapan (4), justera den (5/6) och, fran den inre
delen av kapan, mark ut tva punkter for den slutgiltiga
monteringen (7). Avlagsna kdpan och gor tva hal med 8
mm i diameter (8), satt i tva vaggdymlingar, hang upp
kapan igen och fast den ordentligt med tva skruvar (9).

+ Anslut elen (10), men koppla inte kapan till husets
sakringsskap.

+ Om kapan ska anvdndas som utsug, installera flansen
som foljer paketet och sitter vid kapans utslépp (11A -
utsug - installera ocksa ett ror for rokutslapp i lamplig
storlek) istéllet for luftriktaren (11F - filterversion).

*  Montera fettfiltret och stdng angskérmen.
Obs! Om kapan ska anvdndas som utsug, avlagsna
kolfiltret och fastpinnarna om sadana medfoljer i paketet
(pa baksidan av fettfiltret — se relevant avsnitt).
Om kapan ska anvandas som filter, kontrollera att
koffiltret redan &r monterat pa baksidan av fettfiltret.
Om inget koffilter medfljer, kop ett och installera det.

+  Anslut kapan till husets sakringsskap.

Beskrivning av fldkten

Fig. 1

1. Kontrollpanel

2. Fettfilter

3. Lossningshandtag for fettfilter
4, Belysning

5. Angskarm

6. Luftutslapp

7. Teleskopisk skorsten

Angskarmen maste alltid vara stangd och endast éppnas vid
underhall (t.ex. rengdring eller byte av filter).

Funktion

Anvand en hogre hastighet om matoset ar mycket
koncentrerat. Vi rekommenderar att starta luftevakueringen 5
minuter innan matlagningen inleds och lata den fungera i
cirka 15 minuter efter avslutad matlagning.

Det ar fillcackligt att vidrora flaktens kommandon for att
aktivera funktionerna.

'@'! ON/OFF-tangent fér Belysning

| % . Tangent for hastighetsval (utsugningseffekt)

., WV 7 intensiv - funktionstid 5 minuter — tryck igen
" for att aterga till den tidigare valda hastigheten.

3, Tangent for hastighetsval (utsugningseffekt)
.. hdg

2 Tangent for hastighetsval (utsugningseffekt)
L '.‘

medelhdg- nar denna tangent blinkar indikerar
detta att kolfiltret behGver rengoras eller bytas
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ut. Signaleringen for det aktiva kolfiltrets
mattning &r normalt avaktiverad, Uteslut
elektroniken genom att trycka ned tangenten 0
under 3 sekunder for att aktivera signalen.
Tryck dareter ner tangenterna 1 och 2 samtidigt
under 3 sekunder, inledningsvis blinkar endast
tangent 1, dorefter blinkar bada tangenterna 1
och 2 vilket indikerar att aktiveringen &gt rum.
Upprepa forfarandet for att avaktivera signalen,
inledningsvis blinkar tangenterna 1 och 2
darefter blinkar endast tangent 1 vilket indikerar
att signalen avaktiverats.

Tangent for hastighetsval (utsugningseffekt)

1 ' lag - nér denna tangent blinkar indikerar detta
T att fettfiltret behdver rengéras.
0\‘ OFF-tangent fér motorn (stand by) -
. ¥ 7 Elektronisk avstingning - Aterstéllning av
" signaleringen av rengdring/byte av filter.
OFF MOTOR
Tryck kort pa tangenten for att stdnga av
motorn.
ATERSTALLNING AV
FILTERSIGNALERINGEN

Tryck med fungerande flakt och efter att ha
utfdrt underhallet pa filtren ned tangenten tills
en akustisk signal aktiveras. Den blinkande
lysdioden 1 (fettfiltret) eller 2 (kolfiltret) upphor
att blinka.

ELEKTRONISK AVSTANGNING

Tryck in tangenten under 3 sekunder, flaktens
elektroniska kontrollfunktion stangs av.

Denna funktion &r till hjalp i samband med
rengdring av produkten.

For att aktivera den elektroniska funktionen
igen upprepas operationen.

| det fall eventuella funktionsstorningar uppstar skall den
elektriska anslutningen kopplas ifran

under minst 5 sekunder genom att kontakten dras ur, innan
servicetjanst kontaktas. Om funktionsstérningen fortsétter,
kontakta servicekontoret.



Underhall

Varning! Gor alltid flakten stromlés innan nagon typ av
underhallsarbete eller rengdring inleds genom att sla
ifran bostadens huvudstrombrytare.

Rengoring
Flakten skall rengoras ofta, saval invandigt som utvandigt
(atminstone  med samma underhallsintervall som  for
fettfiltren). Anvénd en trasa fuktad med neutrala
rengoringsmedel vid rengéring.
Undvik produkter som innehaller slipmedel.
ANVAND INTE ALKOHOL!
Varning: Observera att en bristande rengdring av apparaten
och icke utférda filterbyten kan medfdra brandrisk. F6lj darfor
ovanstaende instruktioner noga.
Tillverkaren fransdger sig allt ansvar for eventuella
motorskador, eldsvador beroende pa ett bristande underhall
eller att dessa instruktioner inte respekterats.
Observera att en bristande rengdring av apparaten och filtren
kan medfora brandrisk. Folj darfor ovanstaende instruktioner
noga.
Angskarm
Angskarmen skall alltid vara stangd och endast dppnas i
samband med underhallsingrepp (t.ex. Rengéring eller
byte av filtren).

Fettfilter

Filtret skall rengdras en gang i manaden (eller nar indikatorn
for filtrets méattning — om sadan finns pa er modell — anger att
detta ar nddvandigt), med ett milt rengéringsmedel, for hand
eller i diskmaskin, med lag temperatur och kort program.

Vi tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan att
detta pé& nagot sétt paverkar filtrets uppsugningsférméaga.
Oppna angskarmen.

Dra handtaget nedat och dra ut filtret. Fig. 2
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Kolfilter (géller endast filterversionen)

Fig. 3

Kolfiltret fangar upp obehagliga oddorer som uppstar i
samband med matlagningen.

Kolfiltret kan tvattas varannan manad (eller nar indikatorn for
filtrets méattning — om sadan finns pa er modell - anger att
detta &r nddvéandigt) med varmt vatten och ett lampligt
rengdringsmedel, eller i diskmaskin med 65°C (om filtret
diskas i diskmaskin skall ett fullstandigt program kéras utan
annan disk i maskinen).

Avlagsna allt dverflodigt vatten utan att skada filtret och torka
det dérefter i ugnen med 100°C i 10 minuter.

Byt ut dynan vart tredje ar och varje gang filten skadats.

Fig. 3
* Montering
Oppna angskarmen och ta ur fettfiltret.
Installera koffiltret pa fettfiltrets baksida och fixera med
tva sténger.
Varning! Stangerna foljer med kolfiltrets férpackning och
inte med flakten.
+  Fdlj instruktionerna i omvand ordning for att montera bort
filtret.

Byte av Lampor

Fig. 4

Koppla ur apparaten fran elnatet.

Varning! Kontrollera att lamporna har svalnat innan ni vidrér
dem.

Fig. 4

*  Taurlampan genom att lirka med en liten platt
skruvmejsel vid kanten.

*  Avlagsna lampan som skall ersattas och sétt i en
PHILIPS STANDARD LINE lampa kodnr. 425409 med
12V 20W 30° @35 12V GU4.

*  Montera den nya lampan genom att fdlja instruktionerna
ovan i omvand ordning.

| det fall belysningen inte fungerar, kontrollera att lamporna &r

korrekt iskruvade i sitt sate innan ni kontaktar det tekniska

servicekontoret.



FI - Asennus- ja kéyttoohjeet

Noudata kayttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa
kéyttdohjeen noudattamattajattamisesta aiheutuneista
haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja
hdyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon.

I Ontarkeda séilyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikali laite myydaan tai siirretdan uudelle omistajalle tai
jos laitteen kayttdjd muuttaa, on varmistettava ettd
kéyttdohje jaa uuden kayttajan saataville.

I Lue kayttoohjeet huolellisesti: ne sisaltavat tarkea tietoa
laitteen asennuksesta, kdytosté ja turvallisuudesta.

! Ala tee muutoksia laitteen sahkéliitdntdihin, mekaanisiin
osiin tai poistoputkiin.

Huom: Symbolilla “(*)” merkityt tarvikkeet ovat vain joissakin

malleissa mukana olevia lisdvarusteita tai tarvikkeita, jotka on

ostettava erikseen.

& Turvallisuustietoa

Huomio ! Ald yhdistd laitetta sahkéverkkoon ennenkuin
asennus on taysin valmis.

Irota laite  s&hkoverkosta aina ennen puhdistus- tai
huoltotoimenpiteita , ottamalla topseli irti seinasta tai
katkaisemalla virta huoneiston padkytkimesta.

Kayta asennus- ja huoltotdissa suojakasineita.

Téta laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden kayttoon
(mukaan lukien lapset), joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset
ominaisuudet ovat heikentyneet eika sellaisten henkildiden
kéyttoon, joilta puuttuu laitteen kéyttdkokemus ja tieto, jollei
henkildiden turvallisuudesta vastuullinen henkild anna heille
ohjausta tai ohjeita laitteen kéytosta.

Ala anna lasten leikkia laitteella.

Ald koskaan kayta laitetta, jos sen ritildd ei ole asennettu
oikealla tavalla!

Tuuletinta ei saa KOSKAAN kéyttaa tukipintana, jollei niin ole
erikseen mainittu.

Jos liesituuletinta kaytetddn samaan aikaan kaasulieden
kanssa, huoneeseen on tultava niin paljon korvausilmaa, ettei
synny alipainetta, joka voi sammuttaa kaasuliekin. Poistoilmaa
ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla  toimivien
laitteiden savunpoistohormiin.

Tuulettimen alla liekittdminen on ehdottomasti kielletty.
Avotulen kayttd vahingoittaa suodattimia ja voi aiheuttaa
tulipalon.

Kosketuspinnat voivat kuumentua huomattavasti ruoanlaiton
yhteydessé.

Paistettaessa on valvottava paistoastiaa jatkuvasti.
Ylikuumentunut 6ljy saattaa olla palovaarallinen.

Noudata huolellisesti paikallisten viranomaisten antamia
savunpoiston  teknisid ja turvatoimenpiteitd  koskevia
maarayksia.

Tuuletin on puhdistettava huolellisesti sekd sisa- ettd
ulkopuolelta  (VAHINTAAN KERRAN  KUUKAUDESSA,
noudata kuitenkin tdméan kayttdohjeen neuvoja).

Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa ja puhdistusta
koskevien maaraysten noudattamattajattdminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran.

Ala kéyta tuuletinta, jos lamppuja ei ole asennettu oikein. Siitd
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voi aiheutua sahkdiskun vaara.

Valmistaja ei vastaa kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta
aiheutuneista haitoista, vahingoista tai tulipaloista.

Tamé laite on valmistettu EU-direktiivin 2002/96/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE)
mukaisesti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti kayttaja voi
ehkaistd mahdolliset ympréristolle ja ihmisten terveydelle

haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista I6ytyvd  merkki
iimoittaa, etta tuotetta ei saa kasitella talousjatteena ja ettd se
on toimitettava sahkd- ja  elektronisten laitteiden
kierratyspisteeseen. Laite on havitettdvd paikallisten
jatteenkasittelysaanndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisétietoja
laitteen  kasittelystd, palautuksesta ja kierratyksestd, ota
yhteys paikalliseen  viranomaiseen, jatehuoltoon tai
likkeeseen josta tuote on ostettu.



Kaytto

Integroitu imumoottori malli

Tuuletin toimii SUODATINVERSIONA ja sita kéytetdan ilman
hdyrynpoistoputkea.

Savu ja hoyry kierrattyvat ilmanohjaimen F kautta.

Jos tuuletinta halutaan kayttad IMUKUPUVERSIONA, taytyy
siinen asentaa poistoputki, joka ulottuu  ylemmasta
poistoaukosta B ulosmenoaukkoon.

Tassa tapauksessa poistoaukkoon B on asennettava
liitosrengas ja hiilisuodatin poistetaan.

Teleskooppihormi on saatavissa (lisdvarusteena).

Liitd liesituuletin poistoputkiin sek& seindn poistoaukkoihin,
joiden halkaisija on yhtd suuri kuin ilman ulostuloaukossa
(litantalaipassa).

Jos tdmé& ei ole mahdollista, lapimitaltaan pienemmille
seindpoistoputkille ja poistoaukoille on laitteen mukana
moniliitos, joka laitetaan iskukiinnitykselld poistoaukkoon
(tukilaippa). Tuuletin on taman jalkeen hieman danekkaampi.
Halkaisijaltaan  pienempien  poistoputkien ja  seindn
poistoaukkojen kayttdé aiheuttaa imutehon pienentymista ja
meluisuuden huomattavan liséyksen.

Kieltdydytadn  siten  kaikesta vastuusta  kyseisessa
tapauksessa.
Huomio! Jos tuulettimessa on hiilisuodatin, se on
poistettava.

liman integroitua imumoottoria toimiva malli

llman imumoottoria toimivat mallit toimivat ainoastaan
imukupuversiona ja ne on yhdistettéva keskusimuriin (ei kuulu
varustukseen).

Liitantaohjeet tulevat lisalaitteen mukana.

Huomio: Kéytd ainoastaan yhtd imun lisélaitetta, jonka
kokonaisabsorptio ei ylita 250W.

Asennus

Lieden keittotason tukipinnan ja keittiétuulettimen alimman
osan vélinen minimietéisyys on oltava vahintddn 30cm
sahkdliesien osalta ja 35cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttoohjeissa vaaditaan suurempi etéisyys,
on se otettava huomioon.

Jos etdisyys on suositeltua suurempi, savunpoiston taso
heikkenee.

& Sahkoliitanta

Verkon jannitteen on oltava sama kuin tuulettimen sisapuolella
olevassa tyyppikilvessé ilmoitettu jannite. Jos laitteessa on
pistoke, liita tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa, etté siihen
paasee kasiksi myds asennuksen jalkeen. Jos laitteessa ei ole
pistoketta (suora liitos verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa
paikassa etta siihen padsee kasiksi myds asennuksen
jalkeen, kayta normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa,
jolla varmistetaan etté laite saadaan kokonaan irti
sahkdverkosta, jos ylijannite kategoria on Il
asennussaantdjen mukaisesti.
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Huomio! Tarkista aina, ettd verkkokaapeli on asennettu
oikealla tavalla ennen kuin yhdistat tuulettimen sahkéverkkoon
ja tarkistat etta se toimii oikein.

Huomio! Riskien valttamiseksi virransyéttdjohdon voi vaihtaa
ainoastaan valtuutettu tekninen tuki.

Asennus

Ennen asennuksen aloittamista:

+ Tarkista eftd hankittu laite mahtuu sille varattuun
paikkaan.

+ lrrota aktiivihiilisuodatin/aktiivihiilisuodattimet jos ne
kuuluvat varustukseen (katso myds niitd koskeva
kappale). Se/ne asennetaan vain jos tuuletinta halutaan
kéyttaa suodatinversiona.

+  Tarkista, ettd tuulettimen sisdlla ei ole (kuljetuksesta
johtuen)  pakkausmateriaalia  (esimerkiksi  ruuveja,
takuupapereita tms siséltavid kirjekuoria). Jos sellaisia
on, ota ne pois ja sailyta ne.

+ Jos mahdollista, irrota ja siirrd tuulettimen alla ja sen
asennusalueen ympérilld olevat huonekalut, jotta padset
helpommin  kasiksi kattoon/seindén, johon tuuletin
asennetaan. Muussa tapauksessa suojaa huonekalut ja
muut asennusalueella olevat kohteet mahdollisimman
hyvin. Valitse tasainen alusta ja peitd se suojalevylla,
jonka paalle voit laittaa tuulettimen ja sen varusteet.

+  Tarkista liséksi, eftd tuulettimen asennusalueen lahella
(siten ettd siihen paasee kasiksi myds kun tuuletin on
asennettu) on pistorasia ja etté tuuletin voidaan yhdistaa
ulkoiseen savunpoistolaitteeseen (ainoastaan
Imukupuversiossa).

+  Tee kaikki tarpeelliset muuraustydt (esim: pistorasian
asennus ja/tai poistoputkea varten tarvittava aukko).
Tuulettimessa on useimpiin seina- ja kattomalleihin sopivat
kiinnitystulpat. On kuitenkin valttdmatonta kutsua asiantuntija
tarkistamaan materiaalien sopivuus seind- ja kattomalliin.
Seindn/katon on oltava riittdvan tukeva kestadkseen

tuulettimen painon.

Vain joihinkin malleihin

Lisdvarusteena voi ostaa peitehormin. Tarkista valtuutetulta

jalleenmyyjaltd onko laitteeseenne mahdollista asentaa

sellainen.

On suositeltavaa asentaa tuuletin vasta hormin hankkimisen

jalkeen, turvallisen asennuksen varmistamiseksi.

Kuva 5
+ Kiinnitd kolme kiinnitysnauhan palaa C liesikuvun
takapuolelle.

Jos tarpeellista (jos seind ei ole aivan kohtisuora tai jos
se on osittain tilliseind), laita kaksi seindetdisyyden
séatdlevya D lopulliseen kiinnitykseen kaytettavien
reikien kohdalle (pikakiinnitys).

+  Piirra seindan keskiviiva asennuksen helpottamiseksi (1),
aseta tukilevy paikalleen siten, ettd siihen painettu
keskiviiva on piirretyn keskiviivan kohdalla ja ettd
séleikdn alaosa on asennuksen jalkeen liesikuvun
alaosan kohdalla (2).

+  Poraa kaksi 8 mm:n reika4 ja kiinnité tukikonsoli kahdella
tulpalla ja seindruuveilla (3).



Avaa hdyrypelti ja irrota rasvasuodatin (katso asiaa
kasittelevaa kappaletta).

Ripusta liesikupu paikalleen (4), sédada sen asento
sopivaksi (5/6) ja merkitse kaksi pistetta liesikuvun
sisdpuolelta lopullista kiinnittdmista varten (7). Irrota
liesikupu ja poraa kaksi 8 mm:n reikaa (8), aseta reikiin
kaksi tulppaa, ripusta liesikupu uudelleen paikalleen ja
kiinnita se kahdella ruuvilla (9) lopullisesti paikalleen.

Tee sahkdliitannat (10), mutta ala kytke liesikupua viela
talon séhkdjérjestelmaén.

Jos liesikupua on tarkoitus kayttdd imumallisena, kiinnita
asennussarjan mukana toimitettu laippa liesikuvun
poistoaukon paélle (11A - imumalli — asenna myds
sopivan  kokoinen hdyrynpoistoputki) heijastuslevyn
sijaan (11F — suodatinmalli).

Asenna rasvasuodatin ja sulje héyrypelti.

Huomautus! Jos liesikupua on tarkoitus kayttaa
imumallisena, irrota mahdollisesti asennussarjan mukana
toimitettu aktiivihilisuodatin -~ ja kiinnitystangot
(rasvasuodattimen takapuolella - katso asiaa késittelevaa
kappaletta).

Jos liesikupua on tarkoitus kayttda suodatinmallisena,
tarkista, ettd aktiivihiilisuodatin  on jo kKiinnitetty
rasvasuodattimen takapuolelle tai jos ndin ei ole, osta
sellainen ja asenna se paikalleen.

Kytke liesikupu séhkéverkkoon.

Tuulettimen kuvas
Kuva 1

1. Ohjaustaulu

2. Rasvasuodatin

3. Rasvasuodattimen kahva
4. Valaistus

5. Hoyrysuoja

6. IIma-aukko

7. Teleskooppihormi

Hoyrypelti on pidettava aina suljettuna ja sen saa avata vain
huoltoa (suodatinten puhdistamista tai vaihtoa) varten.
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Toiminta

Kaytd maksiminopeutta jos keittibssd on erityisen paljon
5 minuuttia
ennen ruoanlaiton aloittamista ja antaa sen toimia noin 15
minuuttia ruoanlaiton lopettamisesta. Tuulettimen toimintojen

hdyrya. On suositeltavaa kaynnistada tuuletus

valitsemiseen riittad koskettimien hipaisu.

3{}1 ONJ/OFF valokatkaisija

% ‘ Intensiivisen nopeuden valitsin (imuteho) —
L, MV ;- kesto 5 minuuttia- paina vield kerran jos haluat
" palata aiemmin valittuun saatoon.

Korkeimman nopeuden valitsin (imuteho)

Keskitason nopeuden valitsin (imuteho) —
kun tama valo vilkkuu, on hiilisuodatin pestava
tai vaihdettava. Tamé merkkivalo ei yleensa ole
toiminnassa, sammuta laitteen virta
merkkivalon aktivoimiseksi painamalla 3
sekuntia nappainta 0.

Paina sen jalkeen yhtaaikaisesti ndppéimia 1 ja
2 kolme sekuntia, ensin vilkkuu ainoastaan
nappain 1, sen jalkeen vilkkuvat ndppaimet 1 ja
2 aktivoinnin merkiksi. Toista toiminto
merkkivalon sammuttamiseksi, ensin vilkkuvat
nappaimet 1 ja 2, sen jalkeen vilkkuu
ainoastaan nappéin 1 disaktivoinnin merkiksi..

Alhaisen nopeuden valitsin  (imuteho)-
rasvasuodattimet on pestava, kun tama valo
vilkkuu.

Moottorin OFF painike (stand by) — Virran
katkaisu - Suodattimien pesun/vaihdon
merkkivalon s&ato.

MOOTTORIN OFF painike

Paina lyhyesti ja sammuta moottori.
SUODATTIMIEN SAADON MERKKIVALO.
Kun suodattimet on huollettu, paina néppainta
tuulettimen ollessa kaynnissé kunnes kuuluu
merkkidani. Vilkkuva led 1 (rasvasuodatin) tai 2
(hilisuodatin) lakkaa vilkkumasta.
VIRRAN KATKAISEMINEN
Paina néppdintd 3 sekuntia,
ohjauksen virta katkeaa.

Tamé toiminto voi olla hyddyllinen laitteen
puhdistuksen aikana.
Virran saa uudestaan
aiemman toiminnon.

tuulettimen

paalle toistamalla

Ennen kuin otat yhteyttd tekniseen tukeen mahdollisten
laitteesta  virta
vahintaan 5 sekunnin ajaksi vetdmallg topseli irti seinasta ja
kytke virta uudestaan paalle. Jos laite ei viela toimi, ota yhteys

toimintahairididen  yhteydessa katkaise

tekniseen tukeen.



Huolto
Huomio! Irroita laite aina virtaldhteestd ennen puhdistus-

tai huoltotoimenpiteita, irrota virtajohdon pistoke
verkkovirtapistorasiasta tai katkaise virta kodin
sahkoverkosta.

Puhdistus

Tuuletin on puhdistettava usein seka sisa- ettt ulkopuolelta
(vahintdan yhta usein kuin rasvasuodattimien huolto). Kayta
puhdistukseen neutraalissa nestemaisesséd pesuaineessa
kostutettua kangasta.
Vélta hankaavia pesuaineita.
ALA KAYTA ALKOHOLIPITOISIA PUHDISTUSAINEITA!
Huomio: Laitteen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa
koskevien maaraysten noudattamattajattdminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran. On siis suositeltavaa noudattaa maarayksia.
Valmistaja ei vastaa mahdollisista vaarista
huoltotoimenpiteista tai yllamainittujen normien
noudattamattajattdmisestd aiheutuvista moottorivioista tai
tulipaloista.
Horysuoja
Hoyrysuoja pidetdan aina suljettuna ja se aukaistaan
ainoastaan huoltotdiden ajaksi (esim. puhdistus ja
suodattimien vaihto).

Rasvasuodatin

Rasvasuodatin on puhdistettava kerran kuukaudessa ( tai kun
suodattimien  kyllastyksen  merkkijarjestelmd  ilmoittaa
puhdistuksen tarpeesta - jos laitteessa on tdma jarjestelma),
miedolla pesuaineella, kasin tai astianpesukoneessa
alhaisella lampédtilalla ja lyhyella pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta tdma ei vaikuta sen suodatustehoon millaan tavalla.
Avaa hoyrypelti.

Veda kahvasta alaspéin ja irrota suodatin. Kuva 2
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Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)

Kuva 3

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavét hajut.
Hiilisuodatin voidaan pesté kahden kuukauden vélein (tai kun
suodattimien kyll&styksen merkkijarjestelmé- jos laitteessa on
sellainen - ilmoittaa puhdistuksen tarpeesta) lampimélla
vedell3 ja sopivalla pesuaineella tai astianpesukoneessa 65°C
lampétilalla (astianpesukoneessa koko pesuohjelmalla, ala
laita samaan pesuun astioita ).

Poista ylimaarainen vesi vahingoittamatta suodatinta ja laita
se kuivumaan 100°C uuniin 10 minuutin ajaksi.

Vaihda levy 3 vuoden valein ja aina kun kangas on
rikkoutunut.

Kuva 3

+ Asennus
Avaa héyrysuoja ja irrota rasvasuodatin.
Asenna hiilisuodatin rasvasuodattimen taakse ja kiinnita
kahdella puikolla.
Huomio! Puikot I6ytyvét hiilisuodatinpakkauksesta, eivét
tuulettimesta.

+ Toimi péinvastaisessa
suodatinta.

jarjestyksessé  purkaessasi

Lamppujen vaihto

Kuva 4

Irrota laite séhkéverkosta.

Huomio! Tarkista ettd lamput eivat ole kuumia ennen kuin
kosket niihin.

Kuva 4

+ Irrota lamppu nostamalla sitd
ristipadruuvimeisselilla.

+  Vedi vaihdettava lamppu irti ja vaihda se uuteen 12V
20W MAX 30° @35 12V GU4 lamppuun.

*+ Asenna uusi lamppu  paikalleen
painvastaisessa jérjestyksessé.

Jos valaistus ei toimi, tarkista ett& lamput on asennettu oikein

paikoilleen ennen kuin otat yhteytta tekniseen tukeen.

reunoista  pienella

toimimalla



NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma felges noye.
Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,
skader eller brann pa apparatet som skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.
Ventilatoren er ment for avirekk av rayk og damp fra

matlaging og er kun til husholdningsbruk.

! Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse
eller flytting av produktet, ma man forsikre seg om at den
falger med.

! Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

I Ikke utfer elektriske eller mekaniske endringer pa
produktet eller pa avtrekksrarene.

MERK: De delene som er merket med symbolet “(*)" er

ekstrautstyr som kun leveres med noen modeller, eller er

deler som ikke leveres, men ma anskaffes separat.

& Advarsel

Merk! Ikke koble apparatet til stramnettet fer installasjonen er
helt fullfert.

Fer rengjering eller vedlikehold av apparatet mé ventilatoren
kobles fra stramnettet ved a trekke ut stopselet eller skru ut
sikringen i husets sikringsskap.

Ved alle installasjonsprosedyrer og alt vedlikehold av
ventilatoren ma man bruke arbeidshansker

Ventilatoren er ikke egnet til & brukes av barn eller personer
med nedsatte fysiske, mentale eller sensoriske funksjoner,
eller med manglende erfaring og kjennskap, med mindre disse
ikke blir overvaket eller gitt instruksjoner om bruk av apparatet
av en person som star ansvarlig for deres sikkerhet.

Barn ma overvakes for & kontrollere at de ikke leker med
apparatet.

Ventilatoren ma aldri brukes uten at gitteret er korrekt montert!
Ventilatoren ma ALDRI brukes som anleggsflate, med mindre
det er uttrykkelig angitt.

Rommet m& vaere godt ventilert nar ventilatoren brukes
samtidig med andre apparater som bruker gassforbrenning
eller andre brennstoffer.

Luften som suges opp ma ikke feres ut i en avtrekkskanal for
rgyk som produseres av apparater som  bruker
gassforbrenning eller andre brennstoffer.

Det er strengt forbudt & lage mat pa apen ild under
ventilatorhetten.

Bruk av apen ild skader filtrene og kan fremkalle brann, derfor
ma det absolutt unngas.

Steking ma foregd under kontroll for & unnga at den
overopphetede oljen tar fyr.

De bergrbare delene kan bli meget varme nar de brukes
sammen med kokeapparater.

Nar det gjelder de tekniske sikkerhetsforanstaltningene som
ma anvendes for raykutlgp, ma man forholde seg strengt til
gjeldende lokale regelverk. Ventilatoren ma rengjeres ofte
bade innvendig og utvendig (MINST EN GANG | MANEDEN;
uansett ma man falge instruksjonene som er uttrykkelig angitt
i vedlikeholdsanvisningene i denne handboken).

45

Hvis man ikke overholder normene for rengjering av
ventilatoren og utskiftning og rengjering av filtrene, vil dette
medfere risiko for brann.

Ventilatoren ma alltid ha korrekt monterte lyspeerer, bade
under bruk og i stand by, for & unnga risikoen for elektrisk
stat.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,
skader eller brann pa apparatet som skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.
Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ved & forsikre seg om at dette produktet kasseres
forskriftsmessig, bidrar brukeren med a forebygge mulige
negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som felger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfal, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjgpte produktet.



Bruksmate

Modell med integrert sugemotor

Ventilatoren leveres i versjonen med RESIRKULERING AV
LUFTEN og skal brukes uten avtrekksrar for raykavtrekk.
Reyk og damper resirkuleres gjennom deflektoren F.

Dersom man har til hensikt & bruke kjskkenventilatoren med
DIREKTE AVTREKK, er det ngdvendig a montere et
avtrekksrgr som gar fra den everste utgangen B og helt il
avtrekksapningen som farer ut i friluft.

| dette tilfellet skal det installeres en tilslutningsring pa
avtrekksapning B, og kullfilteret skal fiernes.

En teleskopskorstein er tilgjengelig som ekstrautstyr.

Koble ventilatoren til rar og avtrekksapning i veggen med en
diameter tilsvarende luftuttaket (koblingsflensen).

Dersom det ikke skulle veere mulig, medleveres det en
multikobling til rer og utlepsapninger i veggen med mindre
diameter, som skal trykksettes pa luftutlapet (koblingsflensen).
Ventilatoren vil veere litt mer stoyete.

Bruk av rer og avtrekksapning pa veggen med en mindre
diameter, vil medfare en minsking i avtrekksytelsene og en
drastisk gkning av steyen.

Ethvert ansvar gjeldende defte fraskrives derfor.

Merk! Dersom ventilatorhetten er utstyrt med kullfilter ma
dette fjernes.

Modell uten integrert sugemotor

Modellene uten sugemotor fungerer kun med direkte avtrekk
0g ma kobles til en eksentrisk sugeenhet (ikke medlevert).
Instruksjonene for tilkobling leveres sammen med den
eksentriske sugeenheten.

Advarsel: Den eksentriske sugeenheten ma ikke overga et
totalt stromforbruk pa 250 W.

Installasjon

Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av
kjgkkenventilatoren ma ikke veere p& mindre enn 30cm nar
det gjelder elektriske kokeplater og 35cm nar det gjelder
gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer
med en stgrre avstand, ma denne overholdes.

Hvis kjekkenventilatoren plasseres pa sterre avstand enn
den som er anbefalt, vil man merke at reykavtrekket er
mindre effektivt.

& Elektrisk tilslutning

Nettspenningen ma veere i samsvar med den elektriske
spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis
det folger med staopsel, kobles ventilatoren til en lett
tilgiengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende
normer. Stikkontakten ma veere lett tilgiengelig ogsa etter
installasjonen.  Hvis det ikke folger med stegpsel (direkte
kobling til stremnettet), eller stikkontakten selv etter
installasjonen ikke er lett tilgiengelig, ma man sette pa en
godkjent topolet bryter som garanterer fullstendig frakobling
fra stremnettet i situasjonene som oppstar i kategorien
overspenning llI, i henhold til installasjonsreglene.
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Merk! Fgr man kobler ventilatorens stramkrets til stramnettet
og fastslar at alt fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at
strgmledningen er korrekt montert.

Merk! Strgmledningen ma skiftes ut av autorisert teknisk
service eller av en elektriker.

Montering

For installasjonen:

+  Kontroller at produktet har passe starrelse i forhold il
plassen du har valgt a installere det pa.

+  Ta vekk det aktive kullfilteret/de aktive kullfiltrene dersom
ventilatoren er utstyrt med dette/disse. (se ogsa
tilhgrende paragraf). Dette/disse gjenmonteres bare om
man vil bruke ventilatoren med resirkulering av luften.

+  Kontroller at det ikke ligger igjen tilbeharsutstyr (f.eks.
poser med skruer, garantipapir, o.s.v.) inne i
ventilatorhetten etter transporten. Ta det i sa fall ut og ta
vare pa det.

+  Dersom det er mulig, er det best & demontere og ta vekk
mgblene  under og  rundt  ventilatorhettens
installasjonsomrade for & ha bedre tilgjengelighet til
taket/veggen hvor ventilatorhetten skal installeres. Ellers
ma man sa langt det er mulig beskytte mgblene rundt og
alle delene som bergres av installasjonen. Velg en flat
overflate og dekk den med en beskyttelse som du kan
sette ventilatorhetten og tilbeharsutstyret pa.

+  Kontroller dessuten at det er en tilgjengelig stikkontakt i
neerheten av  ventilatorhettens  installasjonsomrade
(tilgiengelig ogsa etter at ventilatorhetten er montert) og
at det er mulig & koble seg til en innretning for
rgykavtrekk som gar ut i friluft (kun for Sugefunksjon).

+  Gjor alle ngdvendige murarbeider (f.eks.: installasjon av
en stikkontakt og/eller boring av hull for avtrekksrar).
Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer til de
fleste vegger/tak. Allikevel er det ngdvendig a la en kvalifisert
tekniker kontrollere for a forsikre deg om at disse materialene
egner seg til din vegg/ditt tak. Veggen/taket ma veere sterkt

nok til & tale ventilatorhettens vekt.

Kun pa noen modeller

Det er mulig @ kigpe en pynteskorstein som ekstrautstyr.

Kontroller med autorisert forhandler om denne muligheten er

forutsett for din modell.

Vi anbefaler & installere ventilatoren etter & ha kjopt

skorsteinen, for & kunne fastsla med sikkerhet den mest

egnede installasjonen.

Fig.5

+  Festtre tapebiter C pa baksiden av ventilatoren.

Dersom det er ngdvendig (i tilfelle veggen ikke er helt
loddrett, eller hvis den er delvis flisbelagt), skal man sette
pa to avstandsholdere D i samsvar med de definitive
festehullene (fjeerfeste).

+  Tegn en senterlinje pa veggen for & gjere monteringen
lettere (1). Plasser hullmalen slik at midtlinjen pa den
tilsvarer senterlinjen, og slik at den nedre delen av grillen
passer til den nedre delen av ventilatoren nar den er
montert (2).

+  Lag to hull med en 8 mm @ drill og fest braketten med to



fester og veggskruer (3).

« Apne dampskjermen og ta ut fettfilteret (se avsnitt om
dampskjerm).

*  Heng opp ventilatoren (4), juster plasseringen (5/6) og
merk av to punkter fra innsiden av ventilatoren for endelig
montering (7). Fjern ventilatoren og lag to 8 mm @ hull
(8), fest veggfestene, heng opp ventilatoren igjen og skru
i de to skruene (9).

«  Sett i stgpselet (10), men ikke sla pa sikringen i
sikringsskapet.

+ Hvis ventilatoren skal brukes i avtrekksversjon, ma
kraven som fglger med, installeres over utgangshullet til
hetten (11A - avtrekksversjon - installer ogsa et
avtrekksrar) i stedet for deflektoren (11F - filterversjon).

+  Monter fettfilteret og lukk dampskjermen.

OBS! Huvis ventilatoren skal brukes i avtrekksversjon, ma
du fierne eventuelle kullfilter og hekter (pa baksiden av
fettfilteret — se avsnitt om fettfilter).

Hvis ventilatoren skal brukes i filterversjon, ma du
kontrollere at et kullfilter allerede er montert pa baksiden
av fettfilteret. Hvis dette mangler, mé du kjgpe og
montere et slikt filter.

+  Koble ventilatoren til i sikringsskapet.

Beskrivelse av ventilatorhetten
Fig. 1

1. Kontrollpanel

2. Fetffilter

3. Frakoblingsgrep for fettfilteret

4. Belysning

5. Dampskjerm

6. Luftutgang

7. Teleskopskorstein

Dampskjermen ma alltid holdes lukket. Den skal kun apnes
ved vedlikehold (f.eks. rengjering eller utskifting av filter).

Funksjon

Bruk sterste hastighet ved hey dampkonsentrasjon pa
kjokkenet. Vi anbefaler & sla pa viften 5 minutter fer du
begynner & lage mat, og la den fortsette a virke i enda cirka
15 minutter etter du er ferdig med matlagingen.

For & velge ventilatorhettens funksjoner er det tilstrekkelig a
streife betjeningsknappene.

]
%. Knapp for valg av intensiv hastighet

L WV 7 (sugestyrke) — 5 minutters varighet — trykk igjen
“" for & vende tilbake til forrige innstilling.

Belysningsknapp ON/OFF

Knapp for valg av hay hastighet (sugestyrke)

Knapp for valg av middels hastighet
(sugestyrke)- nar den blinker viser den at det er
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nadvendig & vaske eller skifte ut karbonfilteret.
Denne signaleringen er normalt deaktivert, for a
aktivere varslingen, skal man sla av det
elektroniske systemet ved a holde knapp 0
inntrykt i 3 sekunder.

Deretter skal man holde knappene 1 og 2
inntrykt samtidig i 3 sekunder. Farst vil kun
knapp 1 blinke, deretter vil begge knappene 1
og 2 blinke for & angi at varslingen er aktivert.
Repeter operasjonen for & deaktivere
varslingen. Farst vil knappene 1 og 2 blinke,
deretter blinker kun knapp 1 for & angi at
deaktiveringen er utfart.

Knapp for valg av lav hastighet (sugestyrke)

elektronisk betjening - Reset for signalering
av vasking/utskifting av filtrene.

MOTOR OFF

Trykk kort for a sla av motoren.

RESET FOR SIGNALERING AV FILTRENE
Etter man har foretatt vedlikehold av filtrene,
skal man med paslatt ventilator holde denne
knappen inntrykt helt til man hgrer et akustisk
signal. Det blinkende led-lyset 1 (fettfilteret)
eller 2 (kullfilteret) slutter & blinke.
UTELUKKELSE AV ELEKTRONISK
BETJENING

Trykk knappen inn i 3 sekunder, og den
elektroniske betjeningen av ventilatorhetten
utelukkes.

Denne funksjonen kan veere nyttig mens du
rengjgrer produktet.

For & gjenaktivere den elektroniske betjeningen
er det tilstrekkelig & repetere operasjonen.

1 ,.“' - nar den blinker viser den at det er ngdvendig
T G vaske fettfilteret.
0\‘ Knapp for motor OFF (stand by) — Utelukker

| tilfelle eventuell unormal funksjon av apparatet, for du
henvender deg til kundeservice anbefaler vi & koble apparatet
fra stremnettet i minst 5 sekunder ved a dra kontakten ut av
stgpselet, og deretter koble det til igjen. | tilfelle unormal
funksjon skulle fortsette, ma man henvende seg il
kundeservice.



Vedlikehold

Advarsel! For enhver form for rengjering eller vedlikehold
ma ventilatorhetten frakobles stremnettet ved & dra ut
ledningen eller sl av husets hovedstrembryter.

Rengjering
Ventilatoren ma rengjares jevnlig, bade innvendig og utvendig
(minst sa ofte som man utferer vedlikehold av fettfiltrene). Til
rengjering benyttes en klut fuktet med et noytralt
rengjeringsmiddel.
Unnga bruk av slipende eller etsende produkter.
Advarsel: Hvis ikke reglene for rengjering og utskifting av
filtrene felges, kan det fare til brann. Det er derfor meget viktig
a folge denne bruksanvisningen naye.
Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle
skader pa motoren, brann som skyldes manglende
vedlikehold eller andre skader som skyldes at instruksene
over ikke er blitt fulgt.
Dampskjerm
Dampskjermen skal alltid veere lukket og mé &pnes kun
under vedlikehold (f.eks. Rengjering eller utskifting av
filtrene).

Fettfilteret

Dette ma rengjeres en gang i maneden (eller nar det
elektroniske systemet viser at filteret er skittent — hvis din
modell har denne funksjonen), med milde (ikke aggressive)
rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin ved lav
temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

Apne dampskjermen.

Dra handtaket nedover og ta ut filteret. Fig. 2
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Kullfilter (kun med resirkulering av luften)

Fig. 3

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.
Karbonfilteret kan vaskes annenhver maned (eller nar det
elektroniske systemet viser at filteret er skittent — hvis din
modell har denne funksjonen) i varmt vann og med egnede
rengjeringsmidler, eller i oppvaskmaskin ved 65°C (hvis man
vasker det i oppvaskmaskin ma det vaskes med full syklus
uten annen oppvask i maskinen).

Vri ut overfledig vann uten & edelegge filteret, og sett det
deretter i stekeovnen ved 100°C i 10 minutter for a terke det
ordentlig.

Skift ut “madrassen” hvert 3. ar og ellers hver gang stoffet er
skadet.

Fig. 3
+  Montering
Apne dampskjermen og ta vekk fettfilteret.
Monter karbonfilteret pa baksiden av fettfilteret og fest
det med to stenger.
Merk! Stengene ligger i pakken sammen med
karbonfilteret og ikke i ventilatorhetten.
+  For demontering av filteret ga frem i motsatt rekkefelge.

Utskifting av lyspeerer

Fig. 4

Koble ventilatoren fra stremnettet.

Merk! Forsikre deg om at lyspeeren er kald for du tar i den.

Fig. 4

+  Ta ut lyspeeren ved a lirke ved kanten med en liten, flat
skrutrekker.

+  Trekk ut den utbrente lyspaeren, og skift den ut med en
ny pa 12V 20W MAX 30° @35 12V GU4.

+  Sett inn den nye lyspaeren ved a ga frem i motsatt
rekkefalge.

Dersom belysningen ikke skulle virke, kontroller at lyspeerene

er saft korrekt pa plass fer du henvender deg til teknisk

assistanse.



DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl,

skader eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af

manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.

Emhaetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra

madlavning, og ma kun benyttes til almindelig husholdning.

! Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, sa man far
mulighed for at laese den senere. Ved viseresalg,
overdragelse eller flytning skal man sgrge for, at
vejledningen falger emhaetten.

I Lees instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige
oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

! Der mad ikke udferes -elektriske eller mekaniske
@ndringer pa emhaetten eller pa udslipsrarene.

Bemark: Komponenter meerket med symbolet “(*)" er

ekstraudstyr, der kun leveres til visse modeller, eller er ikke-

leverede komponenter, som séledes skal kabes saerskilt.

& Advarsler

Pas pal: apparatet ma ikke tilsluttes elnettet fer installeringen
er helt tilendebragt.

Fgr der udferes nogen form for rengering eller
vedligeholdelse, skal emheetten afbrydes fra elnettet ved at
treekke stikket ud, eller ved at afbryde hovedafbryderen i
hjemmet.

Ved alle installations- og vedligeholdelsesindgreb skal der
baeres arbejdshandsker.

Apparatet ma ikke benyttes af bern, eller af personer med
nedsatte sanseevner eller mentale feerdigheder, eller uden
den nedvendige erfaring og kendskab, med mindre brugen
sker under opsyn eller vejledning fra en person der har
ansvaret for deres sikkerhed.

Barn skal holdes under opsyn, sa de ikke far mulighed for at
lege med emhaetten.

Emhzetten ma aldrig benyttes uden korrekt monteret rist!
Emhaetten ma ALDRIG benyttes som stetteoverflade, med
mindre dette er udtrykkeligt tilladt.

Lokalet ~skal have filstreekkelig ~ ventilation,  nar
kekkenemhaetten anvendes samtidigt med andre apparater
der forbreender gas eller andre braendstoffer.

Den opsugede luft ma ikke ledes ind i rer, der anvendes til
udledning af rog fra apparater med forbreending af gas eller af
andre braendstoffer.

Det er strengt forbudt at flambere under emhaetten.

Brug af aben ild er farligt for filtrene og kan medfgre brand, og
skal derfor altid undgas.

Friturestegning skal ske under opsyn for at forhindre, at den
overopvarmede olie bryder i brand.

De tilgeengelige dele kan blive meget varme, nar de benyttes
sammen med apparater til madlavning.

Hvad angadr de nedvendige tekniske forholdsregler og
sikkerhedskrav for udledning af rag, skal alle reglementer fra
de lokale myndigheder overholdes uden undtagelse.
Emhzetten skal rengeres ofte, bade indvendigt og udvendigt
(MINDST EN GANG OM MANEDEN; overhold under alle
omstaendigheder angivelserne i kapitlet om vedligeholdelse i
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denne vejledning).

Manglende overholdelse af kravene for rengering af
emhaetten, og for udskiftning og rengering af filtrene, medfarer
brandfare.

Emhaetten ma hverken benyttes eller efterlades uden korrekt
indsatte lyspaerer pga. fare for elekirisk sted.

Fabrikanten fraleegger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl,
skader eller brand forarsaget af apparatet, men afledt af
manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.
Dette apparat er merket i overensstemmelse med det
Europziske Direktiv 2002/96/EC, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale,
komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for
menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og
elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstaende

overkrydsede skraldespand mmmm. Den symboliserer, at
elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen
med usorteret husholdningsaffald, men indsamles szerskilt.
Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor
elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne
pa genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver
afhentet direkte fra husholdningerne. Neermere information
kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.



Brug

Model med indbygget sugemotor

Emhaetten leveres i FILTRERENDE udgave og skal bruges
uden udledningsrer til den udsugede rag.

Rag og damp recirkuleres ved hjeelp af deflektoren F.

Hvis man gnsker at bruge produktet i SUGENDE udgave, er
det ngdvendigt at serge for et udledningsrer der gar fra den
gverste udgang B til udledningshullet udadtil.

| dette tilfeelde skal man installere en samlering pa
udledningshullet B og kulfilteret skal fiernes.

Man kan ogsa fa en (som tilbehgr) teleskopkamin.

Tilslut emheetten til aftreeksrer og aftraekshullet i vaeggen, som
skal have en diameter, der passer til luftudsugningen
(studsflange).

Hvis dette ikke er muligt pga. rer og udledningshuller i
vaeggen med mindre diameter, leveres der en multisamling
som standardudstyr, der skal indpresses pa luftudgangen
(samleflange). Emheetten vil lave lidt mere stgj.

Hvis rer og hul har en mindre diameter, forringes
udsugningskapaciteten og stejen sges betydeligt.
Producenten fraleegger sig ethvert ansvar i forbindelse
hermed.

Pas pa! Hvis emhatten er udstyret med kulfilter, skal
dette filter fjernes.

Model uden indbygget sugemotor

Modellerne uden udsugningsmotor fungerer kun i den
sugende udgave og skal tilsluttes til en ydre udsugningsenhed
(ikke leveret).

Vejledningen il tilslutning leveres sammen med den perifere
udsugningsenhed.

Obs: Benyt kun en perifer sugeenhed med samlet
stremforbrug pa hgjst 250 W.

Installering

Minimumsafstanden mellem kogegrejets statteoverflade pa
komfuret og den nederste del af emheetten ma ikke veere
under 30cm ved elektriske kogeplader, og ikke under 35cm
ved gasblus eller komfurer med bade gasblus og elektriske
kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en stgrre afstand, skal
dette overholdes.

| tilflde af at den er anbragt med en storre afstand end
den der tilrades, vil man bemarke et udslip af
regindfangningen.

A Elektrisk tilslutning

Netspeendingen skal svare til speendingen vist pa typeskiltet
internt i emheetten. Hvis emhaetten er udstyret med et stik,
skal emhaetten tilsluttes en let tilgaengelig stikkontakt, der er i
overensstemmelse med de geldende  standarder.
Stikkontakten skal ogsa veere let filgeengelig efter
installeringen. Hvis emheetten ikke er udstyret med et stik
(direkte tilslutning til elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et
omrade, der ogsa er let tilgaengeligt efter installeringen, skal
der monteres en topolet afbryderkontakt i overensstemmelse
med standarderne, der sarger for fuld afbrydelse fra elnettet i
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tifeelde af forhold i overspaendingskategori Ill, og i
overensstemmelse med reglerne for elekiriske installationer.
Obs! Undersgg altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, for
emhaettens kredslgb tilsluttes forsyningsnettet og der udferes
kontrol af korrekt funktion.

Obs! forsyningsledningen ma udelukkende udskiftes af den
autoriserede tekniske service, sa alle risici kan undgas.

Montering

For installering:

* Undersgg at det kebte produkt har
dimensioner til det valgte installeringssted.

+  Fjern det/de aktive kulfilter/kulfiltre, hvis de leveres med
emhetten (lees ogsa det relevante afsnit). Dette/disse
filterffiltre skal kun genmonteres, hvis man gnsker at
anvende emheetten i den filtrerende udgave.

+ Serg for, at der ikke (af transporthensyn) er tilbehar
internt i emhaetten (for eksempel poser med skruer,
garantier etc.); hvis dette er tilfeeldet, skal det fiernes og
opbevares.

+ Om muligt ber man afbryde og fierne kekkenelementerne
underneden og omkring omradet, hvor emhaetten skal
installeres, s& man far lettere adgang til loftet/vaeggen,
hvor emhzetten monteres. Hvis det ikke er muligt at fierne
kekkenelementerne skal de beskyttes bedst muligt under
installeringen. Vaelg en plan overflade og tildeek den med
et beskyttende underlag, hvor emhaetten og de tilhgrende
komponenter kan lzegges.

+  Undersgg desuden, at der er en elekirisk stikkontakt il
radighed i neerheden af emheettens installeringsomrade
(der ogsa skal veere ftilgeengelig efter montering af
emhaetten); desuden skal der forefindes en anordning il
udledning af reg udenfor (kun den sugende udgave).

+ Udfer alt nedvendigt murarbejde (fx installering af en
elektrisk stikkontakt ogleller et hul til passage af
udledningsraret).

Emhaetten er udstyret med fastgarings-murplugs, der passer

til de fleste vaegge/lofter. Det er dog nadvendigt at radsperge

sig med en kvalificeret tekniker for at sikre, at materialerne er
egnet og passer til vaegtypen/lofttypen. Vaeggen/loftet skal
vaere tilstraeekkelig robust til at beere emheettens veegt.

Kun til visse modeller

Der kan kabes en pynteskorsten som ekstraudstyr. Sperg en

autoriseret forhandler om denne mulighed findes for den

pageeldende model.

Der henstilles til, at emhzetten installeres efter at skorstenen

er blevet kabt, s& man med sikkerhed kan fastsla den bedste

installeringsmade.

passende

Fig. 5
+  Setde tre klebeband (C) bag pa emhaetten.

Hvis det er ngdvendigt (i tilfeelde med ikke helt
lodrette vaegge eller med tilstedeveerelse af vaegge der
delvist er deekkede med fliser) skal man pasette to
afstandsstykke D tilsvarende hullerne il definitiv
fastseettelse (klik-fastseettelse).

«« Tegn en streg midt pa veeggen for at lette monteringen
(1), placér hulskabelonen, sa midterlinjen flugter med den



streg, du tegnede, og sa undersiden af pladen sidder ud
for den nederste del af emhaetten efter montering (2).

+  Lav to huller med et 8 mm-bor, og fastger beslaget med
to dyvler og vaegskruer (3).

« Abn dampskaermen, og fiern fedtfilteret (se det relevante
afsnit).

*  Haeng emheetten op (4), justér positionen (5/6), og szt to
meerker indvendigt, dér hvor emhaetten skal fastgeres
(7). Tag emheetten ned igen, lav to huller med en
diameter pa 8 mm (8), set to dyvler i veeggen, heeng
emhaetten op igen, og saet den fast med to skruer (9).

« Tilslut ledningerne (10), men vent med at sla
stremforsyningen til.

+  Hvis emheetten skal anvendes til udsugning, skal flangen
monteres pa hullet bag pa emhaetten (11A - ekstern
udsugning— monter endvidere en slange i passende mal
til afledning af reg) i stedet for deflektoren (11F -
recirkulationsfiltrering).

+  Montér fedtfilteret, og luk dampskaermen.

Bemark! Hvis emhatten skal anvendes il ekstern
udsugning, skal kulfilteret (hvis et sddan medfelger og
bgjlerne bag pa fedtfilteret — se det relevante afsnit)
fiernes.

Hvis emheetten skal anvendes il recirkulation, skal du
kontrollere, at kulfilteret allerede er monteret pa bag pa
fedffilteret. Hvis det ikke er det, skal du anskaffe et og
montere det som foreskrevet.

+  Sla stramforsyningen til.

Beskrivelse af emhzatten

Fig. 1

1. Betjeningspanel

2. Fedtfilter

3. Handtag til udigsning af fedtfilteret
4. Belysning

5. Emfang

6. Luftudgang

7. Teleskopskorsten

Dampskeermen skal altid holdes lukket, medmindre der skal

udferes vedligeholdelsesarbejde (f.eks. rengering eller
udskiftning af filtre).
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Funktion

Benyt den hgjeste hastighed ved stor dampkoncentration i
kokkenet. Det anbefales, at man tender udsugningen 5
minutter for pabegyndelse af madlavning, og at udsugningen
efterlades teendt i yderligere cirka 15 minutter efter afslutning
af madlavningen. Betjeningstasterne skal blot berares let for
at vaelge emhaettens funktioner.

g” Tast til ON/OFF lys

Tast til valg af den intensive hastighed
(udsugningseffekt) - varighed 5 minutter — tryk

igen for at vende tilbage til den foregaende
indstilling.

Tast til valg af den hgje hastighed
(udsugningseffekt)

Tast til valg af middel-hastigheden
(udsugningseffekt) — nar lampen blinker, er der
behov for at vaske eller udskifte kulfilteret.
Denne signalering er normalt afbrudt; for at
aktivere signaleringen skal der trykkes pa tast 0
i 3 sekunder for at afbryde det elektroniske
system.

Tryk derefter samtidigt pa tasterne 1 0g 2i 3
sekunder; farst blinker tast 1 alene, og derefter
blinker begge taster 1 og 2 il angivelse af
udfert aktivering. Gentag handlingen for at
deaktivere signaleringen; farst blinker tasterne
1 0g 2 og derefter blinker tast 1 alene til
angivelse af deaktivering.

Tast til valg af den lave hastighed

1 ! (udsugningseffekt) — nar lampen blinker, er der
" behov for at vaske fedtfilteret.

0\‘ Tast for OFF motor (stand-by) — Afbrydelse

af elektronikken — Reset af signaleringen for
vask/udskiftning af filtre.

OFF MOTOR

Tryk kort for at slukke motoren.

RESET FILTER-SIGNALERING

Tryk pa tasten efter vedligeholdelse af filtrene
(mens emhaetten er tendt), indtil lydsignalet
afgives. Den blinkende lysdiode 1 (fedffilter)
eller 2 (kulfilter) holder op med at blinke.
AFBRYDELSE AF ELEKTRONIKKEN

Tryk pa tasten i 3 sekunder; emhaettens
betjeningselektronik afbrydes.
Denne funktion kan veere
rengering af emhaetten.

Tryk pa tasten for at tilslutte elektronikken igen.

nyttig under



Hvis der opstar fejlfunktion, ber man - inden henvendelse til
servicetienesten - afbryde emhaetten fra elforsyningen i mindst
5 sekunder ved at treekke stikket ud, og derefter tilslutte
emhaetten igen. Hvis fejlfunktionen fortsaetter, bedes man
kontakte servicetjenesten.

Vedligeholdelse

Obs! Inden der udferes nogen form for rengering eller
vedligeholdelse skal emhatten afbrydes fra elnettet ved
at fierne stikket fra stikkontakten, eller ved at afbryde
hjemmets hovedafbryder.

Rengering
Emhaetten skal rengeres jeevnligt bade pa ydersiden og pa
indersiden  (mindst med samme frekvens som for
vedligeholdelse af fedtfiltrene). Ved rengering skal man
anvende en klud fugtet med neutrale, milde renggringsmidler i
flydende form.
Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT
ALDRIG SPRIT!
Pas pa: Manglende overholdelse af vejledningen il rengaring
af apparatet og udskiftning af filtrene medferer brandfare. Der
henstilles saledes til, at instruktionerne falges.
Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuel
beskadigelse af motoren, brande forarsaget af utilstreekkelig
vedligeholdelse af apparatet eller manglende overholdelse af
ovenstaende instruktioner.
Emfang
Emfanget skal altid holdes lukket, og ma kun abnes ved
vedligeholdelse (fx rengering eller udskiftning af filtrene).
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Fedftfilter

Fedffilteret skal rengeres med milde vaskemidler en gang om
maneden (eller nar signaleringssystemet for filtermaetning
angiver behovet — hvis denne funktion findes pa den kebte
model); filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine ved lave
temperaturer og med en kort opvaskecyklus.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets
filtrerende egenskaber.

Abn dampskaermen.

Treek nedad i handtaget, og tag filteret ud. Fig. 2

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)

Fig. 3

Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Kulfilteret kan vaskes hver anden maned (eller nar
signaleringssystemet angiver maetning af filtrene — hvis denne
funktion er til stede pa den kebte model) i varmt vand og med
egnede rengeringsmidler, eller i opvaskemaskine pa 65°C
(ved vask i opvaskemaskinen skal der udfgres en komplet
opvaskecyklus uden andet kekkengrej i maskinen).

Fiern det overskydende vand uden at gdeleegge filteret; leeg
derefter filteret i ovnen i 10 minutter ved 100°C for at terre det
helt.

Udskift den lille madras hver 3. ar, og nar kluden er
beskadiget.

Fig. 3
+  Montering
Abn emfanget og fiern fedtfilteret.
Montér kulfilteret pa bagsiden af fedtfilteret og fastger
med de to steenger.
Pas pa! De sma stenger er vedlagt i emballagen til
kulfilteret, og findes ikke p& emhaetten.
+ Ved afmontering af filteret skal man falge modsatte
fremgangsmade.

Udskiftning af lyspaererne

Fig. 4

Afbryd apparatet fra el-nettet.

Pas pa! Serg for at paererne er kolde far de bergres.

Fig. 4

+  Fjern peeren ved at benytte en flad skruetraekker til at
skubbe pzerens kant udad.

+  Trek den gamle paere ud, og udskift den med en ny
paere pa 12V 20W 30° @35 12V GU4.

+ Set den nye paere ind ved at folge den omvendte
fremgangsmade.

Hvis belysningen ikke fungerer, skal man kontrollere, at

lampen er korrekt indsat i fatningen, for der rettes

henvendelse til et servicecenter.



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy
postepowac wedtug wskazéwek podanych w niniejszej
instrukcji. Producent uchyla sie od wszelkiej
odpowiedzialno$ci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcji.
Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych i jest
przeznaczony wyltacznie do uzytku domowego.

I Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi aby méc z niej
skorzysta¢ w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy
urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewni¢ sie, ze
dotgczono do niego instrukcje obstugi.

I Uwaznie zapozna¢ sie z trescig instrukcji obstugi, ktéra
dostarcza dokfadne informacje dotyczace instalacji,
uzytkowania i pielegnacji urzadzenia..

I Nie dokonywaé¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych
w urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.
Uwaga: Elementy oznaczone symbolem “(*)" wchodzg
wytacznie w sklad wybranych modeli, w pozostalych

przypadkach powinny by¢ zakupione osobno.

& Ostrzezenia

Uwaga! Nie podtacza¢ urzadzenia do sieci elektrycznej przed
ukoriczeniem montazu.

Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci czyszczenia lub
konserwacji nalezy odtaczy¢ okap od zasilania, wyjmujac
wtyczke z gniazdka lub wylaczajac gtdwny wytacznik
zasilania.

Wszelkie czynnosci montazowe i konserwacyjne wykonywaé
w rekawicach ochronnych.

Niniejsze urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez
osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych czy umystowych, a takze
nieposiadajace wiedzy lub doswiadczenia w uzytkowaniu tego
typu urzadzen, chyba, ze bedg one nadzorowane lub zostang
poinstruowane na temat korzystania z tego urzadzenia przez
o0sobe odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo.

Dzieci nalezy pilnowac, aby mie¢ pewno$c, ze nie bawig sig
urzadzeniem.

Nie nalezy nigdy
zamontowanych filtréw!
Okap nie powinien by¢ NIGDY uzywany jako ptaszczyzna
oparcia chyba, ze taka mozliwo$¢ zostata wyraznie wskazana.
Pomieszczenie, w ktorym okap jest uzywany tacznie z innymi
urzadzeniami spalajgcymi gaz lub inne paliwo powinno
posiada¢ odpowiednig wentylacje.

Zasysane powietrze nie powinno byé odprowadzane do
kanatu  wykorzystywanego do  odprowadzania  spalin
wytwarzanych przez urzadzenia gazowe lub na inne paliwo.
Surowo zabrania sie przygotowywania pod okapem potraw z
uzyciem otwartego ognia (flambirowanie).

Uzycie otwartego ognia jest grozne dla filtréw i stwarza ryzyko
pozaru, a zatem nie wolno tego robi¢ pod zadnym pozorem.
Podczas smazenia nalezy zachowaé ostrozno$¢, aby nie
dopuscic do przegrzania oleju, aby nie ulegt samozapaleniu.
Dostepne cze$ci moga ulec znacznemu nagrzaniu, jezeli beda
uzywane razem z urzadzeniami przeznaczonymi do

uzywa¢ okapu bez prawidiowo
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gotowania.

W  zakresie koniecznych do zastosowania $rodkow
technicznych i bezpieczenstwa dotyczacych odprowadzania
spalin nalezy $cisle przestrzega¢ przepiséw wydanych przez
kompetentne wtadze lokalne.

Okap powinien by¢ czesto czyszczony zaréwno na zewnatrz
jak i od wewnatrz (PRZYNAJMNIEJ RAZ W MIESIACU, z
zachowaniem wskazéwek dotyczacych konserwacji podanych
w niniejszej instrukcii).

Nieprzestrzeganie zasad dotyczacych czyszczenia okapu
oraz wymiany i czyszczenia filtrow powoduje powstanie
zagrozenia pozarem.

Celem uniknigcia porazenia pradem nie nalezy uzywac lub
pozostawia¢ okapu bez prawidtowo zamontowanych zaréwek.
Producent nie ponosi Zzadnej odpowiedzialnosci za
ewentualne szkody Iub pozary spowodowane przez
urzadzenie a wynikajagce z nieprzestrzegania zalecen
podanych w niniejszej instrukcji.

Niniejsze  urzadzenie posiada  oznaczenia  zgodnie
z Dyrektywa, Unijng 2002/96/EC w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidtowe zlomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig sie Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadéw
komunalnych. Nalezy odda¢ go do wtasciwego punktu zbidrki i
recyklingu sprzetéw elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego  wplywu  zlomowanych  urzadzen na
$rodowisko oraz zdrowie. Aby uzyskaC szczegdtowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowa¢ sie z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym produkt
zostat zakupiony.



Obstuga

Model z wbudowanym silnikiem ssania

Okap dostarczany jest jako POCHLANIACZ i w zwigzku z tym
powinien by¢ uzywany bez rurociggu do odprowadzania
oparéw na zewnafrz.

Opary z gotowania czyszczone sg poprzez deflektor F.

Jezeli zamierzamy stosowa¢ okap jako WYCIAG, wtedy przy
wyjsciu gérnym B nalezy umiesci¢ rurociag odprowadzajacy
opary na zewnafrz.

W takim wypadku przy wylocie odprowadzajacym B nalezy
zainstalowac pierscien przytaczny i usunag filtr weglowy.

W wyposazeniu okapu zawarty jest (jako wyposazenie
dodatkowe) komin teleskopowy.

Podtaczy¢ okap do przewodu wentylacyjnego rurg
odprowadzajaca o $rednicy odpowiadajacej rozmiarowi wylotu
z okapu (kotnierz taczeniowy).

Jezeli podiaczenie takich przewodéw nie jest mozliwe, do
podtaczenia przewodow o mniejszej $rednicy, jest
dostarczane wieloziacze, ktore naktada sig naciskowo na
przewod odprowadzania powietrza (ztaczka kotnierzowa).
Taki okap bedzie troche bardziej hatasliwy.

Uzycie przewodow o mniejszym przekroju powoduje
zmniejszenie  zdolnoSci  zasysania oraz  drastyczne
zwiekszenie hatasliwosci okapu.

Producent, zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ten
stan.

Uwaga! Jezeli okap jest wyposazony we wkiad weglowy,
nalezy go usunag.

Model bez wbudowanego silnika ssania

Modele okapéw, kitére nie posiadajg wentylatora
wyciggowego, funkcjonujg wytacznie jako wyciag i musza by¢
potaczone z urzadzeniem wyciggowym (nie zawartym w
wyposazeniu).

Wskazéwki dotyczace podigczenia sg dostarczane razem z
zewnetrznym urzadzeniem wyciggowym.

Ostrzezenie: Stosowa¢ wylacznie jednostke peryferyjng
$s53c3, 0 poborze mocy nie przekraczajacym 250 W.

Instalacja okapu

Minimalna odlegto$¢ migdzy powierzchnia, na ktdrej znajduja,
sie naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizsza czgscig
okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 30cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 35cm w
przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukji zainstalowania kuchni gazowej podana jest
wigksza odlegtos¢, nalezy dostosowac sig do takich wskazan.

W przypadku, gdy okap jest zamontowany w odlegtosci
wiekszej od zalecanej, zdolno$¢ przechwytywania oparéw
ulegnie zmniejszeniu.
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A Podtaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiada¢ napieciu wskazanemu na
tabliczce umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu. Jesli
okap jest wyposazony we wtyczke, nalezy jg podtaczy¢ do
gniazdka zgodnego z obowigzujacymi normami i
umieszczonego w tatwo dostepnym miejscu, rowniez po
zakonczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezpo$rednie
podiaczenie do sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w fatwo
dostepnym miejscu, rowniez po zakoriczonej instalacji, nalezy
zastosowa¢ znormalizowany wytacznik dwubiegunowy, ktéry
umozliwi catkowite odciecie od sieci elektrycznej w warunkach
nadpradowych kategorii lll, zgodnie z zasadami instalacji.
Uwaga! Przed ponownym podtgczeniem obwodu okapu do
zasilania i sprawdzeniem poprawnosci jego dziatania nalezy
sie zawsze upewnic, czy przewdd zasilajacy jest prawidiowo
zamontowany.

Uwaga! JeZeli przewdd zasilajacy nieodtaczalny ulegnie
uszkodzeniu, to powinien on by¢ wymieniony u wytwércy lub
w specjalistycznym zaktadzie naprawczym albo przez
wykwalifikowang osobe w celu unikniecia zagrozenia.

Instalacja okapu

Przed przystapieniem do instalacji:

+  Sprawdzi¢, czy wymiary zakupionego produktu sg
stosowne do wybranego miejsca montazu.

+  Zdemontowa¢ filtr weglowy (*), jezeli znajduje si¢ na
wyposazeniu (patrz odpowiedni rozdziat). Filtr nalezy
ponownie zamontowac tylko wtedy, gdy okap bedzie
uzywany w wersji filtrujace;.

+  Sprawdzi¢, czy wewnatrz okapu nie pozostawiono
(z powodéw zwigzanych z transportem) dodatkowego
materiatu  dostarczanego wraz z urzadzeniem (na
przyktad woreczkéw z wkretami (¥), karty gwarancyjnej
(*) itp), ewentualnie wyja¢ je i zachowac.

+ Jezeli to mozliwe, nalezy odftaczy¢ i usunaé meble,
znajdujace si¢ w obszarze instalacji okapu, po to aby
uzyskac¢ fatwy dostep do sufitu/Sciany, na ktdrej ma by¢
zamontowany okap. W przeciwnym wypadku nalezy jak
najlepiej zabezpieczy¢ meble oraz wszystkie czesci
przed przypadkowym uszkodzeniem. Wybraé ptaska
powierzchnie, na ktérej bedzie oparty okap i elementy
wposazenia i przykryc jg folig ochronna,

+  Ponadto nalezy sprawdzi¢, czy w poblizu strefy montazu
okapu (w miejscu dostepnym réwniez po zamontowaniu
okapu) jest dostepne gniazdko wtykowe i czy mozna
podtaczy¢ okap do urzadzenia odprowadzajacego na
zewnafrz opary (tylko w wersji filtrujacej).

Wykona¢ wszystkie niezbedne prace murarskie (np.:
montaz gniazdka wtykowego i/lub otwoér do przejscia
przewodu odprowadzajacego opary).

Okap jest zaopatrzony w kotki mocujace odpowiednie do
wiekszosci Scian i sufitow. Konieczne jest jednak zasiegniecie
porady wykwalifikowanego technika, aby upewni¢ si¢ co do
odpowiedniosci materiatéw w zaleznosci od typu $ciany lub
sufitu. Sciana lub sufit musza byé odpowiednio mocne, aby
utrzymacé ciezar okapu.



Tylko dla niektorych modeli okapu

Istnieje  rowniez mozliwos¢ zakupienia dodatkowo i
zainstalowania komina ozdobnego. W takim wypadku nalezy
zasiegna¢ informacji w autoryzowanym punkcie sprzedazy,
czy model okapu, ktory posiadamy jest przystosowany do
zastosowania takiej mozliwosci.

W celu wykonania prawidtowej instalacji urzadzenia, zalecamy

najpierw zaopatrzy¢ sie w komin, a nastepnie instalowaé

okap.

Rys. 5

+  Trzy tadmy samoprzylepne C nalezy umiesci¢ z tytu
okapu.

Jezeli jest to konieczne (w przypadku, gdy $ciana nie jest
idealnie pionowa lub jest czesciowo pokryta cegtami)
nalezy umiesci¢ dwie przektadki D w miejscu, gdzie
znajdujq sie otwory do mocowania urzadzenia
(mocowanie na zatrzask).

+  Na Scianie nalezy zaznaczyc¢ linig Srodkowa, aby utatwi¢
sobie montaz (1), nastepnie do Sciany nalezy przytozy¢
szablon z otworami w taki sposdb, by linia $rodkowa
zaznaczona na szablonie pokrywata sie z linig
zaznaczong wczesniej na Scianie, dolna cze$¢ szablonu
odpowiada linii na jakiej bedzie przebiega¢ dolna
krawedz okapu (2).

+  Wierttem nr 8 mm nalezy wywierci¢ dwa otwory i
umiesci¢ w nich wsporniki z  kotkami rozporowymi i
$Srubami (3).

+ Otworzy¢ ostone przeciwoparowa i zdjaé
przeciwttuszczowy (patrz wskazowki wczesniej).

+  Zawiesi¢ okap (4), ustawiajac go w ostatecznej pozycji
(5/6), a na wewnetrznej stronie zaznaczy¢ dwa punkty do
przymocowania (7). Zdja¢ okap, wywierci¢ otwory 8 mm
(8) w zaznaczonych punktach, wstawi¢ kotki rozporowe
i ponownie zawiesi¢ okap. Nastepnie przymocowa¢ go
ostatecznie dwiema $rubami (9).

+  Podtaczy¢ elementy zasilajace, ale jeszcze nie podigczaé
urzadzenia do sieci elektrycznej (10).

+ Jesli okap bedzie uzytkowany w wariancie wyciagu
(obieg otwarty) na otwér wyjsciowy nalezy zatozy¢
obejme, zalaczong do wyposazenia, (11A - obieg
otwarty). Zamiast deflektora (urzadzenie do zmiany
kierunku przeptywu gazéw 11F w pochtaniaczu) nalezy
umie$ci¢ odpowiednich wymiaréw rure odprowadzajaca
dym. Nastepnie nalezy zatozy¢ filtr przeciwttuszczowy i
zamknag ostone przeciwoparowa,

+ UWAGA! Jesli okap bedzie pracowat w systemie obiegu
otwartego (wycigg), nalezy wyjaé filtr weglowy i drazki do
jego mocowania, jesli byt na fabrycznym wyposazeniu
(filtr ~ znajduje  sie na tylnej stronie filtra
przeciwttuszczowego - patrz wczesniejsze wskazowki).
Jedli okap bedzie pracowat w systemie obiegu
zamknigtego, nalezy sprawdzi¢, czy filtr weglowy jest
zatozony na tylng strone filtra przeciwtiuszczowego; jesli
nie, nalezy dokupi¢ i zatozyc filtr weglowy.

+  Podiaczy¢ okap do instalacji elektrycznej.

filtr
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Opis okapu

Rys. 1

1. Panel sterowniczy
2. Filtr przeciwttuszczowy

3. Uchwyt ostony filtra przeciwttuszczowego
4, Oswietlenie

5. Ostona przeciw parze

6. wylot powietrza

7. komin teleskopowy

Ostona przeciwoparowa musi by¢ zamknigta, otworzy¢ jg
mozna tylko podczas  czynnoSci  konserwacyjnych
(czyszczenie lub wymiana filtrow).

Dziatanie okapu

W przypadku, gdy powietrze w pomieszczeniu kuchennym
jest szczegblnie zanieczyszczone, nalezy uzywa¢ okapu
ustawionego na najwyzszq predko$¢. Zaleca sie uruchomienie
okapu 5 minut przed przystgpieniem do gotowania
jakichkolwiek potraw i pozostawienie go wigczonym jeszcze
przez ok. 15 minut po zakoriczeniu gotowania.

W celu wybrania danej funkcji wystarczy lekko dotkna¢ dane
sterowanie.

ey
®

Klawisz o$wietlenia ON/OFF

Klawisz wyboru intensywnej mocy (sily
ciggu) - czas trwania 5 minut - przycisnaé
powtdrnie, aby wrdci¢ do poprzedniego stanu.

Klawisz wyboru duzej mocy (sita ciggu)

; - Klawisz wyboru $redniej mocy (sity ciagu) —
2 | jezeli miga wskazuje koniecznos¢
" wyczyszezenia lub wymiany filtra weglowego.

Zwykle ta funkcje nie jest aktywna, aby
uruchomi¢ sygnalizacje, nalezy usuna¢
elektronike przyciskajac przez 3 sekundy
przycisk 0. Nastepnie, wcisna¢ jednoczesnie
przyciski 1 oraz 2 przez 3 sekundy, poczatkowo
Swieci¢ bedzie przycisk 1, a nastepnie
za$wiecq sig przyciski 1 i 2 wskazujac
aktywowanie. Powtorzy¢ te czynno$¢ aby
dyzaktywowac¢ sygnalizacje, poczatkowo
Swieci¢ beda przyciski 1 2, a pdzniej Swiecic
bedzie tylko przycisk 1, wskazujacy

Wylaczenie elementéw elektronicznych -
Reset

dyzaktywacje.
7 Klawisz wyboru matej mocy (sity ciagu) —
1 Jjezeli miga wskazuje koniecznos¢
" wyczyszezenia filtra przeciwtiuszczowego.
0\‘ Klawisz wytaczania silnika OFF (stand by) -

sygnalizacji czyszczenia/wymiany



filtrow.

WYLACZENIE SILNIKA OFF

Aby wytaczy¢ silnik nalezy przycisnaé klawisz
przez krotka chwile.

RESET  SYGNALIZACJI
FILTROW

Przy wigaczonym okapie po wykonaniu
konserwacji filtrow, wcisng¢ klawisz az do
uzyskania sygnatu akustycznego. Migajacy
LED 1 (filtr thuszczowy) Lu 2 (filtr weglowy)
przestaje migotac.
WYLACZENIE
ELEKTRONICZNYCH
Po 3-sekundowym przyci$nigciu  klawisza
zostang wylgczone elektroniczne sterowania
okapu.

Ta funkcja moze okaza¢ sie korzystna w trakcie
zabiegu czyszczenia urzadzenia.

W celu ponownego zataczenia sterowan
elektronicznych wystarczy ponownie nacisnaé
klawisz.

DOTYCZACEJ

ELEMENTOW

W przypadku ewentualnych nieprawidtowosci w dziataniu
urzadzenia, przed wezwaniem serwisu technicznego zaleca
sie odigczenie zasilania elekirycznego urzadzenia, przez co
najmniej 5 sek. wyjmujac wtyczke z gniazdka, a nastepnie
ponownie wiozy¢ wtyczke do gniazdka. Jezeli usterka jest
nadal obecna nalezy wezwac serwis techniczny.

Konserwacja

Uwaga! Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci
czyszczenia lub konserwacji nalezy odtaczy¢ okap od
zasilania wyjmujac wtyczke z gniazdka lub wylaczajac
gtéwny wylacznik zasilania.

Czyszczenie okapu

Okap nalezy czesto czysci¢, tak wewnatrz jak i na zewnatrz
(przynajmniej z tg sama czestotliwoscia, z ktdra wykonuje sie
czyszczenie filtréw tluszczowych) przy uzyciu szmatki
nawilzonej tagodnymi $rodkami. Nie nalezy uzywa¢ $rodkéw

Sciernych. .
NIE STOSOWAC ALKOHOLU!
Uwaga:  Nieprzestrzeganie ~ przepisow  dotyczacych

czyszczenia urzadzenia i wymiany filtrdw powoduje powstanie
zagrozenia pozarem. Zaleca sie zatem przestrzeganie
podanych wskazéwek.
Producent nie ponosi Zadnej odpowiedzialnosci za
ewentualne uszkodzenia silnika lub pozary wynikajace z
nieprzestrzegania zasad konserwacji oraz wzmiankowanych
wyzej instrukcji.
Ostona przeciwoparowa
Ostona zabezpieczajaca przed oparami powinna by¢
zawsze zamknieta i moze byC otwarta tylko do celdw
konserwacyjnych (np. czyszczenie lub wymiana filtrow).
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Filtr przeciwtluszczowy

Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesigcu (lub gdy
wskaznik zanieczyszczenia filtrow — jezeli wasz model okapu
posiada wskaznik — informuje o koniecznosci jego wymiany),
za pomoca nieagresywnego $rodka czyszczacego, recznie lub
w zmywarce W niskiej temperaturze i krétkim cyklu mycia.
Podczas mycia w zmywarce metalowy filtr tuszczowy moze
sie odbarwi¢, ale nie zmienig sie jego charakterystyczne
cechy filtrujace.

Nalezy otworzy¢ ostone przeciwoparowa.

Pociagnag¢ za uchwyt filtra i wyjac go. Rys. 2

Filtr na wegiel ( tylko dla wersji filtrujacej)

Rys. 3

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.

Filtr weglowy moze by¢ myty co dwa miesigce (lub, gdy
system odczytujacy nasycenie filtra wskaze taka konieczno$¢
— jezeli taki system wchodzi w stan wyposazenia posiadanego
okapu) ciepta woda z dodatkiem odpowiednich detergentéw
lub w zmywarce w temperaturze 65°C (w przypadku mycia
w zmywarce wykona¢ petny cykl mycia zmywarki bez naczyn
wewnatrz).

Usuna¢ nadmiar wody, zwracajac uwage, aby nie uszkodzi¢
filtra, a nastepnie umiesci¢ filtr w piekarniku na 10 minut w
temperaturze 100°C celem catkowitego wysuszenia.

Filtr nalezy wymienia¢ co 3 lata lub w przypadku stwierdzenia
uszkodzenia materiatu.

Rys. 3
+  Montaz

Otworzy¢ ostone zabezpieczajaca przed oparami i wyjaé
filtr przeciwtiuszczowy.

Zamontowa¢  filtr ~ weglowy z  tylu filtra
przeciwtluszczowego przy uzyciu dwoch elementéw
mocujacych.

Uwaga! Elementy mocujgce sg umieszczone wewnatrz
opakowania filtra weglowego.

+  Aby wyjaé filtr nalezy wykona¢ powyzsze czynnosci w
odwrotnym porzadku.

Wymiana lampek

Rys. 4

Przed przystapieniem do jakichkolwiek operacji zwigzanych z
konserwacjq urzadzenia, nalezy odtaczy¢ okap od zasilania
energig elektryczna.

Uwaga! Nie dotyka¢ zarowek dopoki sg gorace.

Rys. 4

+  Zapomocg matego ptaskiego Srubokretu podwazy¢
brzegi zaréwki w celu jej wyjecia.

+ Wyja¢ zarowke do wymiany i zastapi¢ jg nowa 12V 20W
30° @35 12V GUA4.

+  Zamontowa¢ nowa lampe, wykonujac opisane czynnosci
w odwrotnej kolejno$ci.

W przypadku, gdy os$wietlenie nie dziata nalezy najpierw

sprawdzi¢, czy lampki zostaly prawidlowo zamontowane.

Jezeli po przeprowadzeniu takiej kontroli o$wietlenie nadal nie

dziafa, nalezy zwrdcic sig do serwisu.



CS - Navod na montaz a pouzivani

Viyrobce odmita prevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné
zavady, Skody nebo vzniceni digestore, které byly zplisobeny
nedodrzenim téchto predpist. Digestof je projektovan pro
odsavani dymd a par pfi vafeni a je uréen pouze k domacim
aceldm.

I Je dllezit¢ uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli
konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje,
postoupeni ¢i stéhovani si zajistéte, aby zlstala spole¢né
s pfistrojem.

| Prectéte si pozorné navod: obsahuje duleZité informace o
instalaci, uziti a bezpe¢nosti.

I Nemérite elektrickou & mechanickou Upravu vyroku
anebo vyvodniho zafizeni.

Poznamka: detaily oznacené symbolem “(*)" jsou volitelné

dopliiky, dodavané pouze pro nékteré modely nebo

soucastky, které je nutné dokoupit.

& Vyména zarovek

Pozor! Nenapojujte pfistroj na elektrickou sit, dokud nebyla
zcela dokoncena jeho instalace.

Pred provedenim jakéhokoliv Ukonu ¢isténi nebo Udrzby, je
tfeba odpojit kryt od elektrické sité tak, ze se odpoji od
zasuvky nebo vypnutim hlavniho vypinae obytné jednotky.
Pfi vSech instalanich a Udrzbovych pracich pouZivejte
pracovni rukavice.

Pristroj neni uréen k pouZivani pro déti nebo pro osoby se
snizenymi  fyzickymi, smyslovymi nebo  mentalnimi
schopnostmi, které s nim nemaji zkuSenost a neznaji ho. Tyto
osoby m0Zou s pfistrojem zachazet pouze tehdy, kdy jsou pod
dohledem odborného personalu nebo jsou specialné
vySkoleny k jeho pouZiti osobou odpovédnou za jejich
bezpeénost.

Déti musi byt pod dohledem, aby si s pfistrojem nehraly.
Nikdy nepouzivejte kryt bez spravné namontované mfize!

Kryt nesmi byt NIKDY pouzivan jako odkladaci plocha. Mize
se tak stat pouze ve specificky uvedenych pfipadech.

Mistnost musi byt vybavena dostate¢nou ventilaci, v pfipadé,
Ze je kuchyisky kryt pouzivan soucasné s jinymi pfistroji
s plynovym spalovanim nebo spalovanim jinymi palivy.
Odséavany vzduch nesmi byt odvadén do odvodu pouzivaného
pro odpad koufli zpfistroji na plynové spalovani nebo
spalovani jinych paliv.

Je pfisné zakazano vafit jidla s volnym plamenem pod krytem.
Pouziti otevieného plamene je Skodlivé pro filtry a mize se
stat pficinou pozar, je tedy tfeba se mu vyhnout v kazdém
pfipadé.

Smazeni je tfeba provadét pouze za stalé kontroly, aby
nenastala situace, kdy se olej pfehfeje a dojde k jeho
vzniceni.

Pristupné ¢&asti se mohou znacné rozpalit, pokud jsou
pouzivany sou¢asné s varmnym zafizenim.

Pokud se tyka technickych a bezpec¢nostnich opatfeni, ktera
je tfeba zaujmout pfi odvadéni koure, je tfeba Uzce dodrzovat
normy mistnich odpovédnych organ(.

Kryt je teba Gasto Gistit jak vniting, tak z vn&jsku (ALESPON
JEDNOU ZA MESIC), je tfeba v kazdém pfipadé dodrzovat
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vée, co je uvedeno vnavodu k udrzbé popsaném v tomto
manualu).

NedodrZzovani norem ¢isténi krytu a vymény a cisténi filtr( se
mUze stat pficinou pozard.

NepouZivejte &i nenechévejte digestor bez fadné nastavenych
sviditel a nevystavujte se tak nebezpeci elektrického vyboje.
Viyrobce se zfika jakékoliv odpovédnosti za eventudlni
nepfijemnosti, $kody nebo pozary zplsobené na pfistroji,
které jsou nasledkem nedodrzovani pokynd uvedenych
v tomto manualu.

Tento spotfebi¢ je oznaCeny v souladu s evropskou smérnici
2002/96/ES o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku
pomizete zabranit pfipadnym negativnim disledkim na
Zivotni prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou
likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych
k vyrobku udava, ze tento spotiebi¢ nepatfi do domaciho
odpadu. Spotfebi¢ je

nutné odvézt do shérného mista pro recyklaci elektrického a
elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané Zivotniho prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu.
Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci
tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho Gradu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.



Pouziti

Model s vestavénym odsavacim motorem

Digestor je dodavana ve FILTRUJICI verzi a pouziva se bez
vyfukového potrubi odsavanych dyma.

Dymy a pary jsou opét uvadény do obéhu deflektorem F.

Pokud mate v imyslu pouZit vjrobek v ODSAVACI verzi, je
tfeba pfedem pfipravit vyvod jdouci od horniho vychodu B az
k vyfukovému otvoru smérem navenek.

Vtomto pfipadé je tfeba instalovat na vyfukovy otvor B
spojovaci prstenec a je tfeba vyjmout uhlikovy filtr.

Je k dispozici (jako prisluSenstvi) teleskopicky komin.

Napojte digestor na odtahového potrubi se stejnym primérem
jako vyvod vzduchu (spojovaci pfiruba).

Pokud by to nebylo mozné pro mesni primér hadic, sou¢asti
vybaveni je mnohonasobné propojeni, které se tlakem pfipoji
na vyvod vzduchu (spojovaci pfiruba). Digestor bude ponékud
Pouziti odtahového potrubi s menSim primérem zpUsobi
snizeni vykonu a zvySeni hluku.

Za to vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost.

Pozor! Jestlize je digestor vybaven uhlikovym filtrem, je
tfeba ho odstranit.

Model bez vestavéného odsavaciho motoru

Modely bez saciho motoru jsou dodavany pouze v odtahové
verzi a musi byt napojeny na externi odsavani.(Neni soucasti
dodavky).

Navod na propojeni je uveden spolu s periferni odsavaci
jednotkou.

Upozornéni: Pouzivejte pouze periferni odsavaci jednotku
s celkovym prikonem nepresahujicim 250 W.

Instalace

Minimalini vzdalenost mezi podporou nadoby na varné plose a
nejnizsi Casti digestofe nesmi byt mensi nez 30cm v pfipadé
elektrickych sporakd 35cm v pfipadé plynovych & smisenych
sporakd.

Pokud néavod na instalaci varného zafizeni na plyn doporu¢uji
VEtSi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem fidit.

V piipadé, ze digestor je umistén ve vétsi vzdalenosti nez
bylo doporuéeno, zjistite ztraty pfi zachycovani dymd.

& Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku
s charakteristikamii umisténému uvnitf krytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, staci jej zapojit do z&suvky odpovidajici
stavajicim normam, ktera se nachazi ve snadno dosazitelném
prostoru i po provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven
pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se zasuvka nenachazi
ve snadno dosazitelném prostoru i po provedené montazi , je
tfeba pouzit dvojpdlovy vypina¢ odpovidajici normam, ktery
zarudi Uplné odpojeni od sité v podminkach kategorie prepéti
Il, v souladu s pravidly instalace.

Pozor! Dfive nez opét napojite obvod digestofe na sitové
napajeni a ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, Ze
sitovy kabel byl spravné namontovan.
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Pozor! Vyména napéjeciho kabelu musi byt provedena pouze
odbornym technickym personalem uréenym k tomuto druhu
Ukonl za ucelem vyvarovat se jakémukoliv riziku.

Instalace

Pred zahajenim instalace:

+  Zkontrolujte, zda mé& zakoupeny vyrobek vhodné rozméry
pro zvoleny prostor instalace.

+  Odlozte filtrly s aktivnim uhlim - jsou-li dodany (viz
pfisludny odstavec). Je tfeba jejljie namontovat zpét
v pfipadé, Ze hodlate pouzivat odsava¢ ve filtracni verzi.

+  Zkontrolujte, zda se uvnitf odsavafe nenachdzi (z
pfepravnich dlvodd) materidl pfisluSenstvi (napfiklad
sacky se Srouby, zaruky atd.), pfipadné je vyjméte a
uschovejte.

+  Pokud je to mozné, odpojte a odstrafite nabytek
nachézejici se pod a kolem prostoru instalace za Ucelem
ziskani lepSiho pfistupu ke stropu/sténé, na ktery/ou ma
byt odsava¢ nainstalovan. Dale je tfeba vramci
moznosti co nejlépe ochranit nabytek a viechny soucasti
potfebné pro instalaci. Zvolte si rovny povrch a pokryjte
jej ochrannou félii, na kterou ulozite odsavaé a soucasti
pfisluSenstvi.

+ Dale zkontrolujte, zda je v blizkosti prostoru instalace
odsavace (v prostoru pfistupném i po montazi odsavace)
dostupnd zasuvka elektrického rozvodu a zda bude
mozné provést pfipojeni zafizeni na odvadéni koufe
smérem ven (plati pouze pro odsavaci verzi).

+  Provedte vSechny potfebné zednické prace (napf.:
instalaci zasuvky elektrického rozvodu a/nebo realizaci
otvoru pro priichod koufové trubky).

Digestor je dodavana se specialnimi hmozdinkami, které jsou
vhodné pro zavé3eni do vétSiny stropnich konstrukci. Presto
by mél zavéSeni provést kvalifikovany odborny pracovnik,
ktery rozhodne, zda jsou tyto hmozdinky vhodné pro mistni
typ a material stropni konstrukce. Zarovefl zhodnoti unosnost
stropu pro digestof.

Pouze u nékterych modelt

Jako dodatenou soucast vybaveni je mozno zakoupit

esteticky komin, je tfeba si ovéfit u autorizovany prodejce, zda

model, ktery jste si pofidili toto umoziuje.

Radime instalovat digestof po  zakoupeni

k bezpenému ovéfeni nejvhodnéjsi instalace.

kominu

Obr. 5

+  Na zadni stranu digestofe pfipevnéte lepici pasky C.
Pokud je to zapotebi ( v pfipadé ne zcela svislé stény
anebo v pfipadé stény CasteCné kryté dlazdicemi)
umistéte dva oddélovae D odpovidajici otvorim pro
definitivni upevnéni (upevnéni se zapadkou).

+ Do mista montaze si na sténu vyznacte osu zafizeni (1)
a umistéte Sablonu pro vyvrtani otvord tak, aby osa na ni
vyznaCend odpovidala ose zafizeni na sténé, a tak, aby
dolni strana mfize leZela v misté dolni ¢asti digestofe po
jeji montazi (2).

+ Pomoci vrtaku @ 8 mm vyvrtejte dva otvory a pfipevnéte
drzak se dvéma hmozdiky a Srouby (3).

Oteviete parni sito a vyjméte tukovy filtr (viz pfislusné



odstavce).

Zavéste digestof (4), upravte jeji polohu (5/6) a zjeji
vnittni strany  vyznacte umisténi dvou otvorl pro
konecnou montaz (7). Sejméte digestor, vyvrtejte dva
otvory F 8 mm (8), vioZte dva hmozdiky, zavéste digestof
a piipevnéte ji pomoci dvou $roubt (9).

Zapojte napajeni (10), ale prozatim ponechte digestor
odpojenou od rozvodné skfiné v byté nebo v domé.
Pokud se ma digestof pouZivat ve verzi s odsavanim,
namontujte dodanou objimku na vystupni otvor digestore
(11A - verze se sanim — a namontujte odsavaci potrubi
vhodnych rozmér() namisto odchylovace (11F - verze
s filtrovanim).

VloZzte tukovy filtr a uzavfete parni sito.

Pozor! Pokud se ma digestof pouzivat ve verzi
s odsavanim, vyjméte uhlikovy filtr a jeho upeviiovaci
pruty, pokud je soucasti dodavky (na zadni strané
tukového filtru — viz pfislusny odstavec).

Pokud se ma digestof pouzivat ve verzi s filtrovanim,
zkontrolujte, zda je na zadni strané tukového filtru
pfipevnén uhlikovy filtr a v pfipadé, Ze neni, si jej
opatfete a namontuite.

Pfipojte digestoF k rozvodné desce.

Pohled na digestor
Obr. 1

Nogakob=2

Ovladaci panel

Tukovy filtr

Zapadka tukového filtru

Osvétleni

Pracovni plocha digestofe pro usméméni par
Vyfuk

Teleskopicky kominek

Parni sito musi z(stavat neustale zaviené, otevira se pouze

anebo vyménit filtr s uhlikem.Tento signal je za
normalni stavu vypnut, k aktivaci signalizace je
tfeba odstavit elektroniku stisknutim tlacitka 0
po dobu 3 vtefin.

Poté stisknéte souCasné tladitka 1 a 2 po dobu
3 vtefin, nejdfive bude blikat pouze tlacitko 1,
pak budou blikat obé tladitka 1 a 2 coz bude
signalizovat nastalou aktivaci. Zopakujte
operaci, abyste odstavili signalizaci, pak budou
blikat tiaditka 1 a 2, pak bude blikat pouze
tlacitko 1, coz bude signalizovat odstaveni.

Tlacitko volby nizké rychlosti (sily odsavani)

L 1 1y blika vyznacuje potiebu umyt fitr prof
" mastnotam.
¢\ Thaditko motoru OFF (stand by) - Vypnuti

elektroniky — Opétné nastaveni signalizace
mytilvymény filtra.

MOTOR OFF

Stisknéte kratce k vypnuti motoru. .
OPETNE NASTAVENI SIGNALIZACE FILTRU
Pfi zapnuté digestofi, po provedeni udrzby
filtrl, stisknéte tlaCitko az do zvukového
signalu. Blikajici dioda 1 (filtr proti mastnotam)
anebo 2 (filtr s uhlikem ) pfestane blikat.
VYPNUTI ELEKTRONIKY

Stisknéte tlacitko po dobu 3 vtefin, elektronika
ovladajici digestor se vypne.

Tato funkce mlze byt uzite€na pfi cisténi
vyrobku.

K opétnému zapnuti elektroniky postaci operaci
zopakovat.

V/ pfipadé nenormalniho fungovani, dfive nez se obratite na
servisni sluzbu odpojte na dobu alespoi 5 vtefin pfistroj od
elektrického pohonu vyjmutim ze zastréky a pak opét napojte.
V/ pfipadé, Ze nenormalni fungovani bude pokracovat, obratte
se na servisni sluzbu.

pro Ucely udrzby (napf. ¢isténi nebo vyména filtrdi).

Provoz

V pfipadé velmi intenzivni koncentrace kuchyrskych par
pouzijte maximalni saci vykon. DoporuCuje se zapnout
digestof 5 minut pfed zahajenim vafeni a vypnout ji cca 15
minut po ukonceni vareni.

K volbé funkci digestore postaci lehky dotek ovladacu.

)
&

Tlacitko ON/OFF osvétleni

Tlacitko volby intensivni rychlosti (sila
odsavani) - trvani 5 minut — stlacte jesté
jednou, abyste se vrdtili k pFedchozimu
nastaveni.

" TIgitko volby vysoké rychlosti (sily odsavani)

Tlacitko volby stfedni rychlosti (sily
odsavani) - kdyz blika vyznaduje potfebu umyt
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Udrzba

Pozor! Pied jakoukoliv operaci ¢iSténi ¢i udrzby odpojte
digestof od elektrické sité, vyjméte zatrcku anebo
vypnéte hlavni spina¢ bytu.

Cisteni
Digestof musi byt Casto CiSténa, jak uvniti tak zevné (alespon
stejné Casto jako je provadéna Udrzba filtrd proti mastnotam).
Pro Citéni je tfeba pouZit latku navihéenou denaturovanym
lihem anebo neutralnimi tekutymi Cisticimi prostfedky.
Nepouzivejte prostfedky obsahujici brusné latky.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!
Pozor: nedodrzeni norem ¢isténi pfistroje a vyménovani filtrd
by mohlo vést k pozarim. Doporuéujeme tedy dodrzovat
navod k pouziti.
Viyrobce odmité jakoukoliv zodpovédnost za Skody na motoru,
pozary zplisobené nespravnou Udrzbou ¢i nedodrzenim vyse
uvedeného upozormnéni.
Stit proti param
Stit proti param musi byt vzdy uzavieny a otevira se
pouze pHi Gdrzbé (napF. Cisténi anebo vyména filtr().

Tukovy filtr

Tukovy filtr se musi 1x do mésice vycistit (vyprat), anebo
jestlize systém vyznacovani saturace filtru - pokud je soucasti
vybaveni vlastnéného modelu - vyznaCuje tuto potiebu. Je
mozné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v
kuchyriské my€ce pfi nejnizsi teploté a kratSim programu.
Otevrete parni sito.

Zatahnéte za rukojet smérem dold a vyjméte filtr. Obr. 2
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Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtracni verze)

Obr. 3

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.
Filtr s uhlikem mdze byt umyvan jednou za dva mésice
(anebo v okamziku, kdy tuto potfebu vyznaCuje systém
saturace filtrdl — pokud je soucasti vybaveni Vaseho modelu)
teplou vodou anebo v my€ce nadobi parcujici za tempe ratury
65°C (v pfipadé myti v mycce nadobi nechte projit kompletni
cyklus myti a nenechavejte uvniti nadobi).

Vlyjméte pfebyteénou vodu, aniz byste poskodiili filtr, potom ho
polozte na 10 minut trouby vyhfate na 100°C, aby se zcela
0osusil.

Vlymériujte podloZku jednou za 3 roky a kdykoliv se latka zda
byt poskozena.

Obr. 3

*  Montaz
Oteviete §tit proti param a vyjméte tukovy filtr.
Namontujte filtr s uhlikem na zadni stranu tukového filtru
a upevnéte dvéma paskami.
Pozor! Pasky jsou soucasti vybaveni uhlikového filtru a
nikoliv digestore.

+  KdemontazZi filtru postupuijte opacné.

Vyména zarovek

Obr. 4

Odpojte pristroj z elektrické sité.

Pozor! Dfive nez se dokinete svitidel si ovéfte Ze vychladla.

Obr. 4

+  Vyjméte ochranu jemnym vypacenim pomoci malého
Sroubovéku &i podobného nastroje.

Vymérite poskozenou zarovku.

+ Pouzivete pouze halogenova svitidla PHILIPS
STANDARD LINE kod 425409 a nova musi mit 12V 20W
30° R35 12V GU4.

+  Pripojte lampicku k el.vedeni a vsurite lampicku zpét do
otvoru digestore.

Jestlize osvétleni nefunguje, dfive nez zavolate servis si

ovérfte, zda jste spravné nasadili Zarovky do uloZeni.



SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne sa dodrziavat' navodom uvedenymi v tejto
prirucke. Vyhyba sa kazdej zodpovednosti za pripadne
nespdsobilosti, Skody alebo nehody spdsobené
nedodrziavanim navodov uvedenych v tejto prirucke.
Odséavac pary je zhotoveny pre odsavanie dymov a par
pochadza]umch z varenia a je uréeny iba pre domacu potrebu.
I Je potrebné uchovat si tento ndvod, aby sa mohlo podla
neho riadit v kazdej chvili. V pripade predaja, odstipenia
alebo stahovania, ubezpecit sa, aby bola spolu
s vyrobkom.

! PreCitat si pozorne in3trukcie: si v nej dblezité
informacie  tykajuce sa montaze, pouzivania a
bezpecnosti.

I NeuskutoCiiovat elektrické alebo mechanické Upravy na
vyrobku alebo na odvodovom potrubi.

Poznamka: Mimoriadnosti oznac¢ené symbolom “(*) sU

nezavazné prisluSenstva poskytnuté len pre niektoré modely

alebo mimoriadnosti neposkytnuté, zakupitelné.

& Upozornenia

Upozornenie! Nenapojit zariadenie na elektrickl siet skor
ako intalacia nie je celkovo ukonéena.

Skor ako sa zaCne akakolvek &innost Eistenia alebo Udrzby,
odpojit odsavac pary od elektrickej siete odpojenim zastrcky
alebo vypnutim hlavného vypinaca bytu.

Pri v3etkych instalaénych a Udrzbarskych pracach pouZivajte
ochranné pracovné rukavice.

Spotrebi€ nie je uréeny na pouzivanie osobami (vratane deti)
so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo s nedostatkom skusenosti a vedomosti,
pokial im osoba zodpovedna za ich bezpecnost neposkytuje
dohlad alebo ich nepouila o pouZivani spotrebica.

Deti musia byt pod dohladom, aby sa nehrali so zariadenim.
Nepouzivat NIKDY odsava¢ pary bez spravne namontovanej
mriezky!

Odsavac pary sa nesmie NIKDY pouzivat ako oporna plocha,
iba za predpokladu, Ze je to vyslovne uréené.

V pripade, Ze sa kuchynsky odsavaé pouziva sicasne s inymi

zariadeniami, ktoré su vstyku splynom alebo inymi
horfavinami, miestnost musi byt zariadend vhodnou
ventilaciou.

Odsévaci vzduch nesmie byt odvadzany do toho istého

odvodu, ktory sa pouziva na odvod dymov, ktoré vyluéuji

zariadenia spalujice plyny alebo iné horfaviny.

Je prisne zakézané pod odsavaCom pary pripravovat jedla na

plameni.

Pouzitie volného plamefa poskodzuje filtre, ¢o mdze byt

pri¢inou vyvolania poZiaru, preto sa ho vkazdom pripade

treba vyvarovat.

Vlyprazanie potravin sa musi vykonavat pod kontrolou a treba

sa vyhnut tomu, aby prepéaleny olej zacal horiet.

Pri pouZiti spolu s varnymi spotrebiémi, pristupové Casti sa
mdzu znacne zohriat.

Co sa tyka technickych abezpenostnych opatreni

schvalenych pre odvod dymov, je potrebné dodrziavat sa

presne predpismi stanovenymi prisluSnymi miestnymi Gradmi.
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Odsavac pary je potrebné pravidelne istit vnutorne aj zvonku
(ASPON JEDENKRAT ZA MESIAC, akokolvek re$pektovat
ako je vyslovene urCené v pouceniach o Udrzbe uvedenych
v tejto prirucke).

Nedodrziavanie pravidiel tykajlcich sa Cistenia odsavaca pary
avymeny a Cistenia filtrov, vyvolava nebezpecenstvo vzniku
poziaru.

Nepouzivat alebo nenechat odsavaC pary bez spravne
namontovanych Ziaroviek kvoli moznému nebezpeenstvu
elektrického otrasu.

Neberll sa do Uvahy Ziadne zodpovednosti za pripadné
neprimeranosti, Skody apoZiare vyvolané zariadenim,
pochadzajuce z nedodrziavania sa navodov uvadzanych
v tejto prirucke.

Tento pristroj je poznaceny v zhode s Eurdpskym Vedenim
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE).

Uistenim sa, ze tento vyrobok bol po svojej Zzivotnosti
odstraneny  spravnym  spdsobom, uzivatel  prispieva
k predchadzaniu moznym negativnym nasledkom pre Zivotné
prostredie a zdravie.

Symbol mmmm vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentacii, upozorfiuje, Ze s tymto vyrobkom sa nesmie

zaobchadzat ako sdomacim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prisludné miesta zberu pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho

riadenim sa podla miestnych zakonov o odstraneni odpadkov.
Kvoli dokonalejsim informaciam 0 zaobchadzani,
znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné
miestne Urady, sluzby pre zber domaceho odpadu alebo
predajfiu , v ktorej vyrobok bol zakupeny.



Pouzivanie

Model s motorom s dopliiujicim odsavanim

Odsavag pary je dodany vo FILTRACNEJ verzii a pouziva sa
bez vyvodového potrubia odsavacich dymov.

Dymy a pary st opat uvedené do obehu prostrednictvom
deflektora F.

Ak sa Ziada pouzivat vyrobok v ODSAVACEJ verzi, je
potrebné vopred pripravit evakuacny vyvod iduci od horného
vychodu B aZ k vyvodovému otvoru smerom von.

V tomto pripade je treba instalovat na vyvodovy otvor B
spojovaci prstenec a je treba vybrat uholny filter.

Je k dispozicii (ako prisluSenstvo) teleskopicky komin.

Napojit odsava¢ pary o odvodové trubice a otvory pre miry
srovnakym priemerom ako vyvod vzduchu (spojovacia
priruba).

Pokial by to nebolo mozné kdli mensiemu priemeru trubic a
otvorov na stene, je dodany vo vybave jeden viacnasobny
pripojovaci kib, ktory sa tlakom pripoji o vyvod vzduchu
(spojovcia priruba). Odsavaé pary bude o nieco hlu¢nejsi.
Pouzitie odvodovych trubic a otvorov do steny smen3im
priemerom mé za nasledok znizenie odsavadsej vykonnosti e
drastické zvySenie hluénosti.

V tejto zasluhe sa vyhyba kaZdej zodpovednosti.

Pozor! Ak odsavac pary je vybaveny uhoPnym filtrom, ten
musi byt odstaneny.

Model bez motora s dopliiujicim odsavanim

Modely bez odsavacieho motora sliZia iba v odsavacej verzii.
A musia byt napojené na odsavaciu odvodovu jednotku ( nie
je dodand).

Navody na zapojenie si dodané s obvodovou jednotou
odsavania.

Upozornenie: Pouzivat iba jednu obvodovu jednotu
odsavania s celkovym vstrebavanim nie vy$$im ako 250
W.

Montaz

Minimalna vzdialenost medzi povrchom podstavca pre
nadoby na kuchynskom sporaku  a najspodnejSej Casti
kuchynského odsavaca pary nesmie byt kratSia ako 30cm v
pripade elektrického sporaka a ako 35cm v pripade plynového
alebo kombinovaného sporaka.

Ak navody kuchynského plynového aparatu uvadzaju vacsiu
vzdialenost, je potrebné s tym pocitat.

V pripade, Ze je umiestneny vo vacsej vzdialenosti ako je
to odporucané, bude viditefna strata zachytenia dymov.

& Elektrické napojenie

Napétie siete musi zodpovedat s napatim udanym na etikete
charakteristiky umiestnené vo vnitri odsavaca pary. Ak je
predlozend zastréka, zapojit odsava¢ pary do rozvodu
zhodného so stanovenymi pravnymi predpismi na pristupnom
Uzemi aj po instalacii. Ak nie je predlozena zastrcka (priamy
spoj so sietou), alebo zastrtka nie je umiestnend na
pristupnom Gzemi, aj po inStalécii, pripojit dvojpolovy vypina¢
zhodny s predpismi, ktoré zaruéuju kompletné odpojenie sa zo
siete podla podmienok kategérie nadmierného napatia Il
v zhode s pravidlami in3talacie.
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Upozornenie! pred napojenim okruhu odsava¢a pary do
privodovej elekirickej siete apred kontrolou jeho spravnej
Cinnosti, skontrolovat stale, aby kabel siete bol spravne
namontovany.

Upozornenie! Vymena napajacieno kabla musi
prevedena prisluSnou schvalenou technickou sluzbou.

byt

Montaz

Skor ako sa zacina s instalaciou:

+  PersvedCit sa ¢i zakupeny vyrobok je rovnakého rozmeru
ako piestor uréeny na inStalaciu.

+ Odmontovat uholfno aktiny/e filter/filtre ak su vo vybave
(pozriet sa aj na relativny paragraf v prirucke).
Tentoltieto sa znovu namontuje/t iba v pripade, ked sa
Ziada pouzivat odsavac pary vo filtracnej verzii.

+  PresvedCitsa, aby sa vo wvnltri odsavaa pary
nenachadzali (koli dovodu dopravy) prilozené materialy
(napriklad sacok so zavitmi, zaruka, atd), za tychto
predpokladov odstranit ich a uchovat ich.

+ Ak je mozné, odpojit a doCastne odstranit nabytok pod
aokolo priestoru inStalacie odsavaca pary takym
sposobom, aby sa ulahéil pristup k stropu/stene ku
ktorému odsava¢ pary bude namontovany. V opachom
pripade,podla moznosti, ochranit nabytky a kazdé Casti
tykajuce sa instalacie. Ur¢it jednu rovnu plochu a pokryt
ju nejakou ochranou, kde sa potom oprie odsavac pary
a jednotlivé Casti vybavenia.

+  Presved¢it sa, okrem toho, &i v blizkosti inStalacie
odsdvata pary (na  pristupnom  mieste g
s namontovanym odsavacom pary) je kdispozicii
elektrickd zastréka a Ci je mozné napojit sa na jedno
zariadenie sluziace na odvod dymov vonkaj$im smerom
(iba Odsavacia verzia).

+  Uskutocnit kazdé nevyhnutné murarske prace (napriklad:
instalacia elektrickej zastréky alalebo otvor pre prechod
odvodove;j trubice).

Odsavac pary je vybaveny upevfiovacimi klinmi vhodnymi pre

vagsinu typov stien/stropov. Jednako je nevyhnutné poradit sa

s kvalifikovanym technikom, aby vam schvalil spdsobilost

materidlov na zaklade akého typu je stena/strop. Stena/strop

musi byt dostatoéne mohutnd, aby udrzala hmotnost
odsavaca pary.

Iba pre niektoré modely

Ako dodatocné prisluSenstvo je mozné zakupit esteticky

komin, presvedCit sa u autorizovaného predajcu, ¢i model,

ktory ste obdrZali toto umoziuje.

Odporuca sa, inStalovat’ odsava¢ pary po zakupeni komina

kéli bezpeénému overeniu najvhodnej$ej instalacie.

Obr. 5

+  Nalepit § lepiace pasky C na zadnu ¢ast odsavaca pary.
Ak je to potrebné (v pripade, ak stena nie je Upine zvisla
alebo je Ciastotne pokryta obkladackami) pouZit dva
distanéné podlozky D v zodpovednosti s otvormi
definitivneho pripevnenia (pripevnenie na spust).

+  Naértn(t na stenu stredovu iaru, aby sa ulahéila montaz
(1), umiestnit Sablonu vitania takym spdsobom, aby
stredova Ciara na nej vytlatend zodpovedala stredovej



Ciare predo3le nakreslenej na stene a aby spodna Cast
mriezky zodpovedala spodnej Casti odsavaca pary (2).

+  Vyvrtat dva otvory s @ 8 mm a pripevnit k mdru oporny
drziak s dvoma €apmi a skrutkami (3) .

+  Otvorit 8tit par avybrat proti tukovy filter ( pozriet
prislusny odsek ).

+  Zavesit odsavac pary (4), regulovat polohu (5/6) avo
vnutri odsavaca pary vyznacit dva body per definitivne
pripevnenie (7). Zvesit odsévac pary a vyvitat dva otvory
s @ 8 mm (8), viozit dva apy pre mury, znovu zavesit
odsava¢ pary adefinitivne ho pripevnit s dvoma
skrutkami (9) .

+  Znovu zapnlt elektricky prid (10) , ale nechat odpojeny
odsavac pary od elektrického rozvadzaca bytu.

+ AodsavaC pary je prevadzkovany v odsavacej verzii,
nainstalovat prirubu dodant v sade prisluSenstva na
vypustaci otvor odsavaca pary (11A - odsavacia verzia —
nainstalovat aj raru per evakuéciu dymov v zodpovednej
velkosti) namiesto deflektora ( 11F - filtracna verzia).

+  Znovu namontovat proti tukovy filter a zatvorit Stit par.

Pozor! Ak odsavac pary je pouzivany v odsavacej verzii,
vybrat filter s aktivnym uhlim a upeviiovacie prvky, ak su
dodané vsade prisluSenstva (na zadnej Casti proti
tukového filtra — pozriet prislusny odsek).
Ak odsavaC pary je pouzivany vo filtraCnej verzi,
skontrolovat, ¢i filter s aktivnym uhlim je uz namontovany
na zadnej strane proti tukového filtra alebo v opaénom
pripade, zakupit ho a nainstalovat ho.

+  Pripojit odsavac pary o elektricky rozvadzag bytu.

Opis odsavaca pary

Obr. 1

1. Kontrolny panel

2. Protitukovy filter

3. rukovéat odpojenia protitukového filtra
4. Osvetlenie

5. Skéma pary

6. Vychod vzduchu

7. Teleskopicky dymovod

Zatita par sa nechava stale zavreta a otvori sa iba v pripade
Udrzby (napr. Cistenie alebo vymena filtrov).
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Cinnost’

V pripade mimoriadneho zhromazdenia sa pary v kuchyni,
pouzivat v&&Siu rychlost. Odpori¢ame zapnit odsavanie 5
minut pred za¢atim varenia a nechat ho v chode este priblizne
dalSich 15 minut po ukoné&eni varenia.

Pre volbu funkcii odsavaca pary je dostadujice dotknut sa
zlahka riadiaceho tlacidla.

Tlacidlo ON/OFF osvetlenie

Tladidlo  volby intenzivnej  rychlosti
(vykonnost odsavania) — trvanie 5 mindt —
znovu  stlagit, aby sa vratlo do
predchadzajuceho nastavenia.

Tlacidlo vofby vysokej ryclosti (vykonnost
odsavania).

Tladidlo volby rychlosti (vykon odséavania)
stredny — ked blika, upozorfiuje na potrebu
umytia alebo vymeny uhlikového filtra. Tato
signalizacia je normalne deaktivovana. Pre
aktivaciu  signalizacie, vylucit  elektroniku
stlaCenim tlacidlo 0 na 3 sekundy.

Nasledovne, stlacit sucasne tlacidla 1 a 2 na 3
sekundy, najprv bude blikat iba tlagidio 1,
potom budl blikat obe tlacida 1 a 2
oznamujlce aktivaciu. Zopakovat operaciu pre
deaktivaciu signalizacie, najprv budu blikat
tlacidla 1 a 2 a potom bude blikat iba tlacidlo 1
oznamujlce deaktivaciu.

Tlaéidlo volby nizskej rychlosti (vykonnost

1 ! odsavania) - ak blika, oznamuje potrebu
== umyvania tukového filtra.
i\ Tlatidlo OFF motor (stand by) - Vyligenie
0 +elektroniky - Reset signalizacie
""" umyvanielvymena filtrov.

OFF MOTOR

Stlacit na kratko, aby sa vypol motor.

RESET SIGNALIZACIA FILTROV

Pri zapnutom odsavaci pary, po vykonani
udrzby filtrov, stlacit tlacidlo po zvukovy signal.
Blikajuca kontrolka Led 1 (tukovy filter) alebo 2
(uhlikovy filter) prestane blikat.

VYLUCENIE ELEKTRONIKY

Stlacit’ tlacidlo na dobu 3 sekund, vyliéi sa
elektronika riadenia odsévaca pary.

Téato funkcia méZze byt uZzitoéna pocas Cistenia
vyrobku.

Pre opatovné zavedenie elektroniky, je
postacujlce zopakovat operaciu.

V pripade eventudlnych portch v €innosti, skér ako sa obratite
na odbornu asistenciu, odpojte aspofl na 5 sekund zariadenie
od elektrického privoda odpojenim zastrcky aznovu ho
napojte. V pripade, Ze by porucha v &innosti pretrvévala,
obratte sa na odbornu asistenciu.



Udrzba
Skor ako zacina ktorakolvek udrzba, odpojit odsavac
pary z elektrického vedenia.

Cistenie

Odsava¢ pary sa pravidelne Cisti zvonku aj zvnitra (aspon
rovnako Castym opakovanim ako sa vykonava Udrzba filtrov
tuku).

Na Cistenie pouzivat vihké platno s neutralnymi tekutymi
Cistiacimi prostriedkami.

Viyhnut sa pouzivania prostriedkov obsahujlcich Skrabacie
latky.

NEPOUZIVAT ALKOHOL!

Upozornenie: Nedodrzanie noriem na Cistenie zariadenia
a vymenu filtrov predstavuje riziko poziaru. Odporica sa preto
dodrziavat uvedené pokyny.

Odmieta sa akakolvek zodpovednost za pripadné $kody na
motore, poziare vyvolané nespravnou Udrzbou alebo
nedodrZanim vy$Sie uvedenych upozorneni.

Vyparova obrazovka

Vyparova obrazovka sa nechava stéle zavreta a otvara sa iba
v pripade udrzby (napr. Cistenie alebo vymena filtrov)

Protitukovy filter

Musi byt Cisteny jedenkrat za mesiac (alebo ked
upozorfiovaci systém nasytelnosti filtrov — ak je snim
prisluSny model vybaveny - upozorfiuje tito nevyhnutnost),
nedrazdivymi Cistiacimi prostriedkami ruéne alebo v umyvacke
s nizkou teplotou vody a kratkym cyklusovym programom.
Umyvanim v umyvacke, protitukovy filter sa moze odfarbit, ale
jeho filtraénéa cherakteristika sa tym vobec nezmeni.

Otvorit zastitu pary.

Tahat rukovat smerom dole a vybrat filter. Obr. 2
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Uhofny filter (iba pre filtracnu verziu)

Obr. 3

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajuce z varenia.
Uhlikovy filter mdze byt umyvany kazdé dva mesiace (alebo
ked systém indikécie nasytenia filtrov - ak je suc¢astou daného
modelu — na to upozorni) v teplej vode a vhodnych Cistiacich
prostriedkoch alebo v umyvacke riadu pri 65°C (v pripade
umyvania vumyvacke riadu vykonajte kompletny cyklus
umyvania bez vlozenia riadu).

Odstrarite nadmernu vodu bez poSkodenia filtra, a potom ho
viozte na 10 minit do pece pri teplote 100°C kvoli jeho
definitivnemu vysuSeniu.

Kazdé 3 roky alebo v pripade poSkodenia vymerite filtratnd
latku.

Obr. 3

+  Montaz
Otvorit ochrannu zastitu dymov a vybrat filter tukov.
Dozadu na filter tukov, namontovat uholny filter a upevnit
ho dvoma ty¢kami.
Upozornenie! Tycky st sicastou vybavy uholného filtra
a nie odsavaca pary.

+  Na odmontovanie filtra, vykonavat opacny postup.

Vymena ziaroviek

Obr. 4

Viypnite odsavac z elektrickej siete.

Pozor! Skor ako sa dotknete Ziaroviek, presvedcte sa, Ze su
chladné.

Obr. 4

+  Pomocou jedného malého skrutkovaca, zodvihnit okraje
Ziarovky, aby sa mohla vybrat.

+  Vytiahnut poSkodenu Ziarovku a nahradit ju novou 12V
20W 30° @35 12V GU4.

+  Uskutocnit montaz novej Ziarovky opaénym spdsobom.

Ak by osvetlenie nefungovalo, skér ako zavolate technickl

asistenciu, overit spravne nasadenie Ziaroviek do sedla.



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikonyv utasitésait szigoruan be kell tartani. Az itt
feltiintetett utasitasok be nem tartdsabol szarmazé barmilyen
hiba, kar vagy tlizesettel kapcsolatban a gyarto felelésséget
nem vallal. A paraelszivo a f6zési para és fiist elszivasara
szolgal, kizérélag haztartasi hasznélatra.

! Fontos, hogy ezt a kézikdnyvet megbrizze, hogy
barmikor tajékozédhasson beléle. Eladas, atadas vagy
kéltozés esetén gondoskodjon arrdl, hogy a kézikonyv a
terméket kisérje.

| Az U(tmutatdsokat figyelmesen olvassa el: fontos
tajékoztatasok taldlhatok kéztlk a telepitésre, a
hasznalatra és a biztonsagra vonatkozoan.

I Ne modositsa a termék elektromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezetd csoveket.

Megjegyzés: A (*) jellel jelzett alkatrészek extrak, csak

bizonyos modellekhez jarnak, illetve a készlilékkel nem

szallitott, megvasarolandé alkatrészek.

& Figyelmeztetés

Figyelem! A késziiléket mindaddig ne kdsse be az elektromos
halézatba, amig a beszerelést teljesen be nem fejezte.
Takaritas vagy karbantartas el6tt minden esetben kosse ki az
elszivét az elektromos halézatbol a villasdugd kihuzasa vagy
a lakas f6 biztositékanak lecsapasa révén.

Valamennyi Uzembe helyezési és karbantartasi mivelethez
hasznaljon véddkeszty(it.

A készilék nem arra késziilt, hogy gyermekek, vagy csdkkent
fizikai vagy értelmi képességekkel rendelkezé, tapasztalatok
és ismeretek hijan levé emberek hasznaljak, hacsak nem a
biztonsagukeért felelés személy felligyelete alatt, vagy ha ez a
szemely a kész(lék hasznalatat megtanitotta.

Ugyelienek  a kisgyermekekre, nehogy a készilékkel
jatszanak.

Az elszivot a fém zsirsz(ir6 (racs) nélkiil soha ne hasznalja!

A konyhai péaraelszivét SOHA nem szabad lerakd felilletnek
hasznalni, kivéve, ha kifejezetten fel van tiintetve ez a
lehet6ség.

A helyiségnek elegendd szelldzéssel kell rendelkeznie,
amennyiben a konyhai elszivét gaz és mas tiizeléanyaggal
mikodtetett készilékekkel egyidében hasznaljak.

Az elszivott levegdt nem szabad olyan kéménybe, flistcsébe
vezetni, amelyet gédz vagy mas tlizeléanyagok
égéstermékeinek elvezetésére hasznalnak.

Az elszivé alatt szigoruan tilos flambirozott ételeket késziteni.
A nyilt lang haszndlata karositia a filtereket, tlizveszélyt
okozhat, ezért minden esetben kerlilni kell.

Bo zsiradékban sutni csak ellendrzés mellett szabad, nehogy
a tulheviilt olaj vagy zsir meggyulladjon.

Fézés kdozben a felszalld forrd levegd a készilékhazat
felmelegitheti!

A fiistelvezetésre vonatkozd miszaki és biztonsagi
intézkedések tekintetében szigorian be kell tartani a helyi
illetékes hatosagok eléirasait.

Az elszivot gyakran kell tisztogatni, mind beliilrél, mind
kiviilrél. (LEGALABB HAVONTA EGYSZER, minden esetben
betartva ezen kézikdnyvben kifejezetten el6irt karbantartasi
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utasitasokat.)

Az elszivo tisztantartasara, valamint a filterek cseréjére és
tisztitdsara vonatkozé eldirasok be nem tartdsa tlizveszélyt
okoz.

A péraelszivot ne hasznélja szabalyosan beszerelt izzolampa
nélkl, mert aramiités veszélye 1éphet fel.

A kézikbnyvben szerepld utasitasok be nem tartasabol
kovetkez kellemetlenségekért, karokért vagy tiizesetekért a
gyarté nem vallal feleldsséget..

A késziiléken taldlhatd jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairél szél6 2002/96/EK
eurdpai iranyelvben (WEEE) foglalt eléirasoknak. }
A hulladékka valt termék szabalyszerli elhelyezésével On
segit elkeriiini a kornyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negativ kovetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfeleld hulladékkezelése
egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon
feltlintetett

mmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelheté
haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és
elektronikus ~ berendezések  Ujrahasznositasat  végzé
telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitisra  vonatkozd helyi
kérnyezetvédelmi el6irasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és
Ujrahasznositdsaval kapcsolatos b&vebb  tajékoztatasért
fordulion a lakohelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
haztartasi hulladékok kezelését végz6 tarsasaghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.



Hasznalat

Beépitett elszivé motorral ellatott model

Az elszivo KERINGTETETT valtozatban kertil leszallitasra, és
kivezetd cs6 nélkil kell hasznalni.
A beszivott flistdt és parat
visszacirkulaltatja.

az F deflektoron at

Ha a terméket KIVEZETETT valtozatban kivanja Gzemeltetni,
akkor kivezetd csordl kell gondoskodni, amely a felsé B
kimeneti nyilast a szabadba kivezet6 furattal 6sszekoti.

Ebben az esetben a B kimeneti nyilasra egy csatlakozé gydir(it
kell szerelni és a szénfiltert el kell tavolitani.

(Tartozékként) rendelkezésre all egy teleszkopos kiirté.
Csatlakoztassa a paraelszivot a levegdkimenettel (csatlakozd
karima) azonos &tmérdjii kivezeté cséhdz.

Ha ez nem lehetséges, kisebb atméréjii cs6hdz haszndlja a
berendezéssel adott, a levegékimenetre (csatlakozé karimara)
bepattinthatd sz(ikitét. A paraelszivé kissé zajosabb lesz.

A kisebb atmérdjli csé hasznélata az elszivas hatasfokanak
csOkkenését és a készllék zajszintjiének drasztikus
névekedéséhez vezet.

Ezért ezzel kapcsolatban felelésséget nem vallalunk.
Figyelem! Ha a paraelszivo szénfilterrel rendelkezik, ezt ki
kell venni!

Beépitett elszivo motorr nélkiili model

Az elszivé motor nélkiili modellek csak kivezetett valtozatban
mikodnek és kilsd elszivd egységhez (ez nem jar a
készilékhez) kell kotni 6ket.

A bekotési Utmutatd az elszivd egységhez van mellékelve.
Figyelmeztetés: Kizarolag 250W-ot meg nem haladé dssz
elszivo teljesitményii periferikus egységet hasznaljon.

Felszerelés

A fézokészilék fellilete és a konyhai szagelszivd legalsd
része kozotti minimalis tvolsag nem lehet kisebb, mint 30cm
elektromos f6z6lap, és 35cm gaz vagy vegyes tiizelési
f6zblap esetén.

Ha a gazf6zélap beszerelési utasitdsaban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

Amennyiben a paraelszivot a javasolt tavolsagnal
magasabbra helyezi el, a fiistfelfogas csokkenése lesz
észlelhetd.

& Villamos bekotés

A héldzati fesziiltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
paraelszivd belsejében elhelyezett miszaki adattablan
feltlintetett fesziiltséggel. Ha az elszivd rendelkezik
villasdugéval, csatlakoztassa egy hozzéférhet6 helyen
elhelyezett, az érvényben 1évé szabvanyoknak megfeleld
dugaszolé aljzathoz, akar a beszerelést kdvetden is. Ha nem
rendelkezik csatlakozddugéval (kbzvetlen csatlakozés a
halézathoz) vagy a dugaszolé aljzat nem hozzaférhets,
szereljen fel egy szabvanyos, kétpolusi megszakitdt akar a
beszerelést kévetden is, amely Ill. tularam-kategoria esetén
biztositjia a haldzatrol valo teljes levalasztasat, a telepitési
szabalyoknak megfeleléen.
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Figyelem! miel6tt az elszivo aramkdrét visszakéti a halozatba
és ellendrzi, hogy az elszivd helyesen miikodik-e, mindig
ellendrizze azt is, hogy a halézati vezeték beszerelése
szabalyos-e.

Figyelem! A kockézatok megelézése érdekében a tapkabel
cseréjét csak az engedéllyel rendelkezd miszaki
szervizszolgalat végezhetil

Felszerelés

PMiel6tt a telepitést elkezdené:

+  Ellendrizze, hogy a megvasarolt termék a kivalaszott
telepitési helynek megfeleld méreti-e.

+  Vegye le az aktiv szenes filtert/filtereket (*) ha van a
gépen (lasd a vonatkoz6 bekezdést is). Ezt csak akkor
kell visszaszerelni, ha az elszivdt keringtetett
lizemmadban kivanja hasznalni.

+  Ellenérizze, hogy az elszivo belsejében nem maradtak-e
(szallitasi igények miatt) tartozékok (példaul csavarokat
tartalmazd zacskok (*), garanciaokmany (*) stb.) ha igen,
vegye ki és 6rizze meg.

+ Ha lehetséges, az elszivd felszerelési helye alatt és
kérnyezetében bontsa ki és tavolitsa el a butorokat, hogy
jobban hozzaférhessen a falhoz/mennyezethez, ahova
az elszivot telepiteni fogja. Ha nem lehet, a butorokat és
a szerelés kornyezetét amennyire lehetséges, takarja le.
Valasszon ki egy sik felliletet, takarja le, és erre rakja le
az elszivot és a hozza tartozo kiegészitdket.

+  Ellenérizze tovabba, hogy az elszivo telepitési zonajaban
(olyan helyen, amely azutan is hozzaférhetd, hogy az
elszivét felszerelték), van-e egy villamos csatlakozd
aljizat, és a fiistelvezetéshez lehet-e csatlakozni egy
kiltérbe  vezetd  készilékhez  (csak  kivezetett
lizemmodnal).

+ Végezze el az dsszes sziikséges kémlvesmunkat (pl.
csatlakoz6 aljzat telepitése, kivezetd cs6 szamara
falnyilas készitése).

Az elszivét a legtdbb falhoz/mennyezethez alkalmas rogzité

tiplikkel lattuk el. Mindazonaltal szakembert kérdezzen meg

arrél, alkalmasak-e az anyagok az adott
falhoz/mennyezethez. A falnak/mennyezetnek elegendéen
erésnek kell lennie, hogy az elszivd sulyat megtartsa.

Csak egyes modelleknél

Opciondlis  kiegészitdként esztétikus kirtd vasarolhato.

Erdekiddjon hivatalos forgalmazonknal, hogy az On

birtokaban lévé késziilék alkalmas-e erre a lehetdségre.

A megfeleld szerelési mod kivalasztasa érdekében javasoljuk,

hogy az elszivot csak a kiirtét megvasarlasa utan szerelje be.

abra

+  Azelszivo hatfalara tegyen 3 ragasztészalagot C.

+ Ha szikséges (nem tokéletesen fiiggdleges, vagy
részben csempével boritott fal esetében) szerelje a két D
tavtartdt a végleges rogzit6furatoknak megfelelden
(kattand rogzités)

Hizzon a falon egy kozépvonalat a felszerelés
megkdnnyitése érdekében (1), helyezze el a farésablont
gy, hogy a ranyomtatott kézépvonal egybeessen a falon
huzott vonallal és a racs alsé széle egybeessen a



felszerelésre kerlild paraelszivé alsé szélével (2).

+  Készitsen két furatot 8 mm-es furéval, és rogzitse a
tartokengyelt két tiplivel és csavarral a falra (3).

+  Nyissa ki a parafogét és vegye ki a zsirsz(ir6t. (lasd a
vonatkoz6 szakaszt).

+  Akassza fel az elszivot (4), allitsa be a helyzetét (5/6) és
az elszivo belsejébdl jelezze be a két pontot a végleges
felrdgzitéshez (7). Vegye le az elszivot és készitsen két 8
mm &tmérdjii furatot (8), vezesse be a két tiplit, akassza
ismét fel az elszivot, és rogzitse véglegesen a két
csavarral (9).

+  Kapcsolja vissza a fékapcsoldt, (10), de még ne kdsse be
az elszivot a lakas aramkérébe.

+ Ha az elszivot kivezetett (zemmddban hasznélja,
szerelie ra a tartozékkészletbdl a karimat az elszivd
kivezet6 nyilasara (11A - kivezetett valtozat - szereljen
be egy alkalmas méretii fiistkivezeté csovet is) a
deflektor helyett (11F — keringtetett valtozat).

+  Szerelje vissza a zsirfogd sziirét és csukja vissza a
parafogo erny6t.
Figyelem! Ha az elszivot kivezetett Uzemmaddban
hasznalja, és a tartozékként szallitottak, vegye ki az aktiv
szenes filtert és a rogzitd elemet (a zsirfogd szliré mogott
- lasd a megfelelé fejezetet).
Ha az elszivét keringtetett izemm

+  Kdbsse ra a paraelszivot a lakas aramkorére.

Az elszivo leirasa

abra1

Kapcsolétabla

Zsirsz(rd filter

Zsirsz(ird filter kiakaszt6 horog
Vilagitas.

Parafogé erny6

Levegd kimenet

Teleszkopos kiirtd

Noakoobd=2

A parafogét mindig zarva kell tartani, és csak karbantartas
esetében kell kinyitni (pl.: A sz0rdk tisztitdsa vagy cseréje).
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Miikodése

Amikor a konyhaban kuléndsen nagy a parakoncentrécio,
hasznalja a nagyobb sebességet. Javasoljuk, hogy f6zés elétt
5 perccel kapcsolja be az elszivét, és a f6zés befejezése utan
15 percig mikddtesse tovabb.

Az elszivé funkcidinak kivalasztasahoz elegendd, ha megérinti

a vezérlbbillentyiket.

'@'! Vilagitas BE/KI billentyi

; % i Intenziv sebesség (elszivasi teljesitmény)

L WV kivalaszto billentyl - 5 perces id6tartamra -
=" nyomja meg mégegyszer, hogy az eléz6

beéllitashoz visszatérjen.

Nagy sebesség
kivélaszté billentyl

(elszivasi teljesitmény)

Kozepes sebesség (elszivasi teljesitmény)
kivalaszto billenty( - amikor villog, azt jelzi,
hogy a filtert ki kell mosni, vagy szénfilternél
cserélni. Ez a jelzés normél allapotban nem
aktiv, a kijelzés aktivalasahoz a 0 gomb 3
mésodpercig tartd lenyomésaval iktassa ki az
elektronikat

Ezt kdvetden egyidejlileg nyomja be az 1 és 2
gombokat 3 masodpercig. El&szor csak az 1-es
ldmpa villog, majd mind az 1-es és a 2-es
lampa, az aktivalas megtorténtét jelezve. A
kijelzés deaktivalasahoz ismételje meg a
folyamatot, ekkor elészér az 1-es és a 2 —es
gomb is villog, véglil csak az 1-es gomb, a
deaktivalas megtorténtét jelezve.

7y Kis  sebesség  (elszivasi  teljesitmény)
Y 1 | kivalaszto billentyu. Amikor villog, azt jelzi,
"= hogy a zsirsz(rét ki kell mosni.
"~y Motor K billentyu (stand by) - Elektronika
0 /kiiktatasa - Filter mosas/csere jelzés reset
"= MOTORKI
A motor kikapcsolasahoz révid ideig nyomja le.
FILTEREK JELZES RESET
Bekapcsolt elszivon, a filter karbantartas
végeztével tartsa lenyomva a billentylt a

hangjelzésig.Ekkor a villogd led 1 (zsirfilter)
vagy 2 (szénsz(ird) villogasa abbamarad.

AZ ELEKTRONIKA KIKAPCSOLASA

Ha 3 masodpercig nyomja a billentylt, az
elszivé vezérld elektronikéja kikapcsol.

Ez a funkcid az elszivo tisztitasi miveletei
soran lehet hasznos.

Az elektronika  Ujbdli  bekapcsolasahoz
elegendd, ha megismétli a miveletet.

Mikodési rendellenesség el6fordulasa esetén, mielétt a
szervizhez fordulna, a villdsdugd kihuzasaval legalabb 5
masodpercre valassza le a készlléket az aramellatasrol, majd
csatlakoztassa vissza a dugét. Amennyiben a rendellenesseg
tovabbra is fennmarad, forduljon a szervizszolgélathoz.



Karbantartas

Figyelem! Takaritdis vagy karbantartas el6tt minden
esetben kosse ki az elszivot az elektromos halézathdl a
villasdugé kihuzasa vagy a lakas f6 biztositékanak
lecsapasa révén.

Tisztitas
Az elszivot gyakran kell tisztitani, mind belllrgl, mind kivilrél
(legalabb olyan gyakran, mint a zsirsziré filterek tisztitasat). A
tisztitashoz hasznéljon semleges folyékony mosdszerrel
atitatott nedves ruhat. Kerillie a sdroldszert tartaimazd
mososzerek hasznalatat.
NE HASZNALJON ALKOHOLT!
Figyelem! Az elszivd tisztan tartaséara, valamint a filterek
cseréjére vonatkozd elbirasok be nem tartdsa tlizveszélyt
okoz. Ezért felhivjuk figyelmét, hogy tartsa be az utasitasokat.
A helytelen karbantartas, vagy a fent emlitett utasitasok be
nem tartdsa miatt a motorban esetleg bekdvetkez6 karok vagy
tlizesetek miatt semmiféle felelésséget nem vallalunk.
Parafog6
A pérafogét mindig zéarva kell tartani, és csak
karbantartas esetében kell kinyitni (pl. a sz(ir6k tisztitasa
vagy cseréje).

Zsirsziird filter

Havonta egyszer (vagy amikor a filter telitédésjelzd rendszere
- ha a megvasarolt modell rendelkezik ilyennel - jelzi, hogy
szikség van ra) nem agressziv tisztitoszerrel, kézzel vagy
mosogatogépben, alacsony héfokon és rovid ciklussal el kell

mosogatni.

Mosogatogépben  torténd  mosogatds a  zsirsz(ird
elszinez6dését  okozhatia, de ez nem valtoztat
hatékonysagan.

Nyissa ki a parafogot.
Huzza a kilincset lefelé és vegye ki a sz(ir6t. abra 2
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Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)

ébra 3

Magaban tartja a f6zésbol szarmazo kellemetlen szagokat.
A szénfiltert kethavonta (vagy amikor a filter telitdést jelz6
rendszer — ha van ilyen az On készillékén - jelzi ennek
sziikségeségét) ki lehet mosni melegviz és megfeleld
mosoészer segitségével, vagy mosogatdgépben 65°C héfokon
(mosogatogépben térténd mosogatas esetén futtasson le egy
teljes mosogatasi ciklust, de mas edény ne legyen a gépben).
A filter kérositasa nélkiil tavolitsa el a folosleges vizet, majd
helyezze 10 percre a sitdbe 100°C hémérsékleten, ezzel
teljesen kiszaritja.

A filterpaplant 3 évenként kell Ujra cserélni, valamint barmikor,
ha megséril.

abra3

+  Szerelés
Nyissa ki a parafogot és vegye ki a zsirsz(ir6t.
Szerelie fel a szénsz(irét a zsirsz(ird hatuljara, és
rogzitse két palcaval.
Figyelem! A pélca a szénsziir6 csomagjaban talalhato,
nem a paraelszivoéban.

+ A szlird leszereléséhez ugyanezt ellenkez6 sorrendben
végezze el.

Egdcsere

abra4

Barmilyen karbantartasi munka megkezdése el6tt szlintesse
meg az elszivo aramellatasat, kdsse ki a halozatbol.
Figyelem! Miel6tt a lampakhoz érne, gy6zddjon meg réla,
hidegek-e.

abra4

+  Alampa kivételéhez egy kis laposfejli csavarhuzéval
emelie meg az izz6 széleit.

+  Csavarja ki a cserélendd izzot, és tegyen be helyette egy
Ujat (12 'V, 20 W, 30°, @35, 12V, GU4).

+  Alépések forditott sorrendben vald elvégzésével szerelje
be az Uj izzét.

Amennyiben a vilagitds nem miikédik, mielétt a miiszaki

szervizszolgalatot hivna ,ellendrizze, hogy az égék helyesen

illeszkednek-e a foglalatba.



BG - MHCTpyKLMM 32 MOHTaX 1 ynoTpeba

MpuabpxaliTe ce CTPUKTHO KbM TYK NOCOYEHUTE UHCTPYKLIAM.
®upmata He HOCK OTTOBOPHOCT 3@ EBEHTYarHM
Heu3npaBHOCTH, MOBPEAM UNK Bb3nnameHsiBaHe Ha ypeaa,
Bb3HWKHaNW B pe3ynTaT Ha HecriaseaHe Ha UHCTPYKLuuTe B
HaCTOALOTO ymbTBaHe. ACIMPATOPbLT € MPOEKTUPaH 3a
acnupupaHe Ha AMa v napara, KouTo Ce OTAENAT Npy
TOTBEHE, 11 € NpeaHasHayeH camo 3a butosa ynotpeba.
| CobBetBame Bu ga cbxpaHsiBaTe HaCTOALLOTO ymbTBaHe
3a a MOXe [ia ro 13nonasaTte BbB BCEKM €AUH MOMEHT.
Mpu npopax6a, oTAaBaHe NOA HaeM Unu npemecTaaHe,
ynbTBaHeTO 3a ynotpeba TpsbBa Aa ocTaHe 3aedHo ¢

npoaykTa.
! TpoyeTete BHMMaTenHo WHCTpykumute! Te cbabpxart
BaXHa  MH(OPMALMi  OTHOCHO  WHCTanMpaHeTo,

ynoTpebata 1 MepkuTe 3a 6e30nacHocCT.

! 3alpaHeHo e HaHacsHETO Ha enekTpu4Yecku uUnm
MEXaHWYECKN W3MEHEHWs BbpXY Npoaykta W BbpXy
Bb3/lyX0BOAHWUTE TPBOM!

3abenexka: Yactute, otbenssann ¢ “(*)", ca onuus n ce

[OCTaBAT CaMo C HAKOW MOAENW Wnn MbK ca HeJoCTaBeHM

4acTy, KOUTO fia Ce 3aKynsT OTAEMHO.

& MpepynpexaeHus

Brumanve! He BkniouBaiiTe ypena KbM en.Mpexa, ako
MOHTMPaHETO My He e OKOHYaTemHo npukmiounno. [Mpean
KaKBaTO U fa € onepauusi Ha MOYUCTBaHE WNW MOAAPbLXKA,
acnupatopbT TpsibBa Aa Ce U3KIKUM OT en.Mpexa, kaTo ce
13BaZy LUeNcena wuim kato ce U3KMIYM TMaBHUS MPEeKbCBaY
Ha XunuLeTo.

32 BCMYKM oOMepaumu MO WHCTanMpaHe W TEXHUYECKo
obcnyxsaHe 13non3saiite paboTHN pbkaBuULM.

YpeobT He TpsibBa Aa ce ynoTpebsBa OT deua wnn xopa ¢
HamaneHa ymCTBEHa WnM (M3nyecka YyBCTBUTENHOCT W
KOMTO HSMaT OMUT 1 He ca 3ano3HaTit C ypeaa, OCBEH ako Te
He Ce [ObpXaT NoA KOHTPON WMM HE Ca WHCTPYKTMpaHW OT
oTroBapsio 3a GesonacHoCTTa WM nuUE kak Aa nonssat
ypena.

TpsibBa f[a ce BHAMABa fdeuata fa He CM urpasTt ¢
acnupartopa.

He u3nonseaitTe HUKOra acnupaTopa, ako pelleTkaTta He e
MpaBuMIHO MOHTUpaHa!

AcnupatopbT He Tpsbea HWKOTA pa ce u3nonssa kato
paboTeH NNoT, OCBEH aKo TOBA He € CieLManHto ykasaHo.
MomeleHreTo TpsibBa fa Ma AoBpo NpoBeTpsiBaHe, Korato
KyXHEHCKUSIT acnupaTtop Ce WU3noraea eHOBPEMEHHO C pyru
Ypeam ¢ rasoBo Unu pyr BUA ropuBo.

AcnnpupaHnsT Bb3ayx He TpsibBa fja ce 0TBEXaa npe3 0TBOA,
npe3 KoiTo Ce OTBEXAa AuMa OT ypeauTe, paboTelum c ras
1N ApYro ropueo.

Crporo ce 3abpaHsiBa rOTBEHETO Ha OTKPUT NAamMbK MOA
acnuparopa.

A3non3BaHeTo Ha OTKPUT MnaMbk € BpeaHo 3a hunTtpute u
MOXE Aa MpWU4MHM noxap, 3aToBa abcontoTHO Tpsibea Aa ce
136srea.

IMbpxeHeTo TpsibBa Aa ce U3BbLPLLBA NOA HabntogeHve, 3a aa
ce u3berHe BbannameHsiBaHe Ha onmoTo.
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JlocTbNHNTE YacT MOraT fja Ce HarpesiT 3HaYNUTemnHo Korato
Ce W3MoN3BaT 3aefHo C roTBapckn ypeau.

Lo ce oTHacs [0 TeXHWMYeCKUTE MepkM W MepkuTe 3a
Be3onacHocT, kouTo TpsbBa Aa ce npunarar 3a OTBeX/AaHe Ha
avma, Tpsibaa CTPOro Aa ce npuabpkate KbM NpefsiaeHOTO
B NPaBUIHMKA Ha MECTHUTE KOMNETEHTHW BNacTy.
AcnupaTopbT TpsibBa Aa Ce MOYNCTBA YECTO, KaKTO OTBBLTPE,
Taka 1 otebH (MTOHE BEOHBX B MECELA, Tpsbea npu
BCUYKW CMydyan Aa ce cna3BaT MHCTPYKUUMTE 3a NOAAPBXKKA,
MOCOYEHN B TE31 yKa3aHus).

HecnassaHeTo Ha HOpMUTE 3a MOYMCTBAHE Ha acnuparopa 1
3a NoAMSIHA W NOYMCTBaHe Ha UNTpUTE, BOAW A0 OMacHOCT
OT noxapw.

He u3nonsBaiite u He ocTasaiTe acnuparopa 6es npasunHo
MOHTMpaHu namnmyku! OnacHocT oT TokoB yaap!

He ce noema HuKakBa OTIOBOPHOCT MNpWU €BEHTyanHa
HeW3NpaBHOCT, LUeTa WNM MoxXap, HaHeceHW Ha ypepa
BCME/CTBIE Ha HECMIa3BaHe Ha HaCTOALNTE MHCTPYKLNN.
Tosu ypep 0TroBaps Ha U3NCKBAHWATA Ha :

- EBponeiickata aupekTtusa 2002/96/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsBaiiku Cce, Ye TO3n yped e Obpe peuuknupaH no
nopobasalwmaT 3a ToBa HauvH, Bue ponpuHacaTe 3a
0rnasBaHeTo Ha OKOMHaTa Cpeda W BalleTo 3fpase.

CvMBONTLT mEEEE BbLPXY Ypeda v B Npuapykasallata ro
[DOKyMeHTaLms MocoYBa, Ye To3u MPOoayKT He Tpsibea Aa bbae
CYnTaH 3a JOMalleH OTnaabk, a TpsbBa fa 6bae npeaaieH B
creuuanto  npefHasHayeHUTe 3a ToBa MyHKTOBE 3a
peLMKIMpaHe Ha EneKkTpUdecka W EneKTpOHHA TEXHUKa.
lMpuabpkaiTe ce KbM MECTHUTE HOpMaTuBM 3a npepaboTka
Ha oTnagbuu. 3a no-nogpobHa WHOpMaLMs BbB Bpb3ka C
npefaBaHeTo,  CbOMpaHETO W peuMKNMpaHeTo Ha To3n
NpoJyKT BU CbBETBAME [a Ce OGBbPHETE KbM KOMMETEHTHUTE
MECTHU cryx6u, cnyxbute 3a cbbOupaHe Ha JoMalLHK
0TNagbUy UMM Mara3uHbT, B KOWTO CTE 3aKynunmu TO3W en.
ypen.



Ynotpeba

Mogen c BrpageH acnupauuoHeH MoTop

AcnupatopbT ce focTaBsi BbB BapuaHT Ha ®UNTPUPALLA
Bepcust 1 TpsibBa da ce m3nonsea Ge3 m3xogHa Tpbba 3a
oTBeX[aHe Ha acrpupaHns aum.

[umbT 1 napata ce peuuknmupar npes audysopa F.

Ako Bb3HamepsiBaTe fa M3Non3BaTe ypefa BbB BapUaHT Ha
ACTMUPUPALLIA Bepcus Tpsibea fa npeasuante Tpbba 3a
eBakyalys, KOATO CBbp3Ba ropHuaT u3xoa B ¢ oTeopa 3a
OTBeXAaHe Ha Bb3ayXa HaBbH.

B T03n cnyyai BbpXy Bb3AyX0BOAHWS 0TBOP B ce uHcTanmpa
CBbP3BALLY MPBLCTEH U Ce OTCTpaHsBa (unTbpa C aKTUBEH
BbITIEH.

Mpeanara ce TeneckonnyeH KOMWH (kaTo [OMbAHUTENEH
akcecoap).

CabpxeTe acnupaTopa KbM Bb3[yX0BOAHN TpbOM 1 OTBOPY B
cTeHata. [lnameTbpbT Ha TpbbUTE TpsbBa Aa CbOTBETCTBA
Ha AvameTbpa Ha CbeANHUTENHUA dnaHeL| 3a OTBexaaHe Ha
Bb3gyxa.

AKO TOBa HE € Bb3MOXHO, 32 TPbOM M W3XOAHW OTBOPM B
CTeHaTa C Mo-MambK  AvameTbp, Ce  NpefocTass
CbeAMHUTENHA MpexopHa Myda, KOSTo ce nocTaBs 4pes

HaTUCK HA  M3xoda Ha  BbagyxoBogHata  Tpbba
(cbeauHuTEnHUS driaHely). AcimpatopbT e Gbae Manko no-
LyMeH.

CBbp3BaHETO KbM Bb3[yXOBOAHW TpbOM M OTBOpU C MO-
MambK AnameTbp HamansBa kanauuTeTa Ha acmupupaHe u
yBenu4aBa 3HauYnUTENHO LyMa Mo Bpeme Ha pabora.

B Te3u cnyyan cdorpmata He noema HuKaksa
OTrOBOPHOCT.

Buumanue! Ako acnupatopbT e cHabaeH ¢ ¢unTbp €
aKTMBeH BbITEH, Tol TpsiGBa fa 6bAe cBaneH

Mopen Ge3 BrpaaeH acnmpaLuyoHeH MOTop

Mogenute 6e3 acnvpupaly MOTOp Ca npeAHasHayeHu 3a
paboTa camo BbB BapuaHT Ha acnupupalla Bepcus 1 Tpsibsa
na ObpaT CcBbp3aHW KbM MepudiepHO acnmpupalyo 3BeHO,
KOETO Ce 3aKynyBa OTAENHO.

WHcTpykuMMTe 3a CBbp3BaHe Ce [OCTABAT 3aefdHO C
nepucepHOTO acnupupaLLo 3BEHO.

BHumanue: Wsnonssaiite camo eaHo nepudepHo
acnupupalio 3BeHO ¢ o6l KanauuTeT Ha acnupauus He
noseye ot 250 W.

MoHTupane

MWHUManHOTO pascTosiHUE MEXY MOBLPXHOCTTA, Ha KOSTO
Ce NOCTaBAT CbOBETE 3a rOTBEHE M Hal-HUCKATa 4acT Ha
KyXHeHckusi acnupartop, Tpsibea fa 6bge He mo-manko ot
30cm B cryyait Ha enekTPUYECKU MeYKN M He No-Marmko oT
35cm, B cryyaii Ha ra3oBu N KOMOUHUPAHM NEYKU.

AKO B MHCTPYKLMUTE Ha ra3oBus Ypes 3a FOTBEHE € NOCOYEHO
Mo-roNsAMO pascTosiHWe, TO TpsibBa Aa ce uma npessua.

B cnyuyaii, ye e pa3nonoxeH Ha no-ronsiMa BUCOYUHA OT
nocoyeHara, e 3abenexure, Ye naparta He ce acnupupa
TOnkoBa Joope.
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A En. Bpb3ka

HanpexeHueto B en.mpexatra Tpsbea ga oOTroBaps Ha
HanpexeHUeTO, KOETO € MOCOYEHO BbPXY eTUKETa C AaHHUTE
3a acnupartopa, NocTaBeH OT BbTpellHaTa My CTpaHa. AKo e
cHabaeH C Liencen CBbPXETE acnupatopa KbM KOHTAKT,
CbOTBETCTBALY Ha AENCTBALLMTE HOPMW W Hamupaly ce Ha
NIECHO [AOCTBMHO MSCTO AOPU W Chef MpUKiouBaHe Ha
MOHTaxa. Ako He e CHabieH C Luemncen (AMpeKTHO CBbp3BaHe
KbM Mpexata), Unu LencenbT He € Ha AOCTBINHO MSACTO Creq
NpuknioYBaHe Ha MOHTaXa@,  W3non3BaiiTe [BYMOMIOCEH
npeKkbCBaYy Cropes HOpMUTE, Taka Ye fja Ce OCUrypu MbIHO
M3KMKOYBaHe Ha Mpexata npu cepbxHanpexehue I, B
CbOTBETCTBME C MpaBunaTa 3a MOHTUPaHe.

Bhumanue! lMpeon aa cBbpXETe OTHOBO acnupatopa KbM
MpexaTta M fja npoBepuTe Aanu (PyHKUMOHWPA MpaBUMHO,
npoBepeTe Aanu kabenmbT € MOHTUpaH KakTo Tpsibea.
BHumanue! MogmsHaTa Ha 3axpaHBalyms kaben TpsibBa ga
Ce M3BbplIBA OT OTOPU3MPAHMA CepBN3 3a TeXHU4ecka
noMmoLL, 3a fia ce 13berHe BCAKakbB pucK.

MoHTax

Mpeavn Aa NpUCTBLNNTE KbM MOHTaXa::

+  YBepeTe ce, Ye 3akyneHusT oT Bac npoaykT oTroBaps no
pasmepy Ha 136paHOTO MSCTO 3a MHCTaNMpaHe.

+  OtcTpaHete uNTbpa/PUNTPUTE C aKTMBEH BBIMEH
(pasbupa ce, ako u3bpakusT oT Bac Mogen pasnonara ¢
TakbB). 3a Aa U3BbLPLUMTE TOBA NpOCneaeTe onepalumTe
B CbOTBETHUA naparpad). MoHTVpaiiTe unTpuTe OTHOBO
caMmo B Cryyai, Ye XenaeTe fja U3nonaearte acnupatopa
BbB BapWaHT Ha (hunTpupalla Bepcus.

*  YBepeTe ce, 4Ye MO BpemMe Ha TpaHCMOpTa BbB
BbTpellHaTa YacT Ha acnupaTopa He ca nonagHanm
ApeBHN NpeAMETH, KaTo HanpuMep NIUKYETa C BUHTOBE,
rapaHUMOHHN KapTW ¥ Ap., ako HamepwTe TakuBa
OTCTpaHeTe I 1 rv 3anaseTe.

+  Axo e Bb3MOXHO pasrnobeTe u npemectete mebenute,
KOWTO Ce HamupaT B HemocpefcTBeHa 6nusocT ao
MSCTOTO, KbfleTO Bb3HamepsBaTe [a MOHTUpaTe
acnuparopa. o To31 HauwH Le mate no-4o6bp A0CTBN
[0 TaBaHa WnK CTeHaTa, KbaeTo Le 6bae MHCTanupaH.
B npoTueeH cryyaii, BHUMaBaiiTe ga He yBpeauTe no
BpeMe Ha MOHTaxa MebenuTe W BCMUKM OCTaHanm
npeameTy. V3bepeTe paBHa MOBBLPXHOCT W MOKpUIATE C
NOAXOAAWO MNnaTHO, BbPXYy KOETo fa nocTasuTe
acnupaTopa 1 CbOTBETHUTE aKcecoapy.

*  YBepeTe ce, 4e B OnM3oCT OO MACTOTO, KbAETO
Bb3HamepsBaTe Aa MOHTMpaTe acrvpatopa iMa MecHo
[OCTBIMEH KOHTAKT 1 CbLUO Taka, Ye e Bb3MOXHO fAa ce
CBBPXE C OTAYLUHMK (CaMo 3a acnupupaLyuTe Bepcum).

*  MambnHeTe BCMYKM HeoBXomumu onepauum, Hanpumep:
MOHTMpaiiTe en. KOHTakT u/unu HanpaBeTe OTBOP 3a
npokapBaHe Ha u3xopHata Tpbba. AcnupaTtopbT €
cHabaeH ¢ Alobenn 3a dukcupaHe MoaXoAsLM 3a no-
ronamara 4YacT OT CTEHUTe W TaBaHuTe.

lMpn BCe ToBa, Bu mpenopbuBame fa ce nocbBeTBaTe C

KBanuuUMpaH TeXHWK, 3a fa CTe CUrYpHW, Ye [OCTaBeHUTe

akcecoapn ca nopxoaswwm 3a Lenta. CTeHata, CbOTBETHO



TaBaHbT, TpsbBa ga 6baaTr pocTaTbyHO CTabunHu 3a ga
130bpXKaT Ha HATOBAPBAHETO.

Camo 32 HIKOH MOJIeJTH

Karo JIOTIBJIHUTEJICH akKcecoap KbM HIKOU MOACIIN
CHIIECTBYBA Bb3MOXKHOCT 3a 3aKyIyBaHE Ha €CTETHYEH
ITaHCII. HpOBepeTe 3aCqHO C OTOpPHU3HUPAHUSA
qucTpubyTop namu 3a u30paHus or Bac Momen e
npeaBUACHA Ta3u ONIHUA.

C’LBGTB&MC Bu Jla MHCTAJIMpaTe acnuparopa Ciaeq Kato
CT€ 3aKyIUIN €CTCTUYHHUSA ITAaHCT 3a Ja H36epeTe Haii-
yaauHus BapuaHT Ha MOHTHUPAHE.

dur. 5
+ [loctaBete 3-Te 3anenBawy neHtn C Ha rbpba Ha
acnupatopa.

Ako e HeobxoanMo (B cryyaii, Ye CTeHaTa He e HambiHO
BEpPTUKaNHa WM aKko e 4acTUYHO MOKpWUTA C MNOYKN)
MOHTUpaliTe BaTa pasfaneuutens D B cboTBeTCTBYE C
OTBOPUTE 32  OKOHYaTenHo  dukcupaHe  (upes
npuLLpaksaHe).

+  Hauepraiite ueHTpanHa NuHWS BbpXy CTeHaTa 3a da
ynechuTe MoHTaxa (1); moauumoHupaiiTe wabnoHa 3a
npobuBaHe Ha OTBOPY MO TakbB HauWH, Ye LieHTpanHata
TMHWS, KOSITO € OTnevaTaHa BbXy Hero, fa CbBrnaga ¢
npeau TOBa HayepTaHata NIMHMS BbPXY CTeHaTta, a
JOMnHaTa CTpaHa Ha peLueTkara fja 0TroBaps Ha AonHata
CTpaHa Ha acnupatopa, Crief kaTo e Beye MOHTMPaH (2).

+  C nomowyTa Ha 6op malmHa npobuitte aBa otBopa & 8
MM. 1 uKCUpaliTe NoAAbPXKALLaTa NNaHka Ha cTeHaTa ¢
ABa bonta 1 BuHTOBE (3) .

+ OrtBoOpeTe acnupaLMoOHHaTa peleTka W OTCTpaHeTe
(unTbpa 3a 3aAbpXaHe Ha MasHUHM (BX. CLOTBETHMS
naparpad).

+  [locraBeTe acnupatopa (4), perynupaiTe nouuusaTta my
(5/6) n oTbenexeTe ABe TOUKM OT BbTPELIHATA My YacT
3a fa ro dwkcupate okoHuatenHo (7). OtcTpaHete
OTHOBO acnupaTopa 1 npobuiiTe ABa 0TBOPa C ANAMETHP
@ 8 mm. (8), noctaBete ggata 6Gonta B cTeHata, crnef
TOBa OKayeTe OTHOBO acnupatopa U ro dukcupanTe
OKOHYaTemHo C nomoLLTa Ha fjata BuHTa (9) .

+  CBbpxeTe 0THOBO en. 3axpaHBaHeTo (10); acnupaTopbT
TpsibBa fia OCTaHe WU3KMIoYeH OT rMaBHOTO en. Tabno Ha
Kunuweto.

+  AKo XemaeTe fja W3MON3BaTe acnupaTopa BbB BapuUaHT
Ha acnupupawia Bepcusi, Tpsbsa fAa MHCTanupate
(hnaHeubT, KOWTO € NpedocTaBeH B KoOMMnekTa ¢
akcecoapute, BbpXy Bb3[YXOBOAHWS  OTBOP  Ha
acnupatopa (11A - acnupupawa Bepcus  —
WHCTanupaitTe CbLLO Taka M AUMOOTBOAHA Tpbba C
NOAXOASALLM pa3mepu) Ha MACTOTO Ha audysopa ( 11F -
¢unTpumpaua Bepcus).

* MoHTupaitte 0THOBO (hUNTBLPA 33 MA3HWHM 1 3aTBOPETE
acnupauyoHHaTa peLueTka.

BHumanne! Ako xenaeTe Aa uanonasate acnuparopa
BbB BapuaHT Ha acnupupalla Bepcus e Heobxoanmo aa
OTCTPaHUTE (PUATLPA C aKTUBEH BBITIEH U dhrKeupaLLuTe
eNeMeHTN OT 3afHaTa 4acT Ha (unTbpa 3a MasHUHM
(aKo ca NpefoCTaBeHy B KOMMNEKTA C aKCECoapuTe - BX.
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CbOTBETHUS naparpad).
AKko xenaeTe [a M3non3BaTe acnupatopa BbB BapyaHT
Ha cunTpupalya Bepcus NpoBepeTe Aanu UNTHPBT C
aKTMBeH BbINIEH € MOHTMpPaH B 3ajHata 4acT Ha
hunTbpa 3a Ma3HUHU. B npoTuBeH cnyvaii Tpsibea Aa ro
3aKynuTe OTAENHO W Aa o MHCTanupare.

+ CBbpxeTe acnupatopa KbM [MaBHOTO en. Tabno Ha
XANULeTo.

Onucanue Ha acnuparopa

®ur. 1

1. KoHTponeH naven

2. dunTbp 3a MasHUHUTE

3. [lpbxka 3a u3BaxaaHe Ha unTbpa 3a MasHUHUTE
4. Ocsetnexue

5. MapounsonaynoHHa peLueTka

6. Bb3ayxo0TBOAEH M3xo[

7. TeneckonnyHa BEHTUNALMOHHA LaxTa

lMapou3onaumorHata peletka TpsbBa fga Obge BuHaru
3aTBopeHa. OTBapsiiiTe s camo Npu NoaapbXka (Hanpumep
npu NOYMCTBAHE UM NOAMSIHA Ha UNTpUTE).

HauumH Ha ynotpe6a

Ako npu roTBeHe ce OTAENA MHOTO Napa, MpemuHeTe Ha
MakcuManeH pexuMm Ha paGota. [MpenopbuuTenHo e fa
BKIIOUMTE acnupatopa 5 MuHYTM npegu fa 3anoyHete fa
TOTBUTE W Aa ro ocTasuTe fa paboTy owe 15 MUHYTU Crieq
KaTo npuKkmtoumTe.

3a pa w3bepeTe xenaHusT oT Bac pexum Ha paGota e
[OCTaTh4HO 1@ HATUCHETE NEKO COTBETHUS BYTOH.

'@'! ByTon ON/OFF 3a ocBeTneHme
% , ByToH 3a n3bupaHe Ha pexuma Ha paborta
LWV 0 (cTeneH Ha acnupaumMs — WMHTEH3WBHA) —
BpeMeTpaeHe: 5 MWHYTM. HaTucHeTe owe

egMH  MbT 3@ [fJa Ce BbpHETE B
MbpBOHAYanHarta nosuuus.

ByToH 3a n3bupaHe Ha pexuma Ha pabota
(cTeneH Ha acnupalys — BUCOKA)

ByToH 3a u3bupaHe Ha cpegHa ckopocT
(MoLLHOCT Ha acnupupaHe) — korato NpemMurea
03HayaBa, Ye (UNTHLPBLT C aKTUBEH BbINEH
TpsbBa fga ce wu3vme unu nogmenu. o
npyHLMN Tasu CurHanuaaums e
[esakTBupaHa. 3a fga A akTuBupare,
U3KMIOYeTe ENeKTPOHWKATa KaTo HaTWCHETe
6yToH 0 1 3agbpxUTE B NPOABLIKEHME Ha 3
CeKyHau.

Cnep, ToBa HaTUCHETE €HOBPEMEHHO ByTOHM
1 1M 2 v 3agpbxTe B NpogbikeHue Ha 3
CEKyHOW, MbpBO LUE 3anoyHe Aa npemuraa
camo OyToH 1, a cneg ToBa egHOBPEMEHHO




ByToHn 1 1 2, KoeTo 03HauaBa, Ye PyHKLMsTa
e akmBupaHa. 3a fJa  [JesakTuBuparte
CMrHanu3auusiTa, noBTOpeTe  onepauusTa.
MMbpBo LWe 3anoyHaT Aa npemursat GyToHn 1
W 2, a cneg ToBa camo 6yToH 1, KoeTo
03Ha4aBa, Ye (PyHKUNATa e Ae3aKTUBUpaHa.

ByToH 3a n3bupaHe Ha pexuma Ha pabota

1 ./ (cTeneH Ha acnupaums — Hicka). KoraTo mura

03HauaBa, Ye e HeobXoAMMO fa MouMcTUTE
UNTHPA 33 MasHUHNTE.

; 0\ Byton OFF motore (stand by) -

. Y ; MWskniouBaHe Ha  eneKTpOHMKaTa  —

HynupaHe Ha curHanusauusTa 3a mueHe /
noAMsHa Ha counTpure.

OFF MOTORE

HatucHeTe neko 3a a u3kmiounTe MoTopa.
HYNUPAHE HA CUTHANU3ALMATA 3A
OUNTPUTE

Mpw BKMIOYEH acnupaTop W cned kato cTe
V3BBPLLANKM  MOAAPBXKAaTA Ha  unTpuTe,
HaTMCHeTe DyTOHa W 3aApbXKTe [OKaTO uyeTe
3BykoB curHan. lMpemureawmst ceetopmos 1
(Ha dunTbpa 33 MasHWHM) WM 2 (Ha
unTbpa C aKTMBEH BBIMEH) npecTaBa Aa
npemurea.

U3KNIOYBAHE HA ENEKTPOHUKATA
HaTucHeTe n 3appbxTe HaTucHaT byToHa B
NPOAbIKEHNE HA 3 CEKyHOM, MO TO3U HauvH
Ce W3KMIYBa KOMaHOHaTa enekTpoHWKa Ha
acnuparopa.

Tasn yHkumMs moxe fa Bu 6boe nonesHa
Mpy¥ NoYMCTBaHe Ha ypeaa.

3a pa aktvBMpaTe OTHOBO eneKTpoHukaTa
TpsiBa fia NOBTOpUTE OnepaLmsTa.

Ako 3abenexuTe Heu3npaBHOCTW MO BpeMe Ha PaboTHUS
LMK, M3KniodeTe kabena OT KOHTaKTa, 3yakaite MUHAMYM
5 CeKkyHau W o BKMKYETE OTHOBO. AKO TOBA HE paspeLuy
npobrema, Bu cbeeTBame fa ce 0GbpHETE KbM ChOTBETHUS
rapaHLVIOHEH CEpBU3.
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Mopapbxka

BHumanue! Mpeamn kakBaTo U ga e onepauus cBbp3aHa ¢
NOYUCTBaHe UMW NOAAPBLXKKA U3KIKOYeTe acnupartopa ot
en.Mpexara, KaTo M3BaguTe LUencena WU WU3KNOYUTE
rnaBHMS NPeKbLCBAY Ha XKUNULETO.

MouncrteaHe
AcnupaTopbT TpsbBa f[a Ce MOYMCTBa YECTO (MMM MOHe
TOMKOBA Ha YECTO KOMKOTO MouucTeaTte (PUATPUTE), KakTo
OTBbTpe Taka U OTBBH. M3nonsBaiite HaBnaxHeHa Kbpna
HeyTpanHy TeYH| NOYMCTBALLM NpenapaTu.
W3bsreaiite npenapaTy, KOWTO CbAbpXaT
yacTuum.
BHumaHue ! He nounctBante Hukora cbe cnmpr !
Buumanme! HecnassaHeTo Ha HOpMMTE 3a MouMCTBaHe Ha
acnuparopa ¥ 3a noamMsHa Ha hunTpuTe BOAM O PUCKOBE OT
noxap. CnasgaiTe CTPOro MOCOYEHNTE MHCTPYKLK!
He ce noema HukakBa OTFOBOPHOCT 3a €BEHTyanHU LLETH
HaHeceHn Mo MoTopa W MoXapy, Bb3HUKHaNW CniefcTBue Ha
HenmpaBunHa NOAAPBXKA WNK Hecna3BaHe Ha HacTosuTe
VHCTPYKLMW.
MapousonauunoHHa peleTka
Mapon3sonauuorHaTa pelueTka Tpabea Aa cToM BUHArM
3aTBopeHa. OTBaps ce camo npu nogapbxka (Hanpumep
NP NOYNCTBAHE MMM NOAMSHA Ha UNTPUTE).

abpaanBHm

dunTbp 3a Ma3HMHU

[a ce nouncTBa BEOHBX MECEYHO MMM KOraTo MHAMKATOPBLT
33 MpeHacullaHe Ha cunTpuTe ro nokasea (pasbupa ce B
cnyyaii, Ye MOAENbT, KOWTO CTe 3aKynumnn € cHabaeH C TakbB
MHAMKATOP).

/anon3gaiiTe He MHOMO CUMHW MWSNHW npenapatu u
MoYMCTBANTE PbYHO UMK B ChAOMUSIIIHA MALLMHA, HO Ha HUCKa
TemnepaTypa v KpaTbK peXuM Ha U3MUBaHE.

Mpu MuWeHe Ha MeTanHWs UATBP 3a MasHUHMTE B
CbOMUSNHATA MallMHA € Bb3MOXHO TOW fa ce obe3useTy,
HO TOBA MO HUKaKbB CNyYall He HamarsiBa Bb3MOXHOCTUTE My
3a hunTpupare.

OTBOpeTE LiEHTpanHus naxern.

HatucHeTe apbxkata Hagony v ussageTe untbpa. dur.2



®unTbp € aKTMBEH BbIMEH (camo 3a hunTpupaiwa
Bepcus)

®ur.3

3agbpxa HENPUATHUTE MUPU3MM, KOUTO Ce OTAENAT Npu
nbpXeHe.

OUATLPBT C aKTUBEH BbINEH Moxe Aa 6bae noyncTBaH Ha
BCEKM ABa MeceLa unu Korato MHAMKATOpBT 3a HacuLLaHe Ha
cpuntpute (ako n3bpaHusT oT Bac mogen e cHabaeH C TakbB)
ro nokassa. Mue ce ¢ Tonna BoAa ¥ NoaxoasLLM npenapatu
WNM B CbOMMANHA MalwmHa Ha 65°C. BB BTOpMS criyyai B
CbAoOMMANHaTa MalMHa He TpsibBa Aa uMa Apyru Cbaose u
TpsibBa fia Ce M3MbIHN pexuMa Ha U3MUBaHe AOKpail.
lMoacyLueTe BHAMATENHO UNTLPA, Ced KOETO ro nocTaBeTe
BbB (hypHaTa 3a okono 10 muHyTi Ha 100°C .

TekcTUNHUTE BB3MABHWYKA Ha unTbpa TpsbBa da ce
NOAMEHSIT Ha BCEKW TPU FOAVHM UK KO MOBBPXHOCTTA UM €
yBpeaeHa.

dur.3

*  MoHTtupaHe
OtBOpeTe Napou3onaLuMoHHaTa peLeTka U OTCTpaHeTe
unTbpa 3a MaHUHUTE.
MoHTupaliTe dmnTbpa C aKTWBEH BbIMEH 3ad hunTbpa
3a Ma3HuHUTe. 3acTonopeTe ¢ fiBa WydrTa.
BHumanme! LndtoBeTe BAM3aT KbM akcecoapute Ha
unTbpa C aKTUBEH BBLIMEH @ HE KbM Te3u Ha
acnuparopa.

+ 3a pa pasrnobute unTbpa C aAKTMBEH BbIMEH
13MbNHETE OnepaLyumTe B obpaTeH pes.
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nOAMﬂHa Ha ef. KPYLWKKn

dur. 4

W3kntoueTe ypeaa oOT en. Mpexarta.

BHumanue! [pegn [a B3emeTe B pbka €Nl. KPYLIKUTE
npoBepeTe Aanu ca U3CTUHanM.

dur. 4

+ C nomowTa Ha Mamka nrocka OTBepTKa YmpaxHeTe
HaTWCK BbPXY KpyLUKaTa 3a fja 1 ocBoboaute.

+  |I3BapeTe Kpywkata U 9 nogmeHeTe ¢ Hoea 12V 20W
MAX 30° @35 12V GU4.

+  MoHTupaitTe  HoBaTa  Kpyluka
onepauyuuTte B obpaTeH peg.

AKO en. KpyLUKUTe He CBETST, MPOBEPEeTe fanu ca MOHTUPaHM

NpaBWUmHO NPeAu Ja NOTbPCHUTE MOMOLLTA Ha CNELWanucT.

Kato  MU3MbNHUTE



RO - INSTRUCTII DE MONTAJ SI FOLOSIRE

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest

manual. Producatorul isi declina orice responsabilitate in

cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate

dintr-o utilizare incorecta i din nerespectarea instructiunilor

continute in acest manual. Hota a fost proiectata pentru

aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultati in urma coacerii gi

este destinata doar utilizarii casnice.

| Este important sa pastrati acest manual pentru a-l putea
consulta Tn orice moment. Tn caz de vanzare, cesiune
sau mutare, asiguratj-va cd acesta ramane impreuna cu
produsul.

| cititi cu atentie instructiunile: exista informatji importante
privind instalarea, utilizarea i siguranta.

I Nu efectuati modificari de tip electric sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

Nota: Partile contrasemnate de simbolul “(*)" sunt accesorii

furnizate numai pentru cateva modele sau sunt parti care nu

sunt in dotatje si trebuie sa fie cumparate.

& Avertismente

Atentie: Nu conectatj aparatul la reteaua electricd pana cand
nu ati terminat de montat toata instalatia.

Tnainte de orice interventie de curdtenie si intretinere,
deconectati hota de la reteaua electrica, scotand stecherul
sau deconecténd intrerupatorul general al locuintei.

Pentru toate operatile de instalare si intretinere utilizatj
manusi de protectie.

Aparatul nu este destinat pentru a fi folosit de catre copii sau
persoane cu capacitatj fizice senzoriale i mentale reduse sau
care nu au experienta si cunostinta adecvata, numai in cazul
in care acestea sunt sub supraveghere sau le sunt date
instructiunile de folosire a aparaturii de catre o persoana
responsabila cu siguranta acestora.

Copiii trebuie sa fie supravegheati pentru a fi siguri ca nu se
joaca cu aparatura.

Nu folositj niciodata hota fara montajul corect al grilei!

Hota nu trebuie folosita NICIODATA ca suprafata de agezare
numai in cazul in care este indicat in mod specific.

Localul trebuie sa fie destul de ventilat, cand hota de
bucatarie se foloseste impreuna cu alte aparate cu combustie
de gaz sau alti combustibili.

Aerul aspirat nu trebuie sa treaca printr-o conducta folosita
pentru eliminarea fumul produs de aparatele cu combustie de
gaz sau altj combustibili.

Este absolut interzis pregatirea sub hotd a mancarurilor cu
flama.

Folosirea flacarii libere poate dauna filtrele si poate crea
incendii, asadar trebuie evitata in orice caz.

Friptura trebuie facuta sub control pentru a evita ca uleiul prea
incalzit sa se aprinda.

Partile componente cu care am putea infra in contact se pot
incalzi considerabil in momentul in care se folosesc impreuna
cu aparatura pentru pregatit mancarea.

In ceea ce privesc masurile tehnice si de sigurantd care
trebuie sa fie adoptate pentru evacuarea fumurilor este strict
necesar sa respectati regulamentele in vigoare si sa apelatj la

74

autoritatile competente locale.

Hota trebuie s& fie curatatd tot des atat in interior cat si in
exterior (CEL PUTIN ODATA PE LUNA, respectand in mod
expresiv toate indicatiile redate in instructiunile de intretinere
reproduse in acest manual)

Nerespectarea normelor de curdfare a hotei precum si
neinlocuirea sau necuratarea filtrelor poate crea la riscuri de
incendii.

Nu folositi niciodatd hota fara montajul corect al becurilor
pentru a nu crea riscuri de scurtcircuit.

Firma fisi declind orice responsabilitate pentru eventualele
pagube, daune sau incendii provocate de aparatura ce provin
din nerespectarea instructjunilor redate in acest manual.
Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeand 2002/96/CE referitoare la Degeurile de
Echipament Electric si Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuifi la prevenirea potentialelor consecinte negative
asupra mediului inconjurdtor i sanatati persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul == de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indica faptul c& acesta nu poate fi aruncat
impreuna cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatji mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
si reciclarea acestui produs, va rugam sa contactati
administratia locala, serviciul de eliminare a deseurilor
menajere sau magazinul de unde ati cumparat produsul.



Utilizarea

Model cu motor de aspirare integrat

Hota este furnizata in versiunea FILTRANTA si se utilizeaza
fara tub de evacuare a fumurilor aspirate.

Gazele arse si vaporii sunt reciclati prin intermediul
deflectorului F.

Daca se intentioneaza utilizarea produsului in versiunea cu
ASPIRANTA, este necesar sa montafi un tub de evacuare
care sa porneasca de la iesirea superioara B pana la orificiul
de descarcare spre exterior.

Tn acest caz se instaleaza pe orificiul de descarcare B un inel
de conexiune si se indeparteaza filtrul de carbune.

Este disponibil (ca accesoriu) un cos telescopic.

Racordatj hota la cablurile si orificiile de evacuare prin perete
cu diametru egal cu iesirea aerului (flansa de record).

Daca acest lucru nu este posibil, pentru tuburile si orificile de
evacuare la perete de diametru mai mic, se furnizeaza din
dotare un mutiracord ce se aplica prin apasare la iesirea
aerului (flansa de racord). Hota va fi putin mai zgomotoasa..
Utilizarea tuburilor si orificilor de evacuare la perete cu
diametrul mai mic va determina o diminuare a prestatjilor de
aspirare si o crestere drastica a zgomotului.

Se declina insa orice responsabilitate in acest sens.

Atentie! Daca hota este prevazutd cu filtru de carbune,
acesta trebuie scos.

Model fara motor de aspirare integrat

Modelele care nu sunt prevazute cu motor de aspirare,
functioneaza numai in versiune aspiranta si trebuie conectate
la o unitate periferica de aspirare (care nu este in dotare).
Instructiunile pentru sistemul de racordare sunt furnizate cu
unitatea periferica de aspirare.

Avertisment: Utilizati doar o unitate periferica de aspirare
cu absorbtie totala nu mai mare de 250 W.

Instalarea

Distanta minim& intre suprafata suportului recipientelor pe
dispozitivul de gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie
mai mica de 30cm in cazul masinilor de gatit electrice, si de
35cm in cazul masinilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specifica o
distantd mai mare, este necesar sa tineti cont de aceasta.
Daca este pozitionata la o distantda mai mare decat cea
recomandata, vetfi observa o pierdere a captarii gazelor
arse.

A Conexarea Electrica

Tensiunea din retea trebuie sa corespunda cu tensiunea la
care se refera eticheta situata in interiorul hotei. Daca este
prevazuta cu stecher conectati hota la o priza conform cu
normele in vigoare, pozitionata intr-o zona accesibila si dupa
instalare. Daca nu este prevazutd cu stecher (conexiunea
este direct la retea) sau stecherul nu este pozitionat intr-o
zona accesibilda si dupad instalare, aplicati un intrerupator
bipolar la norma care sa asigure deconectarea completa de la
retea in conditile categoriei de supratensiune Ill, conform
regulilor de instalare.
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Atentie! inainte de a efectua conectarea circuitului hotei la
alimentatia din retea si de a verifica functionarea corecta,
controlatj totdeauna daca cablul a fost montat in mod corect.
Atentie! inlocuirea cablului de alimentare trebuie sa fie
efectuatd numai de catre serviciul de asistentd tehnica
autorizat in aga fel incat sa poata preveni orice risc.

Montarea

Informatii preliminare pentru instalare:

+  Verificati ca produsul cumparat sa fie de dimensiune si
volum adept zonei de instalare alese.

+  Scoatetj filtrulffiltrele de cérbun activ daca sunt furnizate
(a se vedea paragraful relativ). Acesta/aceste vor fi
instalate numai daca se utilizeaza hota in versiunea
filtranta.

+  Verificati ca in interiorul hotei s& nu fie (pentru motive de
transport) materiale de echipament (de exemplu: pungi
cu suruburi, garantja etc.), eventual sa le scoatetj si sa le
pastratj.

+  Daca este posibil dezlegati si miscati mobila in jurul ariei
de instalare a hotei, in modul de a avea o cat mai buna
accesibilitate la peretele unde va fi instalatd hota. Daca
nu se poate, protejati pe cat posibil mobila si toate partile
care intereseaza instalarea. Alegeti o suprafata plana si
acoperiti-o cu o protectie unde apoi vefi pune hota si
echipamentul special.

+  Verificati ca in apropierea zonei de instalare a hotei (in
zona accesibila chiar cu hota montatd) sa fie o priza
electrica si daca e posibil sa fie conectata la un dispozitiv
de evacuare a fumului spre extern (numai pentru
versiunea aspiranta).

+  Executalj toate lucrarile necesare de zidarit (de exemplu
instalarea unei prize electrice si/sau orificiul prentru
trecerea tubuli de evacuare).

Hota este dotatd cu dibluri de fixare adecvate pentru toti
pereti/ tavane. Este necesar, totusi, sa cereti parerea unui
tehnician specialist pentru a se asigura de calitatea
materialelor si felul de perete sau tavan. Peretele/tavanul
trebuie sa fie destul de gros pentru a putea sustine gretutatea
hotei.

Doar pentru unele modele

Ca accesoriu optional poate fi achizifionat un cos estetic,

verificati la dealerul autorizat dacd modelul dumneavoastra

prezintd aceasta posibilitate.

Se recomanda instalarea hotei dupa cumpéararea cosului

pentru a verifica cu sigurantd instalarea cea mai

corespunzatoare.

Fig.5

+  Aplicati 3 benzi adezive C pe partea posterioara a hotei.
Daca este necesar (in cazul unui perete care nu este
perfect vertical sau in caz de perete partial acoperit cu
placi din ceramica) aplicati doua distantiere D in dreptul
orificiilor de fixare definitiva (fixare cu click).

+  Trasati o linie pe perete pana in tavan, corespunzatoare
liniei mediane in scopul de a facilita montarea (1),
pozitionati sablonul de gaurire astfel incét linia centrala
tiparita pe el sa corespunda cu linia de centru desenata



in prealabil pe perete si ca partea inferioara a grilajului sa
corespundd cu partea inferioara a hotei dupa montare
(2).

Faceti doud gauri cu un burghiu de 8 mm @ si fixati brida
de sustinere cu doua tije si suruburi la perete (3) .
Deschideti ecranul vapori si scoateti filtrul impotriva
grasimilor ( consultati paragraful respectiv).

Prindeti hota (4), reglati-i pozitia (5/6) si insemnatj doua
puncte din interiorul hotei pentru fixarea definitiva (7).
Scoateti hota si faceti cele doua orificii cu diametrul de 8
mm @ (8), introduceti cele doud bolturi in perete,
pozitionati din nou hota si fixati-o definitiv cu cele doua
suruburi (9) .

Reconectati energia electrica (10) , dar lasati hota
deconectata de la cadrul electric general al casei.

Daca hota este pusa in functiune in versiune aspiranta,
instalatj flansa furnizata in kitul cu accesorii pe orificiul de
iesire a hotei (11A - versiune aspirantd — instalatj si o
conducta de evacuare a gazelor arse cu dimensiuni
adecvate ) in locul deflectorului ( 11F - versiune
filtranta).

Montati la loc filtrul impotriva grasimilor si inchideti
ecranul vapori.

Atentie! Daca hota se utilizeaza in versiune aspiranta,
scoateti, daca sunt furnizate in kitul cu accesorii, filtrul cu
carbune activ si elementele de fixare ( pe partea
posterioara a filtrului impotriva grasimilor - consultatj
paragraful respectiv).

In cazul utilizarii hotei in versiune filtrant3, controlati ca
filtrul cu carbon activ sa fi fost deja montat pe peretele
posterior al filtrului impotriva grasimilor sau, in caz
contrar, achizitionafj-l si instalatj-l.

Conectatj hota la cadrul electric general al casei.

Descrierea hotei

Fig. 1

1. Panou de comanda

2. Filtru anti-grasimi

3. Méner pentru indepartarea filtrului anti-grasimi
4. lluminare

5. Ecran vapori

6. Orificiu aer

7. Cos telescopic

Ecranul vapori se tine intotdeauna nchis si se deschide doar
in caz de lucrari intretinere (de ex.: Curatarea sau inlocuirea
filtrelor).
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Functionarea

Se recomanda o viteza crescutd, in special in cazul unei
concentratjii mari de vapori in bucatarie. Va sfatuim s& o lasat
sa aspire 5 minute inainte de a demara procesul de coacere si
de a o lasa in functiune, la inchiderea procesului de coacere,
pentru incd 15 minute (aproximativ). Pentru selectarea

functjunilor hotei este suficient sa atingeti comenzile.

Buton ON/OFF lumini

Buton selectare viteza (puterea de aspirare)
intensiva - functionare 5 minute — apasatj inca
0 datd pentru a va intoarce la selectarea
precedenta.

Buton selectrare crestere viteza (puterea de
aspirare)

Buton selectare viteza medie (puterea de
aspirare) — cand clipeste indica spalarea sau
inlocuirea filtrului de carbune. Acest tip de
alarma este in mod normal dezactivata. Pentru
a activa alarma, dezactivati-o pe cea
electronica apasand butonul 0 timp de 3
secunde.

Apoi apasati simultan butoanele 1 si 2 timp de
3 secunde; mai intii va lumina intermitent doar
butonul 1, apoi ambele butoane 1 si 2 vor clipi
intermitent pentru a indica activarea. Repetati
procedura pentru a dezactiva alarma; mai intii
butoanele 1 si 2 vor clipi intermitent, iar apoi
doar butonul 1 pentru a indica dezactivarea.

Buton selectrare diminuare viteza (puterea

17 de aspirare) — daca clipeste indica spalarea
'''' filtrului grasimi.
"\ Tasta OFF motor (stand by) - Excludere parte
0 : Electronica -  Resetare  semnalare
"= gpdlarefinlocuire filtre.
OFF MOTOR

Apasati scurt pentru a opri motorul.
RESETARE SEMNALARE FILTRE

Cu hota pomnita, dupd ce ati efectuat
intretinerea filtrelor, apasatj tasta pana la auzul
semnalului acustic. Ledul intermitent 1 (filtru
grasimi) sau 2 (filtru cu carbon) inceteaza sa
palpéie.
EXCLUDERE | COMPONENTA
ELECTRONICA

Apasati timp de 3 secunde tasta, se exclude
componenta electronica de comanda a hotei.
Aceastd functie poate fi utild in timpul
operatjunii de curatare a produsului.

Pentru a reactiva componenta electrica va
trebui sa repetatj operatjunea.

In cazul eventualelor anomalii de functionare, inainte de a va
adresa Unitatii de Service, intrerupeti, pentru 5 minute
alimentarea cu energie electrica, scotand stecherul din priza si
incercati sa-l reintroducet. Daca anomaliile de functionare se

repetd, apelatj la Unitatea de Service



intretinerea

Atentie! Tnainte de orice interventie de curitenie si
intretinere, deconectati hota de la reteaua electrica,
scotand stecherul sau deconectind intrerupatorul
general al locuintei.

Curatarea
Hota trebuie curatata frecvent (cel putin cu aceeasi frecventa
cu care se curata filtrele anti-grasime), fie in interior cat si in
exterior. Pentru curatare folositi un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. Evitatj folosirea produselor pe baza
de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!
Atentie: Nerespectarea normelor de curdtare a hotei si de
inlocuire a filtrelor conduce la potentjale riscuri de incendii. Va
sfatuim sa respectati indeaproape instructiunile prezente in
acest manual.
Producatorul isi declina orice responsabilitate in cazul
daunelor la motor sau incendiilor provocate aparatului si
derivate dintr-o utilizare sau intrefinere incorecta precum si din
nerespectarea instructiunilor continute in acest manual.
Ecranul de aburi
Ecranul de aburi trebuie sa ramana tot timpul inchis,
acesta se va deschide numai pentru intretinere (de ex.
Curatarea sau inlocuirea filtrelor).

Filtru anti-grasimi

Trebuie sa fie curatat o data pe luna (sau cand sistemul de
semnalare a saturaiei filtrelor — daca modelul dvs. este
prevazut - indicd aceastd necesitate), cu detergenti
neabrazivi, manual sau utilizand masina de spalat vase, la
temperaturi scazute si folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu masina de spalat vase se
poate decolora, dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare.
Deschideti ecranul vapori.

Trageti manerul in jos si extrageti filtrul. Fig. 2

77

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Fig. 3

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului
de coacere.

Filtrul de carbune trebuie sa fie spalat la fiecare 2 luni (sau
cand sistemul de semnalare a saturafiei filtrelor — daca
modelul dvs. este prevazut - indica aceasta necesitate) in apa
calda si detergenti specifici sau in masina de spalat vase la
65°C (in cazul in care il spalafi folosind masina de spalat,
executatj un program de spalare complet fara a introduce alte
vase).

Inlaturati excesul de apd, fara sa deteriorati filtrul dupa care
introduceti-| in cuptor pentru aproximativ 10 minute la 100 °C,
pentru a- usca complet.

Inlocuiti buretele la fiecare 3 ani sau de fiecare data cand
acesta se deterioreaza.

Fig. 3
+  Montarea
Deschideti ecranul de aburi si scoateti filtru pentru
grasime.
Instalati filtru de carbune in spatele filtrului pentru
grasime si fixati cu cele doua parghii.
Atentie! Parghiile se gasesc in ambalajul filtrului de
carbune si nu a hotei.
+  Pentru demontarea filtrului procedatj in sens invers.

inlocuirea becurilor

Fig. 4

Deconectati hota de la reteaua electrica.

Atentie! inainte de a atinge becurile, asigurati-va ca nu au o
temperatura ridicata.

Fig. 4
+  Cu o surubelnita mica cu varful plat, actionati asupra
marginii becului si scoatetj-l.

+  Sfilare la lampadina da sostituire e sostituirla con una
nuova da 12V 20W 30° @35 12V GU4.

+ Executali remontarea noului bec, procedand in sens
invers.

Daca plafoniera nu se aprinde, controlati daca afj introdus

bine becurile inainte de a chema Asistenta tehnica.



RU - UHCTpyKLMA NO MOHTaXy y aKcnnyaTauvu

MpoussoanTens CHUMAET ¢ cebsl BCAKYIO 0TBETCTBEHHOCTb 3a
Henonagakw, yLiepd unu noxap, KOTopble BO3HUKIN Npu
1Ccnonb30BaHUK Npubopa BcneacTane HecobnoaeHus
VHCTPYKLMIA, NPVBEAEHHBIX B JaHHOM PYKOBOACTBE. BbITska
CIYXWT AN BCacblBaHNA bIMa W Napa npu npuroToBneHNN
MWLM 1 NPefHa3HayeHa ToNbKo Ans 6bITOBOTO
1CNOMb30BaHMS.

| OueHb BaXXHO COXPaHUTb 3Ty MHCTPYKLMIO, YTOObI MOXHO
6bino obpatutbcs Kk Heit B noboii MomeHT. Ecnmn
nsgenve npopaeTcs, nepefaeTcs WM NepeHocHTCs
obecneunTb, 4TobbI MHCTPYKLMS BCeraa Bbina ¢ HAM.

| BHumaTtenbHo npouuTanTe  MHCTpyKumio. B Hedt
HaxoouTCs  BaxHas MHAOpMAunMs MO YCTaHOBKe,
aKkcnnyarauum 1 6e3onacHocTy.

! 3anpelLaeTca BbIMOMHATL M3MEHEHWS B 3MEKTPUYECKO
WM MeXaHW4eckon yvacTn usgenus wnu B Tpybax
paccenBaHus.

Mpumeyanue: npuHaanexHocTH, 0603HayeHHble 3Hakom “(*)

NOCTaBNSIOTCA MO Crieu3anpocy TONMbKO K  HEKOTOpbIM

MofensM unu B cnyyae HeobxoaMMOCTM B 3akyrke feTanei,

KoTopble He Bbinu NocTaBneHs.

& BHumaHue!

Brumanve! He nopkmiovaiite npubop K anexkTpudeckon cety,
noKa onepaLyui No yCTaHOBKe MONHOCTLIO He 3aBepLUEHbI.
Mpexae Yem NpUCTYMUTb K OnepaLmsiM No 04UCTKe UK yXoay
OTCOEAMHUTE BBITSHKKY OT CETW, BbIHYB BUMKY MNW BbIKIIO4MB
0OLLWiA BbIKMKOYATENb SMEKTPUYECKON CETU.

[ns BbINONMHEHWS BCEX Onepauuit Mo YCTaHOBKE W yXomy
ncnonb3ayiTe paboune nepyaTku.

[leTn unu B3pocnble He AOMKHBI NOMb30BATHCH BbITSKKOM,
€CIK N0 CBOEMY (PU3MYECKOMY UM MCUXUYECKOMY COCTOSHUIO
He B COCTOSIHWM 3TOTO AenaTthb, WM €CI OHKU He obnapatoT
3HaHMAMM U OMBbITOM HEOOXOAUMbIMM [NS MPaBUMLHOMO W
BesonacHoro ynpasnexus npubopom.

He octaBnsitte geteit 6e3 npucMoTpa, YTobbl OHW He Mrpanu
¢ npnbopom.

He wucnombayitTe BbITSKKY, €CMM pelleTka HenpaBumbHO
ycTaHoBneHal

Kateropuyeckn 3anpelyaetcs WCNONb3oBaTb BbITKKY B
kayecTBe OMOPHOM MNMOCKOCTM, €ChM 3TO CheuuanbHo He
OrOBOPEHO.

ObecneybTe Hapnexallui BO3NyXo06MeH NOMeLLeHus, Koraa
Bbl 1cnonb3yeTe BbITSXKY B KyXHE OfJHOBPEMEHHO C APYrMMM
npubopamm Ha rasy unu Ha Apyrom ropryem.

BbiTArMBaembIil BO3AyX He JOMKEH BbIOpachiBAaTbCS Hapyxy
Yepe3 BO3AYXOBOJ, WCMOMb3yeMbl Ans BbIGpoca AbIMOB OT
npnBopoB C ra3oBbIM CKXUraHMEM UMK C MUTaHUEM APYrUMU
TOPHOYNMA.

Kateropuyecku  3anpewaetcs rotoButb  bnioga  Hap
nnaMeHeMm, MocKorbky CBOBOAHOE Mnams MOXeT MoBpeauTb

GunbTpbl M CTaTb  MPWUYMHOM  MoXapa;  MOITOMY,
BO3[lEPXMBAITECH OT 3TOTO B M0BOM criyyae.
XapeHbe B GonblUOM  konudyecTBe  Macna - [OKHO

npounsBoaMTLCA NOA NMOCTOAHHLIM KOHTpOneM, UMes B BUAY,
YTO neperpeToe Macno MOXeT BOCNIaMEeHATLCA.
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Mpu ncnonb3oBaHMM BMECTE C MPOYMMM annapatamu Ans
Bapky, OTKPbITbIE YacTi Mpubopa MOryT CUMLHO HarpeBaThbCs.
UTo KacaeTcs TEXHWYECKMX Mep M YCMOBWA MO TEXHUKe
BesonacHocT npu OTBOAE [bIMOB, TO MpUAEPXMBANTECH
CTPOro MpaBwn, MPefyCMOTPEHHbIX PErNamMeHTOM MECTHbIX
KOMNETEHTHbIX BnacTen.

Mpon3BoANTe NEPUOANYECKYIO OYUCTKY BbITSKKMA Kak BHYTPU,
Tak v cHapyxu (MO KPAVHEW MEPE, PA3 B MECAL c
cobnoaexnem YCNOBUA, KoTOpblE crewpansHo
NpeaycMOTpeHbl B MHCTPYKUMAX MO 0BCAYXMBAHUIO AaHHOMO
npubopa).

HecobnioaeHne NHCTPYKLMIA MO YACTKE BbITSKKA M MO 3aMeHe
11 Y1CTKE (DUMbTPOB MOXET CTaTb MPUYNHON NoXapa.

He ucnonbayiite 1 He ocTaensiiTe BbITSKKY 0e3 NpaBumbHO
YCTAHOBMEHHbIX NAMMOYek B CBS3M C BO3MOXHBIM PUCKOM
yAapa 3NeKTPUYECKIM TOKOM.

MbI cHUMaeMm ¢ cebst BCsKyto OTBETCTBEHHOCTb 3a Hernonagku,
yiepb unn cropaHne npubopa BCrieAcTBue HecobriofeHns
MHCTPYKLMA, NPUBEAEHHBIX B JaHHOM PYKOBOACTBE.

[laHHoe u3genve NpOMapkMpOBaHO B  COOTBETCTBUM C
Esponeiickoit  aupektuson  2002/96/EC  no  ytunusauum
3NEKTPUYECKOrO 1 3nekTpoHHoro obopyaosaHus (WEEE).
ObecneynB NpaBUNbHYK YTUNM3ALMIO JAHHOTO U3aenus, Bl
NOMOXETe  MPefoTBpaTUTL  NOTEHLUMAnbHble  HeraTuBHble
NOCNEACTBUA ANs OKPYXaloLLen Cpefbl U 3A0POBbS YenoBeka.

CvMBOII mmmmm Ha CaMOM W3AENWM WM COMPOBOAMUTENBHO
[OKYMEHTaLMW yka3blBaeT, YTO MpW YTUNK3aLMM [aHHOro
W3henMs C HUM Henb3s 0bpalaTbcs Kak ¢ OBbl4HbIMM
BbiToBBIMM OTXOAAMU. BMecTo aToro, ero cneayeT caasath B

COOTBeTCTByiOU.LVII?I NYHKT  NPUEeMKU  INEKTPUYECKOro U
ONEKTPOHHOro O60pyﬂ,OBaHVIF| ana nocnenyromeﬂ
yTunusauum.

Cpaya Ha CNoM [OMKHa MPOM3BOAMUTLCS B COOTBETCTBUM C
MeCTHbIMM NPaBUNaMu N0 YTUNU3aLMM OTXOLOB.

3a 6onee noapobHOM MHopMaLyeit 0 npasunax obpalleHus
C TaKUMU W3AENMAMM, UX YTMIM3auMW W nepepaboTku
obpalyaiiTecb B MeCTHble OpraHbl Bmactu, B cryxGy no
YTUNM3aLUMA OTXO[OB WIM B MarasuH, B KOTOpOM Bl
npuoGpen AaHHoe u3penve.



Monb3oBaHue
Mogens co
BCacbIBaHUsA
BbiTskka noctaensietcst B ucnonkeH C PELIMPKYNALMEN
BO3Jyxa W AOMKHa ucnonb3oBatbes 6e3 Tpybbl Ans oTBoAa
HapyXy BbITArMBaeMbIX AbIMOB.

OTunbTpOBaHHbLIN BO34yX BO3BpALLlaeTCcsi B MOMELLEHME
yepe3 pednexkrop F.

BCTPOEHHbIM  ABUraTenieM CUCTeMbI

Ecnn Boitskka Oynet pabotats B pexume C OTBOOOM
BO3yXa, CMOHTUPYITe BbIBOAHYlO Tpyby 1 nopseaute ee ¢
BbIBOJHOTO OTBEPCTUS BbITSHKKM K OTBEPCTMIO Ans OTBOAA
BO3flyXa Hapyxy.

B paHHOM cnyyae ycTaHOBMTE Ha BbiBOAHOE OTBepcTMe B
NEPEXOAHYI0 BTYMKY W BbIHbTE YroNbHbIA HUNbTP.

o 3anpocy, NOCTaBNSETCS TENECKOMMYECKNI KAMUH.
lMoacoeanHUTb BbITSKKY K BbIBOAHOW Tpybe ¢ AuameTpom
COOTBETCTBYIOLUM OTBEPCTUIO BbIX0Aa BO3/lyXa
(coemmHMTENBHBIN (hnaHeL).

Ecnn 370 HEBO3MOXHO, ANs TpyD C MeHbLUMM [UameTpom
OyneT nocTaBnATLCA MyNbTUCUTUHT, YCTaHABNMBAEMbI MO
[aBreHneM B OTBEPCTME BbIXOAa BO3AyXa (COEAMHUTENbHDIM
cbnaHeu).

BoiTsixka 6yaet paboTath ¢ 60MbLUMM LLYMOM.

YcTtaHoBka TPYO C MEHbLIMM JMaMeTpoOM [AacT yMeHbLUeHe
MOLLHOCT BCacblBaHMsi BO3yXa M pe3koe YBenuueHue
YPOBHS! LUyMa.

MpoussoanTenb CHUMAET C Cebst BCSKYI0 OTBETCTBEHHOCTb MO
OTHOLLIEHMIO BblLLE CKA3aHHOTO.

BHumanue! Ecnu BbITAXKa CHaGXeHa YronbHbIM
¢unbTpom, To ybepute ero.
Mopgen Ge3  BCTPOEHHOrO
BCacbIBaHuA

Mogenu BbiTsikek Ge3 MoTopHoro 6noka moryt pabotate B
OfHOM pexume OTBOAA BO3fyXa HapyXy, MO3TOMY OHM
LOMKHbI  ObiTb  MOACOEAMHEHbI K BHELIHEH  BbITSHKHON
YCTaHOBKe (He BXOAMT B NOCTaBKY).
WHCTpYKUMM MO coeauHEHNsM
nepudepuitHbIM BbITSKHBIM Y31IOM.
Mpeaynpexaexue: Wcnonb3oBatb TONbKO
nepudepuiHbIA GNOK CMCTEMbI BCacbiBaHWA C obLiei
notpebnsemoii MowHocTbo 250 BT.

ABuratens  cCUCTeMbl

NoCcTaBNALTCA c

YcTaHoBKa

PaccTosHue  HWKHER rpaHu  BbITSKKM Hapg  OMOPHOM
MMOCKOCTbIO MO, COCYbl Ha KyXOHHOI NAUTE AOMKHO BbITb HE
meHee 30cm — AN aneKTpUYecKUX NauT, N He MeHee 35¢cm
ANt ra30BbIX UM KOMOUHUPOBAHHBIX MIUT.

ECnu B MHCTPYKUMSIX NO YCTaHOBKE ra3oBO NNTLI OFOBOPEHO
Bonbluee paccTosHue, TO y4TuTE 3TO.

B cnyyae pasmeweHns BbITAXKM Ha PacCTOSHUW
GonbweM OT pekomeHagyemoro, 6yaeT HabniopaTbes
HenosiHoe BcacbiBaHWe AbIMOB.
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A AnekTpuyeckoe coeguHeHne

HanpsokeHve CeTW [OMKHO COOTBETCTBOBATb HAMPSIKEHUIO,
YKa3aHHOMy Ha Tabnuuke TeXHWYEeCKUX [aHHbIX, KoTopas
pasmelueHa BHyTpW npubopa. Ecnu BbiTsXka cHabxeHa
BUIKOM, MOMKMIOYUTE BbITSIKKY K LUTEMCENbHOMY pasbemy,
OTBEYAKLLEMY AEHCTBYHOWWM MpaBuUiaM, KOTOPbIA AOMKEH
ObITb pacronoxeH B MErkO[OCTYMHOM MeCTe, YTO MOXHO
caenatb W nocne ycTaHoBKW. Ecnu xe BbITsXKa He cHabxeHa
BUMKO (MPAIMOE MOAKMIOYEHWUS K CETW), UNK LUTENCembHbIi
pasbeM He pacrionoXeH B [OCTYNHOM MECTe, Takke W nocne
YCTaHOBKW, TO WCMOMb3yMTE HAANexXawuin LBYXNOMKOCHbINA
BblIKIioyaTenb, 0becneymBaloLMiA NONHOe pa3MblkaHue ceTu
npW  BO3HWKHOBEHWM  YCMOBWA  NepeHanpskeHus  3-ei
KaTeropuu, B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLIMSIMU 1O YCTaHOBKE.
BHumaHue! npexge 4Yem MOAKMIOMMTb K CETW MUTaHUS
3NEKTPUYECKYI0 CUCTEMY BBITSIKKM W MPOBEPUTb WCMPaBHOE
(byHKUMOHMpOBaHWe ee ybeauTecb B TOM, 4TO Kabemb
NUTaHNs MPaBUNLHO CMOHTUPOBAH.

BHumanue! Bo wn3bexaHne BCSKMX pUCKOB, omepauusi no
3ameHe kabens nuTaHMs gomkHa ObiTb  MpousBegeHa
nepcoHanom KOMNETEHTHOM cryx6bl TexobenyxuBaHusa.

YcTtaHoBKa

Mepea Hayanom MoHTaxa:

+  [lposepbTe, uTOOLI pa3vepbl npuobpeTeHHoro Bamu
W3enns NoaXoAUNM K BbIGPaHHOMY MECTY €ro MoHTaxa.

¢+ CHUMMTE yrombHblii OUNLTP/bI, €CAIM OHW UMEKTCS
(cmoTpuTe Takke COOTBETCTBYHOLWMIA pasgen). Punbp/bl
yCTaHaBnmMBatoTcs obpaTHo, Tomnbko ecnn Bbl xotute
CMONb30BaTh BbITAXKY B PEXVME PELMPKYNALMA.

+  [lpoBepbTe, 4TOObI BHYTPU BBITSXKA He OCTaBanoch
npeAMeToB, MOMELEHHbIX TyAa Ha Bpems ee
TPaHCMOPTUPOBKM) (Hanpumep, NakeTUKOB C LLypynamu,
TINCTKOB rapaHTuu 1 T.[.), ECINN OHWN NMEKOTCH, BbIHBTE WX
11 coxpaHuTe.

+  [lo BO3MOXHOCTW OTCOEAMHUTE W OTOABUHLTE KYXOHHbIE
3MeMeHTbI, PacnonoXeHHble MO BbITSKKOA M PSAOM C
30HOW ee MOHTaxa, Ana obecnevenns Oonee
cBOBOAHOrO A0CTYNa K NOTOMKY/CTEHAM, K KOTOPbIM
OyAeT KpenuTbCs BbITSXKA. ECn 9TO HEBO3MOXHO, Kak
MOXHO TLjaTenbHee npefoxpaHuTe mebenb 1 npoune
npeaMeTbl Ha Bpemsi MOHTaxa. Bblbepute poBHyio
MOBEPXHOCTb, MOKPONTE €€ 3alMTHBIM MOKPbITUEM U
Pa3noXNUTE Ha HeW BbITSHKKY W KpenexHble feTanu.

+ [lpoBepbTe Takke, 4TOObI PSAOM C 30HOM MOHTaXa
BbITSKKM (B 30HE, AOCTYMHOM Takke MOCNEe MOHTaxa
BbITSKKW) MMenach ceTeBas poseTka W OTBepcTve Ans
AbIMOXOfa, OTBOAsLlEE AbIM Ha ynuuy (Tonbko B
pexume 0TBOAA).

+  Boinonkute Bce HeobxoauMble paboTbl  (Hanpumep:
yCTaHOBKA CETEBOA PO3eTkM W/Mnu  npogenbiBaHue
OTBEPCTUS [AN1S AbIMOXOLHON TPyObI).

Buitskka cHabweHa Aoensmn Ons  KpenneHus ee B

fonblumHcTBE  CcTen/moTonkoB.  OpHako,  Heobxoaumo

06paTUTLCS K KBanUULMPOBAHHOMY TEXHUKY U ybeanTbes B

TOM, 4TO MaTepuanbl NPUrofHbI ANS AAHHOTO TMNA CTeHbl/

notonka. CTeHa/MoOTONOK [OOMXHbI 0bnagatb A0CTAaTOMHON

NMPOYHOCTBIO C y4eTOM Macchl npubopa.



Tonbko Ans HEKOTOPbLIX MoAenen

Mo cnewsanpocy, Bbl MOXeTe 3aKynuTh AEKOPATUBHbINA KaMH;
npoBepbTE B YMONMHOMOYEHHOMO MpOofaBLa, NpeaycMoTpeHa
NN Takasi BO3MOXHOCTb ANs Ballel Mogenm.

Ml

pekoMeHayeM YCTaHOBWUTL BbITAXKY MOCMAe  3aKymnku

kaMMHa M MpOBEPUTb MPEeABapUTENbHO CaMblil HAZEXHbIN
€nocob yCTaHOBKM.

Puc.5

Wcnonbayitte Tpu kneesble nonockn C Ha oGpaTHoit
CTOPOHE BbITSKKY.
Mpn HeobxoaMmocTn (ecnn CTeHa He COBEpLUEHHO

BEpTUKanbHa WM YaCTU4YHO  NOKPbITa I'IJ'IMTKaMVI),
yCTaHOBMTE  [Ba  PACMOPHbIX  SNeMeHTa D B
COOTBETCTBUU c 0TBEPCTUAMM OKOHYaTenbHoro

KpenneHus (KpenneHue 3aLLenkon).

lpoyepTTe Ha CTeHe KapaHOALOM BepTMKamNbHYto
MKW, OHa 0Bnerynt MoHTax (1). MpucnoHuTe K cTeHe
wabnoH [NA CBEprieHUs: BepTUKanbHas NWHWS Ha
wabrnoHe AOMKHA cOBMagaTtb C IMHMEN, KOTOPYK Bbl
Hap1COBanM Ha CTEHE, HIMKHSAS YacTb WabnoHa [omkHa
OblTb Ha TOIl Xe BbICOTE, YTO W MPEeAyCMOTPEHHbIN
HVKHWIA Kpaii BBITSKKN (2).

lpocBepnute paBa oTBepcTMs  ceepriom @ 8mm,
BCTaBbTe 2 At06ens v 3akpennuTe HECYLLYHO C MOMOLLbHO 2
BMHTOB (3).

OTKpoliTe 3KPaH-3aCMOHKY 1 BbIHLTE XMPOBOW (UNLTP
(cM. cooTBETCTBYIOLUMIA pa3aen).

HaBecbTe BbITSKKY (4), BbIpOBHANTE €e (5/6) U U3HYTpU
OTMeTbTe 2 TOYKM NOA OTBEPCTUS ANS OKOHYaTemNbHOro
MoHTaxa (7). CHUMUTE BbITSKKY, NpOCBEpnMTE [Ba
oteepcTust ceepriom @ 8mm (8), BcTaBbTe 2 Atobens,
CHOBA HaBECLTE BbITSKKY 1 OKOHYATENbHO 3akpenuTe ee
2 BuHTamm (9).

MoacoeanHuTe annapar k anektpoceTy (10), HO BbITSXKa
He flomkHa ObITb MOACOEANHEHHON K 3NEKTPONUTAHMIO.
Ecnu Bbl cobupaeTech CMOnb30BaTh BLITSKKY B peXvMe
oTBOAA BO3/lyXa, yCTaHoBUTE npunaraemoe
COeAMHUTENBHOE KOMbLIO Ha BbixogHoe oTeepcTie (11A
- pexMM oTBOAa BO3JAYXa — Takke YCTaHOBUTE
0TBOAALLYI0 TPYOy COOTBETCTBYIOLLErO pasmepa) BMECTO
pecnekTopa (11F — pexum umpkynsmum).

BcTaBbTe XMpoBOi UMLTP M 3aKPOIATE 3KPAH-3aCIOHKY.
BHumanve! Ecnu Bbl  cobupaeTecb MCMONb30BaTh
BLITSKKY B pexuMe 0TBOAA BO3Ayxa, 00s3aTensHO
13BMEKATE YroMbHbIA DUILTP BMECTE C pblyaramy (3a
XKMPOBbLIM OUNBTPOM — CM. COOTBETCTBYIOLLMA pa3aen).
Ecnu Bbl cobupaeTech MCnonb3oBaTh BbITSKKY B pexime
LMPKYNALMK, NPOBEpPbTe, YCTAHOBMEH 1M 3a XMPOBbIM
(OUNBTPOM YrofbHbIA UALTP. ECnn HeT, ycTaHoBuUTe
ero.

MopcoeanHUTE BBITSKKY K aNEKTPONUTAHMIO.

OnucaHue BbITAXKU
Puc. 1

1.

MaHenb ynpasneHusa

2. ®unbTp 3aAepkKM Xupa
3. Pyuka oTuenneHus dunbTpa 3a0epKkm xupa
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MoaceeTka

OTKMAHO 3KpaH

BbiBog Bo3ayxa

KamwH Teneckonunyeckuit

No o

B HOpMmarbHOM MOMOXEHWM  3KpaH-3acroHka

Hanpumep, OYNCTKU U 3aMeHbl (OUNbTPOB.

®yHKUMOHUpPOBaHKe

Monb3yiTech MHTEHCUBHBIM PEXUMOM PaboThbl BbITSXKW B
cnyyae 0cob0 BbICOKOI KOHLIEHTPALIM KyXOHHBIX UCMapeHWiA.
Mbl pekoMeHzyeM BKIOYUTb BbITSKKY 38 5 MUHYT [0 Havana
npoLiecca NpUroTOBMEHMS MULLM W OCTABMTb € BKIOYEHHOI B

TeYeHre 15 MUHYT MO OKOHYaHWM MpoLiecca.

[ns BbIGOpa ChyHKLMIA BBITSHKKM AOCTATOMHO Crerka HaxaTb

Ha KOMaHHbl€ KHOMKW.

%1 KHonka nepekntoyeHWss Ha  WHTEHCUBHYO

1 VMV - cKopocTb  (MOLIHOCTb  BCaCblBaHusl)  —

""" NPOJOIKUTENBHOCTL 5 MMHYT —  HaxaTb
MOBTOPHO, YTOBbI BEPHYTLCS Ha MpeablayLlyo
YCTaHOBKY.

KHonka nepeknioyeHus  Ha
CKOpPOCTb (MOLLHOCTb BCACbIBaHMS)

BbICOKYH

KHonka nepeknioyeHus Ha cpeaHioro
CKOPOCTb (MOLHOCTb BCAChIBAHMS) — KOrAa
MUraeT, ykasblBaeT Ha HeobxoamMocTb
OYMCTKM, UMM 3aMEHBI YTOMbHOrO PUnbTpa.
[laHHas curHanusaLms 0bblYHO OTKMIoYEHa,
[ins aKTVBaLW crHanu3aLmn Heobxoammo
WUCKMIOYUT SNEKTPOHUKY. [INS 3TOT0 HaXMUTE
Ha KHomKy 0 1 ilepXuTe ee HaxaToi Ha
NPOTSXEHNN 3 CeKyHA.

3aTem 0AHOBPEMEHHO HaXUMaliTe Ha KHOMKM 1
11 2 Ha NPOTAXEHNN 3 ceKyHA, cHavana
HaYHET NynbCuUpoBaTh KHOMKa 1, NOTOM HauHyT
nynbcupoBatb 06e kHomku 1 1 2, 4To
CBMAETENLCTBYET O TOM, YTO aKTUBALMS
3aBepLLeHa. MoBTOPUTHL faHHylo onepaLyio
AN OTKIKOYEHNS CUTHanM3aLmy, cHavana
HauHyT NyNbCUPOBATb KHOMKK 1 11 2, NOTOM
HauHeT MyNbCMPOBaTh KHOMKa 1, 4To
yKasblBaET Ha OTKMIOYEHIE CUTHaNM3aLmu.

KHonka  nepeknioueHuss Ha  HU3KylO
CKOPOCTb (MOLUHOCTb BCACbiBaHWS) — Koraa
MUraeT,  ykasbiBaeT Ha  HeobXxoauMocTb
04MCTKY CHnMbTPa 3aEPXKKN Kupa.

KHonka OFF motopa (stand by) -
WcknioyeHne  dnektpoHukn -  C6poc
CUTHanu3auuu oyncTka/aameHa punbTPoB.

3aKPbIT,
OTKpbIBaWTE €ro TONbKO AJ1s OCYLLECTBIIEHNS 0OCTyXMBaHMS,



OFF MOTOP

KpaTkoBpeMeHHO HaxaTb Ha KHOMKY, 4TOObI
BbIKIMIOYUTb MOTOP.

CBPOC CUrHANU3ALIMX ®UNLTPOB

MpW BKMIOYEHHON BbITSXKKE, MOcne TOro, Kak
ObINO BbIMOMHEHO TeXHMYECKkoe obCnyxuBaHe
(UNbTPOB, HaXaTb Ha KHOMKY W AepxaTb
HaXaToW MoKa He MPO3BYYMT aKyCTUYECKMIA
curHan. Muratowywii cBeToanog 1
(MeTannuyeckuit oUNbTP) MMM 2 (YrombHbIiA
hUnbTP) NpeKpaTUT MUraTb.

UCKNIOYEHKUE ANEKTPOHUKU

[lepxaTb Haxatol 3 cekyHAbl KHOMKy u OyneT
ucknioYeHa 3MeKTPOHMKa ynpasnexus
BbITSKKM.

[aHHas (yHKUNS MOXET ObITb NONE3HON BO
BpeMSs O4NUCTKM M3Aenus.

Ytobbl  CHOBA  BKIMIOYUTb  3MEKTPOHMUKY,
A0CTaTOYHO NOBTOPUTHL ONepaLyio.

B cnyyae BO3MOXHbIX aHOManuit paboTbl, neped Tem kak
06paTUTbCH B LIGHTP TEXHWYECKOW MOMOLLM OTKMIOYUTL OT
3MEKTPOMUTAHUS MUHUMYM Ha 5 Cex. npubop, 3Bnekas BUmKy
11 OTOM BHOBb NOACOEMHUTL ee. B cryyae, ecnv aHomanust
He 1cye3aeT, 06paTUTLCS B LIEHTP TEXHUYECKOI MOMOLLM.

Yxon
BHumanue! MMpexae 4eM BbINONHUTL NOGYO onepaumio
Nno  YMCTKE WUNM  TEeXHUYECKOMy  oBGcnykuBaHuIo,

0TCOeaANHUTEe BbITAXKY OT 3NeKTpoCeTU, OTCOoeauHAA
BUIKY Unu rMaBHbIN BbIKNIOYaTeNb NOMELEeHUS.

Oumnctka
BbITsXka AOMKHa NOABEPraThCs YaCTON OUUCTKE Kak BHYTPH,
TaK M CHapyXw (MO KpaiHeil Mepe C TOM e NepuoaMYHOCTbIO,
4TO M yX0f 3a punbTpammu Ans 3aLepkku xkupa). Ons umcTtku
ucnonb3aynTe crneuuanbHyto TPANKY, CMOYEHHYI0
HeTpanbHbIM XUOKUM MOKLLMM cpeacTBoM. He npumeHsinTe
CcpeacTBa, cofepxkallne abpasveHble MaTepuansl.
HE NPUMEHAWUTE CMUPT!
BHumaHue: He cobntopeHne npasun uuctku npubopa u
3aMeHbl (hMNbTPOB MOXET MPUBECTM K PUCKY BO3HUKHOBEHUS
noxapa. MoaTomy pekomeHgyem cobnitogatb NpUBEAEHHbIE
UHCTPYKLMW.
CHumaetcs nobasi 0TBETCTBEHHOCTb B CBA3N C BOMOXHBIMM
NOBPEXOEHNMU [ABUraTENs M C MoXapamil, BO3HUKLLIMMM
BCMELCTBUE HEMPaBUMbHOTO PEMOHTA MMM HecobniogeHus
BbILLEONMCAHHbIX NPELYNPEeXLEHNA.
OTKMaHOI 3KpaH
OTkugHO  3KpaH BCeraa OCTaeTcs  3aKpbiTbiM U
OTKpbIBAETCS ~ TONMbKO B CrMyyae  MpOBEAEHMS
0bCcnyxuBaHus (Hanp. 04MCTKM UNK 3aMeHbI UMbTPOB).
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PuUnbTpbI 3aAePXKKU Xupa

OunbTp crieayeT 3aunLLaTh EXeMeCcsYHO (MnK Koraa cuctema
VHAMKALMM HacbllLeHMs (DUNbTPOB, €ClM OHa UMeeTcsl B
Balwweit Mopen, ykasbiBaeT Ha [aHHyl HeobxomumocTb )
HearpeccuBHbIMMA MOKLWWMM CPELCTBAMU, BPYUHY WM B
NOCYAOMOEYHON MallMHe NpU  HU3KOA Temnepatype ”
SKOHOMMYHOM LIKIE MbITbS.

[Mpn MbITbE B NOCYLOMOEYHON MalUMHE MOXET UMETb MECTO
HekoTopoe ofecLiBeunBaHMe UNbTPa 3af4epXKKU Xupa, HO
ero (uUNbTpytoLas XxapakTepucTuka ocTaeTcs abCcomoTHO
HEU3MEHHOM.

OTKpoWTe 3KPaH-3aCMOHKY.

HaxmuTe Ha pyyKy BHU3 1 BblHbTE (unbTp. Puc. 2

YronbHbIA (UNbLTP (TONBLKO B pexume
peuupKynsaumm)

Puc. 3

YnanseT HenpusATHble 3anaxu KyxHu.

YronbHbIil (UNLTP MOXHO MPOMbIBATb Yepes Kaxable ABa
Mecsia, WM Kaxdblii pa3, Korda cuCTeMa curHanusaim
HacblleHns unbTpoB (ecrn umetowwascs y Bac mopens
CHabxeHa el0) yka3blBaeT Ha 3Ty HeobxoaumocTb. MoiiTe
GunbTp B TEennoW BOAE C HaAnexawyumu  MOKLLUMK
cpefctBaMM MM B MOCYAOMOEYHOM — MalMHe  npu
Temnepatype 65°C (B nocregHem cnyyae, BbIMONMHUTE
MOMHbIV LK MOVIKM 6€3 Nocyabl BHYTPY MaLLMUHBI).

YpanuTte u3bbITOYHYIO BOAY OCTOPOXHO, YTOObI HE NOBPEANUTL
unbTp, Nocne Yero faiTe uUnbTPy OKOHYATENBHO COXHYTb
B cywumnike B TeueHne 10 MuHyT npu temnepatype 100°C.
3ameHsiTe unbTPOBasbHbLIN ANEMEHT Yepes Kaxable 3 roga
M KaXgbll pas, korga OBHapyXuBaeTcs NoBpexaeHue
nonoTHa.

Puc. 3
+ MoHTax
OTKpbITb OTKMAHOI 3KpaH M BbIHYTb UNBTP 3aAEPXKK
XVpOB.
BcTaBuTb YrombHbIN UnbTp No3aan unsTpa 3agepkku
X1POB 1 3aKPENUTb C MOMOLLBIO 2 CTEPXKHEN.
Brumanne! CTepkHI BKMIOYEHbI B KOMMNEKT YroNbHOro
unbTPa, @ He BbITSHKKN.
+ [ins pemonTaxa cunbTpa felicTBoBaTb B 0bpaTHOM
HanpasneHum.

3ameHa namn

Puc. 4

OtknitounTe Npubop OT 3NEeKTPOCETH.

Bhumanue! Mpexae Yem npukacatbes k Namnam ybeautech
B TOM, 4YTO OH OCTHINK.

Puc. 4

*  BoblHbTE Namny npu nomoluy HebonbLLOR OTBEPTKY C
HOXEBOIA rONIoBKOM 1N MOA0BHOrO MHCTPYMEHTa.

+  3ameHuTe MeperopesLLyio namny.

*  VcnonbayiiTe b HOBYIO ranoreHHyto nammny Tuna, Ha
12 B, 20 Bt 30€ X35 12B GUA4.

+  BcraBbTe HOBYtO Nlamny, BbINOMHMB ONepaLyio B
obpaTHo nocnefoBaTeNsHOCTY.

Ecnm cuctema nopceetkn He pabotaer,

KOPPEKTHyl0 YCTaHOBKY Nlamn B rHe3gax,

06paTUTLCS B LIEHTP TEXHUYECKON NOMOLLM.

npoBepbTe
npexge yem



UK - IHCTpyKuia 3 MOHTaXy i ekcnnyaTtauji

Yitko  poTpumyBaTMCi  NpuBEAeHWX B AaHOMY

KepiBHULUTBI iHCTPYKUiN. BupobHuk 3HiMae 3 cebe Besky

BiANOBIgANbHICTL 3@ Henonaaku, 36UTki abo noxap, Lo Moxe

MaTi  Micue NpW  BUKOpUCTaHHi  mpubopy  BHacmifok

HEBWKOHAHHS! IHCTPYKLiA, NPUBEAEHUX B AAHOMY KEpiBHWLITBI.

BuTSKHUA KOBMaK CMPOEKTOBaHWIA ANs BCMOKTYBAHHS AUMY

Ta napy, WO YTBOPWETLCA NiA Yac MPUrOTYBaHHS ixi Ta

NPU3HAYEHNI NuLe Ans NoByTOBOrO BUKOPUCTAHHS..

! Baxnueo 30epertit Ui iHCTPYKLUii Ans Toro, wob MoxHa
Oyno 3BepHyTUCS A0 HUX B MobwiA yac. Y Bunagky
npodaxy, nepegadyi 4n nepeismy, nepexkoHaTucs B TOMy
o6 iHcTpykuii Bynu pasom 3 BUpoboMm.

| YBaxHO mpounTaTi iHCTpyKuii: B HMX MicTUTbCA
BaXnuBa iHthopmaLjist 3 BCTAHOBMEHHS!, BUKOPUCTaHHS Ta
Besneku.

I 3abopoHeHo BUKOHYBaTW ENEKTPUYHI YU MEXaHIYHI 3MiHN
y BUpo6i 4N y BUBIOHMX kaHanax.

Mpumitka: getani, 3asHayeHi 3Hakom "(*)" mocTavarTbes No

crevjianbHOMy 3aMOBMEHHIO NULLE A0 AesikUX Moaeneid, abo y

BMNagKy HeobxigHocTi B 3akynui feTaneit, ski He OGynu

nocTaBneHi.

& MonepemxeHHA no 6e3nedui

YBara! He nig’egHyBatv npucTpii B0 enekTpoMepexi Mok
yCTaHOBKa MOBHICTIO HE 3aBepLUeHa.

Mepen BukoHaHHsM Oygb-sikoi onmepauii no uuctyi abo
PEMOHTY, BIKIIOYNTU KOBMAK Bif, €NEeKTpOMepeXxi, BUiMarouu
BUIKy ab0 BifKIioyalouM OCHOBHUI BUMMKAY MPUMILLEHHS.
O6napHaHHst He MPU3HAYEHO ANs BUKOPUCTaHHS 3 6Ky AiTeit
abo nwogent 3 oOMexeHUMK DISUYHAMU  MOXITMBOCTAMM
CMpUitHATTS abo po3yMOBUMM i 3 BIfICYTHICTIO JOCBIAY i 3HaHb,
33 BUHSITKOM BUMa/KIB KOMM BOHM 3HAXOAATHLCS Mif HArnsifom
abo HaBuYeHi BMKOPUCTOBYBaTM 0bnagHaHHA IHOAMHOM, LWO
Bignosifae 3a ix 6esneky.

He ponyckaite giteit go npunagy 6es Harnsgy obnagHaHHs.
He BUMKOpWUCTOBYIATE BUTSKKY, SIKWIO peLUiTKa HenpaBuUibHO
3MOHTOBaHa BUTSIKHUA KoBMaK 0e3 npaBWibHO BMOHTOBAHOI
peLuitku!

BuTskka He MOBMHA  BUKOPUCTOBYBATUCb K OMOPHA
NOBEPXHS, NWLLE Y BUNaKaX KoMK SICHO MPO Lie CKasaHo.

B Bunagky BUKOPUCTAHHS BUTSHKKM PasoM 3  iHLIMMK
MPUCTPOSMN Ha rasi abo iHLWMX TOPKYNX, MPUMILLEHHS Mae
MaTi JocTaTHIO BeHTUnsLito. [MoBITPS, WO BCMOKTYETbCA HE
Mae OyTM HanpaBneHo B BUTSKHWIA  KaHan, —sikuit
BUKOPUCTOBYETLCS AMNS BUKWAY AMMIB Big pob0TW MpUCTpOiB
Ha rasi abo iHLLMX roploymX.

CyBopo 3ab0poHSETLCA roTyBaTH YAANUTH XY Mif BOTHEM.
BuKOpUCTaHHS BIifbHOrO BOTHIO € LUKIAAMBUM AN (inbTpiB i
MOXe BUKMMKATW MOXEXY, OTKe HeobXigHO YHuKaTW iioro
BMKOPUCTaHHS Y Byab-siKoMY BUNAZKY.

CmaxeHHs Mae BifbyBaTUCS Mif KOHTPONeM, o6 YHUKHYTK
3aiiMaHHsi posirpitoi onii.

Bigkputi  4yaCTMHM MOXyTb CWMbHO  HarpiBaTucs
BMKOPUCTOBYIOTbCS PA30M 3 Npuragamu Ans BapiHHs.
Lo  cTOCYETLCS BUKOPUCTAHHSI TEXHIYHWX NpaBWA Ta NpaBun
Oesnekn Ons  BuKM@y AUMIB, TO  HEOOXigHO  uiTKO

Konun
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[OTPUMYBATUCb  HOpMaTWBIB, NepeAbayeHux  MicLeBUMM
iHCTaHUjisMK.
UMLEeHHs BUTSKKW Mae  PerynsipHo MpOBOAMUTUCS, s

BCepeAuHi, Tak i HasosHi (HE MEHLLE OIHOrO PA3Y HA
MICALlb, B Byab-sikomy BUNAZKy BUKOHYBATW BCi iHCTPYKLI,
L0 OMUCaHi B LibOMY KEPIBHULITBI).

HenoTpuMaHHSt HOPM  OYMLLEHHS! BUTSXKKM Ta 3aMiHW i
OYMLLEHHS (INBTPIB MOXE BUKIMKATY PU3MK MOXKEXI.

He BUKOPWCTOBYIATE i He 3anuiaiiTe 6e3 BipHO BMOHTOBaHWX
namn y 3B'3Ky 3 MOXIMBUM PU3MKOM YAapy eneKTpUYHUM
CTPYMOM.

He HeceTbCsi XOQHOI BIQNOBIZANBHOCTI 3a HECMPaBHOCTI,
YILKODKEHHS Ta MOXeXi HaHeCEHi MPUCTPOLO, O € HACTIAKOM
HeOTPUMAHHS nopag, NOAAHMX B AaHIN IHCTPYKLi.

[anuiz BUpi® NpomapkoBaHWM BIAMOBIOHO A0 €BpONEACHKOI
avpekten  2002/96/EC,  yTunisauis  enekTpudHoro i
enekTpoHHoro obnagHanHs (WEEE). 3abeaneuytoun BipHy
yTinisayjlo  ysoro Bupoby, Bu pomomoxeTte nonepeautn
NOTEHLLiHI HEraTWBHI HaCMigKW AN OTOYYHYOTO cepeaoBuLLa
i 300poB's NtogwHu, koTpi Mormn 6 MmaTn  Micue B
MPOTUNEXHOMY BUNAZKY.

CumBon mmmm Ha camoMy Bupobi abo Ha CynpoBOAXyHHOMY
110ro JOKyMeHTi BKadye, Lo npu yTunisadii uboro Bupoby 3
HUM He MOXHa MOBOAMTMCS SIK 3i 3BUYaiHUMM NOGYTOBUMU
Bigxogamu. BiH mae 3aaBaTucs y BiBNOBIAHMIA MyHKT Npuitomy
€NEeKTPUYHOTO | eneKTPOHHOro obnagHaHHs Ans nofanbLuoi
yTunisadii. 3naBaHHs Ha 3nam NOBWMHHO BMKOHYBATMCS 3rifHO
3 MicLieBMMM NpaBunamu no ytunisadii Bigxogis. [Ans Ginbiwe
[eTanbHoi iHhopmaLii Npo nNpasuna MOBOMKEHHS 3 TakUMM
Bupobamu, ix yTunizauii i nepepobku 3BepTanTECh B MICLEBI
opraku Bnagu, B crmyxby no ytunisauii Bigxopis, abo B
maraavH, B ikomy By npuabanu naHuii Bupi6.



BukopuctaHHs

Mopgenb 3 BOyaoBaHMM ABUTYHOM.

Butsxka nocravaetbes y BukoHaHHi 3 PELIMPKYNALIEIO i
BUKOPUCTOBYETLCS Be3 Tpybu Ans BUBEAEHHS Yafy.

Yag i aum ounwatoTbes vepes aednektop F.

FAKWo BM MaeTe Hamip BUKOPUCTOBYBATW anapar y PexuMmi
BIABOAY, ans uboro HeoOXigHO MiAroTOBWTY  BUBIGHWIA
kaHan, KoTpuii e BiA BepxHboro Buxody B po otBopy
BMBEEHHS HAa30BHI.

B uUbOMy Bunaaky BCTaHOBMIETbCS Ha OTBOpi BuBOAy B
3'eAHyBarbHe KiNbLie Ta 3HIMAETLCS BYTiNbHUIA InbTp.
[OopaeTbea (K popaTtkoBe OBMafHaHHSA)  TENECKOMYHMIA
KOMMUHOK.

MNig’eaHaTy KoBNak [0 HaCTIHHOI BUBIAHOI TPY6M Ta BMBILHOTO
OTBOPY 3 OAHAKOBMM AiaMETPOM BMXOLY MOBITPS (3'€QHYHOUMIA
thnaHeup).

FAKWwo Le HemoXnMBO, ANS BMBIBHWX TPy Ta OTBOPIB LWO
3HaxofATbCS B CTiHi 3 MEHWMM AiaMeTpoM, [OfAETbCs
YHIBEpCcanbHWA  nepexigHUK, kWA BCTAHOBMIOETBCA  Mif
TUCKOM Ha BWXOAI MOBITPS (chnaHeub 3'edHaHHs). Butskka
Byne npautoBaTt BinbLu LLIYMHO.

BukopuctaHHst  HacTiHHWX BuBigHMX Tpy6 Ta OTBOpIB 3
MEHLUIMM AiaMeTpoM npuBefe A0 3MEHLIEHHs edeKTUBHOCTI
BCMOKTYBaHHS! Ta 3HauHe 36inbLUEHHS PiBHS LLyMY.

Tomy mu 3Hivaemo 3 cebe BCsKy BiANOBIgAmNbHICTL MO
BuLjecka3aHoMy.YBaral  fAKwo BuTAXKa obnagHaHa
BYriNbHUM (hiNnbTPOM, 060B’I3KOBO 3HiMITb HOTO.

Mopenb 6e3 BOyaoBaHOro ABUryHa

Mogeni koBnakie 6€3 MOTOPHOTO BMOKy MOXYTb MpawtoBaTH
NUWe B OAHOMY peXwMi BiABOAY MOBITPS HA30BHi, TOMY
MoBWHHI ByTV Mig’eqHaHi 1O 30BHILIHLOI BUTSHKHOI YCTAHOBKM
(He BxoaNTb B NOCTaBKY).

IHCTPYKLUIi LWOAO Nig'eQHaHHS nocTayaloTbes 3 nepudepinHm
obnagHaHHsIM.

MonepemxkeHHa:  BukopuctoByBaTM  nuwe  oawH
nepudiepiiHuiA  GNMOK  BCMOKTYBaHHA 3  3aranbHoK
MOTYXXHICTIO NOrNUHaHHA He Buwe 250 Br.

IHcTanAuis
BigctaHb HWXHBOI  BiYACTUHW BUTSXXKA OO MOCYAy Ha
KyXOHHiit nnuTi Mae 6yt He meHwe 30cm, y Bunagky
eneKTpUYHMX nnuT, Ta 35cm, y BWNagKy rasoBux Ta
KOMBIHOBaHNX MAKT.
HeobxigHo npuitMaTh 40 yBaru BiACTaHi, SKILO BKa3ylTbCS B
IHCTPYKLUIT 3 iHCTanALii ra3oBoi NAMTH.
SAKWo BWUTSXKKA BCTaHOBNEHAa Ha BifcTaHi Oinbwii Big
pekoMeHA0BaHoI, Yag 6yae BCMOKTYBaTMCA MEHLLE i HOro
yacTuHa Oyae po3noBCIOMKYBATMCA Y NPUMILLEHHI.

& Min’eaHaHHA fo enekTpomepexi

Hanpyra B enektpomepexi Mae BignosigaT¥ BKkasaHUM
XapaKTepUCTUKAaM Ha ETUKETLY, sika 3HaXOAWTLCS BCEpeauH
BUTSDKKM. SIKLIO B KOMMMEKT BXOAWTb BUNKA Mif'€AHaHHs B
€neKTPOMEPEXyY, TO CTiA Nif'eAHaTN BUTSKKY A0 PO3ETKM, L0
BiANOBifA€ iCHYIOYAM HOPMaM Ta 3HaxXOAWTbCS B AOCTYMHOMY
MiCLji, LLO MOXHa BUKOHATW 1 nicns iHcTanawii. AKLWO X Bunka
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He BXOAUTb B  KOMAMEKT (MpsMe  Mig'edHaHHs B
enekTpomepexy), abo po3eTka He 3HaXOAUTLCS B JOCTYMHOMY
MicLji, TakoX i nicnst iHcTanswji, To crig BMOHTYBATU HaneXHuit
[BOX-MOMIOCHWA  BUMMKaY, skuiA  3abesneunTb  MOBHe
BiAKIIOYeHHs Bif Mepexi B ymoBax nepeHanpyru |l kateropii,
B MOBHilt BINOBIZHOCTI 3 NpaBUnamu iHcTanswji.

YBara! nepeg TMM K 3HOBY MOKMKOUMTK BUTSXKY [0
€ereKkTpoMepexi i NepesipuTi NpaBUAbHICTL PoboTH, 3aBXaM
KOHTpOntoiTe WOob LWHYP Mepexi ByB 3MOHTOBaHMIA BipHO.
YBara! 3amiHa  enekTpolwHypa Mae  3iCHIOBATUCb
aBTOPU30BaHUMM CRyxOaMM TEXHIYHOr0 06CNyroByBaHHS.

IHcTansuina

Mepen noyaTKOM MOHTaXy:

+  [lepeBipte wob po3smipu npugbaHoro Bamu Bupoby
nigxoauny Jo BUGpaHoro MicLst oro MOHTaxy.

+  3HiMITb ByrinbHMiA GINbTP/M SKWO BIH/BOHU MPUCYTH
(@mBMTMCb TakoX BIgNOBIAHWA po3gin). PinbTp/M 3HOBY
BCTAHOBMIOIOTLCS  SKWO By xoueTe BukopucTOBYBaTU
KOBMaK B peXuMi peLypKynsLii.

+  [lepeBipuT W06 BCepeauHi koBmaka He 3anuwanocs
npegMeTiB,  MOMiEHMX  Tygu Ha  4ac  Woro
TPaHCMOPTYBaHHs (HanpuKnag, NakeTukis 3 LUypynamm,
MUCTIB rapaHTii i T.1.), SKWO BOHM €, BUAMITb iX i
3bepexiTb.

*  fKwo MoXnuBo, Bif'eAHalTe i BIACYHbTE KyXOHHI Mebni,
O 3HaXoAsAThCS Mif KOBMAKOM i HaBKPYru 30HW i10ro
iHCcTansuii, Ans 3abesneveHHs Ginbl BiNbHOTO JOCTYMY
po cTeni/cTiH Ae koBmak byae nmpukpinneHwi. FAkwo Le
HEMOXIMBO sIKOMOra peTenbHille 3axucTiTb Mebni i iHLi
npeaMeTM Ha 4Yac MOHTYBaHHs. Bubepitb  piHy
MOBEPXHI0, HAaKPUWTE ii 3aXMCHUM MOKPUTTAM i PO3MICTiTh
Ha Hilt KOBNaK i geTani Ans KpinneHHxs.

+  Takox nepesipTe o6 nopsya i3 30HOK MOHTaXy KOBMaka
(B 30Hi, [JOCTYMHil TakoX MiCNs MOHTaXy KoBMaka)
3Haxogunacs Mepexesa peseTka i oTBip 4N AUMOXOAY,
SKWA BWBOOMTb AWM Ha BYNULIO (MUWE B pexumi
BiABOAY).

+  BwkoHatT BCi  HeobxigHi  poboTn  (Hanmpuknag:
BCTAHOBMEHHS MepexeBoi pe3eTku i/abo  BUKOHAHHS
OTBOPY Ans AUMOBOI Tpy6EH).

B KkoMnnekT BUTSKKM BXOASTb LUYpYNW AMs KPinmneHHs,

po3paxoBaHi Ha binbLUiCTb TUNIB CTiH/CTeNb. MpoTe HeobxiaHo

3BEPHYTUC [0 KBanihikoBaHOro TeXHika AN nepesipku
npugaTHOCTi MaTepianiB B 3anexHOCTi Big TUMY CTiHU 4K
creni. CriHa/cTenst noBMHHI ByTW JOCTAaTHBO MiLHUMK, LLOD

BUTPUMATV Bary BUTSIKKU.

Nvwe ans pesikux mopenen

#k [opaTkoBWIA akcecyap MOxHa npuabatv [ekopaTuBHWIA

kopo6, nepesipUTh y hipMOBIit TOProBiit TouLi 4n B Moaeni,

Ky BW npuabanu, nepenbayacTbCs Taka MOXIMBICTb.

Papnmo BCTaHOBMIOBATY BUTSDKKY MICNIS TOFO, SIK BY Npuabanu

kop0b, o6 HapgiliHO BU3HAUMTH HaNBINbLL NigXoAsLLY

iHCTansujto.



Man.5

Mpuknente Tpu kneiiki cTpivkn C [0 3apHbOi naHeni
BUTSKKM.

AKWo HeobXiAHO (He CTiHKa He AOCUTb BepTUKanbHa, abo
obnuuboBaHa kaxnem) BCTaHOBITb [Bi po3nipHi feTani D
6ins 0TBOPIB KPiNMeHHst (KpinneHHs Ha 3acyBkax).
HamantoiiTe niHito Mo LEHTPY CTiHW, W06 nomerwmTin
MOHTaX (1), pO3MICTiTb LabnoH 0TBOPY Ha CTiHi Tak, Lwob
cepedHst MiHifA, HafpykoBaHa Ha HbOMY, cniBnajana 3
LieHTparbHOO fiHieto, HaManboBaHOI0 Ha CTiHi, | Tak, Wob
HWXHS YacTWHa peLiTku cniBnajana 3 HKHBOI
YaCTWHOIO BCTAHOBMEHOI BUTSKY (2).

MpoceepaniTe 4Ba OTBOPU AiameTpoM 8 MM i 3akpiniTh
oropy 3a Aonomoroto 2-x Abenis i CTIHHUX LLypyniB.
BigkpuiiTe napoBy LuMpMy i AicTaHbTe XUpOBUI (inbTp
(.. nonepearin po3ain).

MosicbTe BUTSXKKY (4), npucTocoBytoum i noauuito (5/6) i
3 BHYTPILHBOrO BOKy HamiTbTe ABi TOYKM ANs KpinneHb
(7). 3HimiTb BUTSKKY | 3p0biTh 2 OTBOPK fiaMeTpoM 8 MM
(8), BcTaBTe pgtobeni, noBicbTe npunag 3HOBY i
3adikcyitTe itoro wypynamu (9).

Migkniovite npunag Ao enektpomepexi (10), ane He
NiAKnIoYaliTe BUTSHKKY [0 eNEKTPUYHOI naHeni ByauHKy.
FKWO  BMTSKKA  BMKOPUCTOBYBATUMETbCS Y  PEXMMI
inbTpauii, BCTAHOBITb praHr Ha BWXIBHOMY OTBOPI
BATSXKM (11A — Bepcis BCMOKTYyBaHHS — BCTaHOBITb
Takox Tpyby And BiABOAY MPOAYKTIB  3ropaHHs
BiOMOBigHMX po3MmipiB) 3amicTb geconektopa (11F -
Bepcis dinbTpaLii).

BcTaHoBITL upoBuiA (INbTp i 3aKpuiiTe NapoBy LUNPMY.
y

Yearal fAkwo Butskka Oyme npautoBaTM B pexXuMi
BCMOKTYBaHHS, BUTArHITb, SKWO BUTSKKa obnagHaHa
cbnaHrom, ByrinbHUA InNbTp i KpinneHHs (Ha 3apgHin
naHeni X1poBoro GinbTpy)

FAKWo BWTSXKa nNpauioBaTMME B pexuMi  inbTpadii,
nepesipTe, YW BYriNbHWAA (INbTP BXE BCTAHOBNEHWA Ha
3a[Hil naHeni xupoBoro GinbTpy. Y BUNAZKY, SKWO BiH
BiACYTHi, npuabaiiTe iNbTp B CepBiCHOMY LEHTPI i
BCTaHOBITb 110r0.

[TigKMIOYiTh BUTSHKKY 1O OCHOBHOI €MEKTPUYHOI naHeni.

Onuc koBnaka

Man. 1

1. MNaHenb ynpasniHHs

2. QinbTp 3aTPUMKM XMPY

3. Pyyka BiguenneHHs ginbTpy 3aTpUMKK Xupy
4. Csitno

5. BiggigHui ekpaH

6. Buig nositps

7. TeneckoniuHui kamiH

BinBigHui expaH mae ByTu 3aBXaN 3aKPUTUM i BiKPUBAETLCA
nvwe Ans obcnyroByBaHHs (Hanp.: YuiueHHs abo 3amiHa

inbTpiB).
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®yHKUioOHyBaHHSA

BukopucToByiiTe iHTEHCUBHY LUBMAKICTb Y BUMAZKY 0cOBnMBO
BWCOKOI  KOHLIEHTpaUii  KyxoHHWX napi. PekomeHgyemo
BKITIOYMTN BUTSKKY 38 5 XBUNWH [0 MOYATKy rOTYBaHHS iXi i
3aMMWLKATIA OTO BKIIOYEHUM Ha npoTasi 15 xBunuH nicns
3aKiHYEHHS rOTyBaHHS iXi.

[ns Bubopy hyHKLIi koBNaKka AOCTATHbO NErkO HATUCHYTU Ha
KOMaHZHi KHOMKW.

-G-; Knonka ON/OFF caitna

KHonka nepeknioyeHHs Ha iHTEHCUBHY
WBMAKICTb  (MOTYXHICTb  BCMOKTYBaHHSsI) -
TPUBAnICTb 5 XBUNUH — 3HOBY HAaTUCHYTH, LWOD
MOBEPHYTUCS Ha NONEepeaHi0 YCTaHOBKY.

KHOMKa  nmepekmioveHHs Ha  BUCOKY
WBMAKICTb (MOTYXHICTb BCMOKTYBaHHS)

KHonka nmepekntoyeHHs Ha  cepeaHio
WBKUAKICTb  (MOTYXHICTb  BCMOKTYBaHHs) —
KOMW MUrae Bkasye Ha HEOOXifHICTb YMCTKM
abo 3amiHi ByrinbHoro ginbTpy.

Lis curHanisauis 3a3suyan sigknioveHa. [Ans
TOrO L6 NigKMouMTI curHanisajio HeobxigHo
BUKIMIOYMTI  EMEKTPOHiKY, HaTMCKal4n Ha
npoTa3i 3 cekyHa kHonky 0. [ani, ogHovacHo
HaTUCHYTW KHOMkW 1 i 2 mpoTsiroM 3 CekyHga,
cnoyatky nouyHe 6numatu kHomka 1, moTim
obugsi  kHomku 1 i 2, BKa3ylouM Ha
NigKMIYEHHS curHanisauji. MoBTOPUTH
onepawito 4N BiAKMIOYEHHsS  curHaniauii,
cnoyatky 6yayTb MUrOTITW KHoMkW 1 i 2, NoTim
3aMUrOTUTL TifbkM KHOMKA 1, BKasyluu Ha
BiAKIMIOYEHHS CUrHanisaLii.

; KHonka  nepeknwuYeHHAs Ha  HU3bKY
1 ' wBMAKiCTL (TOTYKHICTb BCMOKTYBaHHS) —
Konu Murae Bkasye Ha HeoBXimHICTb uMCTKM
inbTPY 3aTPUMKN XUpIB.

KHonka OFF wmotopy (stand by) -
BuknioyeHHs EnektpoHikm -  CkunyTm
CUrHanisauito yMcTka/samiHa inbTpis

OFF MOTOP

HaTucHyTM KOpOTKOYaCHO, LIOD BUMKHYTW
MOTOP.

CKWHYTU CUTHANI3AL|IIO ®INbTPIB

Ha BBIMKHYTIH BUTSXLUi, NiCNS NPOBEAEHHS
obcnyroByBaHHs  (DiNbTPiB, HATUCHYTM Ha
KHOMKY Ta yTpumyBaTW ii O OTpUMaHHs
3BykoBoro curHamy.  Csitno giog 1, wo
MUIOTUTb (XUPOBUA (HiNbTP) YM 2 (BYriNbHUA
hinbTp) NepecTaHe MUroTITK.

BUKNIOYEHHA ENEKTPOHIKK

HatucHyTy Ha 3 CeKkyHOM Ha  KHOMKY,




BUKIIOYNTLCA KOMaHHa ENEKTPOHiKa koBnaka.
Lis onepauito moxe 6yTu KopucHow nig vac
YMCTKM BUPODY.

fina  Ttoro, wo6 3HOBY  MiAKMIOYUTA
€EKTPOHIKY, JOCUTb MOBTOPUTH fjto.

Y BUNaaKy aHomanin (yHKLOHYBaHHSA NePLL HiX 3BEPHYTUCS
[0 LIEHTPY TeXHIYHOro o6cnyroByBaHHS BigKMOUMTY Ha 5 cex.
BUMPIO Bif enekTpOMepeXi, BUTSIrakouM BUIIKY i MOTIM 3HOBY
BUMKHYTM ii. FKLLO aHoManist (hyHKLIOHYBAHHS HE 3HWKHE
3BEPHYTUCS [0 LIEHTPY TeXoBCmyroByBaHHs.

Dornsag
YBara! [lepesq OyAb-AkOK oONepauicld YUCTKM UMW
o6cnyroByBaHHs, Bip’egHaiTe BUTAIXKKY BiA

enekTpomepexi, BUTATYOYN BUNKY abo BigknoYaumn
rONIOBHWI BUMMKaY XUTNA.

Yucrka
BuTsxXKka Mae UMCTUTUCh YacTo i SIK 30BHI TaK i B cepeauHi (no
KpaiHiin Mipi 3 Takow X MepiopuyHiCTIO K i [ornsaa 3a
inbTpamu  Ans 3aTpuMaHHs  xupiB). [ins  uucTku
BMKOPUCTOBYIATE  CriewianbHy — CEepBETKY,  HaMoueHy
HeMTpanbHUM PifKkUM MUIOYMM 3acoBoMm.
He BukopucTOBYy/iTe 3ac00M WO MaloTb abpasuBHi MaTepiani.
HE BUKOPUCTOBYWTE CMUPT!
YBara: He BMKOHaHHSI NpaBuUN YMLLEHHS i 3aMiHW DinbTpiB
MOXe MpWUBECTU [0 PU3UKY BUHUKHEHHS noxexi. Tomy
peKoMeHyeMO A0TPUMYBATUCh NPUBEAEHNX IHCTPYKLLA.
3HiMaeTbCs BCSKA BiANOBIAAMNbHICTL B 3B'A3KY 3 MOXMMBUMM
YILKO/DKEHHAMU ABUIYHA | MOXEXaMK, L0 BUHWKIW BHACTIAOK
HEBIPHOTO PEMOHTY abo He BWKOHaHHS BULLEOMMCAHUX
nonepeixeHb.
BigsigHuii ekpaH
BimBigHuA  ekpaH MOBWHEH 3aBXOM  3anMLaTMCA
3aKpUTUM | BigKpMBaTUCA  TiNbKW Yy BUNagKy
0bcnyroByBaHHs! (Hanp. o4McTKa Y 3amiHa inbTpis).

DinbTp 3aTPUMKM XKUpiB

MoBMHEH YMCTUTUCH OAMH pa3 B Micslb (abo konu cuctema
iHOMKaLii nepenoBHeHHs inbTpiB, AKWO € y Ballii Mogeni,
BKa3ye Ha [JaHy HeobXigHiCTb), 3  BUKOPUCTaHHAM
HearpecyBHUX MUKOYMX 3acobiB BpyyHy abo B mocydoMuiouii
MaLLVHI NPU HW3bKilt TeMnepaTypi i KOPOTKOMY LKA,

[Mpn MUTTi B NOCYAOMMIOYIN MaLUWHI MOXE MaTh MicLe aeske
3HebapBneHHs inbTpy,Npote ioro inbTpyrovi
XapaKTepUCTUKN 3aNULIAKTLCS HE3MIHHUMM.

Binkpwitte napoBy wupmy.

MoTArHITL PyyKy inNbTPY BHW3 | BUTArHITH 1oro. Man. 2
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ByrinbHuii inbTp (Tinbku B pexuMi peLupkynsuii)
Man. 3

B6upae HenpueMHi 3anaxm KyxHi.

ByrinbHui thinbTp MOXHA MUTU KOXHI [iBa MicsLi (aBo komm
cucTeMa iHAKaLii nepenoBHeHHs (iNbTPIB, AKWO € Y Baluiit
Mofeni, Bkasye Ha AaHy HeobXigHicTb) B Tenmid Boai 3
BiANOBIHUMM MuMtouMMK 3acobamu abo B MOCYAOMMIOM
MawwwHi npu Temnepatypi 65°C (B OCTaHHbOMY BUNAAKY,
BMKOHaTe MOBHUA LMKN MUTTA ©e3 nocysy BCepemmHi
NOCYAOMMIOHOT MaLLWHK).

3nutn HagnuwkoBy Bogy 63 MoLIKOmKEHHs GinbTpy, nicns
4Oro 3HOBY MOCTaBMUTH ioro y AyxoBky Ha 10 xB. npu 100° ans
MOBHOrO OCYLUYBaHHS.

MopyLKy MiHATY pa3 Ha TpK Poku, abo X KOXHOTO pasy, Konm
TKaHMHA BUSBNAETHCS NOLUKOMKEHOI.

Man. 3

+  MoHTax
Bigkputu BiABIOHWA ekpaH i 3HATU INbTP 3aTPUMKM
xupis. BcraBut ByrinbHUA inbTp nosagy inbTpy
3aTPUMKM Xupy i 3adbikcyBaTV ABOMA NaHKaMu.
YBara! lnaHku BKmioyeHi B Habip [0 ByrinbHOrO GinbTpy,
a He KoBnaka.

« [ns pemoHTaxy inbTpy BUKOHATW fii B 0GepHEHOMY
nopsAKY.

3amiHa Jlamn

Man. 4

Bigkniountn npunag Big enexkTpomepexi.

YBara! MepL HiX TOpKaTV namnu HeobXigHO BMEBHUTUCS LLO
BOHM OXOMOMM.

Man. 4

+  3a 40noMmOror HeBENMUKOi BUKPYTKM MigHIMITL kpai
NamnoYKu Ans Toro, Wwob ii BUAHATY.

*  3HSTM NOLLKOKEHY NAaMMOoYKy Ta 3aMiHUTY Ti HOBOIO —
12B 20BT 30° @35 12B GUA4.

+  BcTaBuTv HOBY NaMNoYKy, BUKOHYOUM fiji B 3BOPOTHOMY
MOPSAKY.

fAkwo cuctema MiACBITKM He npauoe, MepesipTe BipHY

YCTaHOBKY namn B THi3fa, neped TWM Sk 3BepTaTica A0

LIEHTPY TEXHIYHOT JONOMOTU.



ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jargige tapselt kaesolevas juhendis antud juhiseid.

Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest

seadmega seotud vdimalike ebameeldivuste, rikete vdi

tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste

eiramisest. Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetusidhnade ja -
aurude eemaldamiseks ksnes koduses majapidamises.

I Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge miigi, vddrandamise vdi kolimise korral, et
juhend jaéks toote juurde.

I Lugege juhised tahelepanelikult I&bi: siin on téhtsat
teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

I Arge muutke toodet ega selle valjatdmbetorusid
elektriliselt ega mehaaniliselt.

Markus. Siimboliga "(*)" tahistatud osad on lisaseadmed, mis

kuuluvad ainult méne mudeli juurde, voi seadmed, mis ei

kuulu komplekti ja tuleb eraldi osta.

& Ohuabindud

Tahelepanu! Arge lilitage seadet elektrivérku enne, kui
paigaldamine on téiesti I6petatud.

Enne puhastus- v&i hooldustdéd lulitage Bhupuhasti
vooluvdrgust vélja, témmates selleks pistiku seinakontaktist
voi llilitades voolu pealilitist valja.

Kasutage paigaldus- ja hooldustdddel kaitsekindaid.

Lapsed, fiisilise, vaimse vdi meelepuudega inimesed ja
isikud, kellel ei ole seadme kasutamise kogemust, véivad
seadet kasutada ainult jarelevalve all voi siis, kui nende
turvalisuse eest vastutav inimene on dpetanud neid seadet
kasutama.

Lastel ei tohi lubada seadmega mangida.

Arge kasutage dhupuhastit ilma igesti paigaldatud véreta.
Ohupuhasti peale ei tohi KUNAGI midagi toetada, kui seda ei
ole eraldi margitud.

Kui 6hupuhastit kasutatakse samaaegselt teiste, gaasil voi
muul kitusel tobtavate seadmetega, peab ruum olema
piisavalt ventileeritud.

Seadme torustikku ei tohi (ihendada ventilatsioonististeemiga,
mida kasutatakse muul otstarbel, naiteks suitsugaaside
eemaldamiseks seadmetest, milles kasutatakse
majapidamisgaasi voi muid ktuseid.

Lahtise tulega toiduvalmistamine 6hupuhasti all on rangelt
keelatud.

Lahtine tuli kahjustab filtreid ja vdib pdhjustada tulekahju ning
seega tuleb seda igati véltida.

Toidu praadimisel peab olema hoolikas, et valtida &li
lilekuumenemist ja stttimist.

Kdogiseadmete kasutamisel voivad
kokkupuutepinnad markimisvaarselt soojeneda.
Tuleb jargida eeskirju, mida ametiasutused on suitsudrastuse
tehniliste ja ohutusmeetmete kohta kehtestanud.
Qhupuhastit peab seest ja vdljast regulaarselt (VAHEMALT
UKS KORD KUUS) puhastama, pidades kinni kaesolevas
juhendis toodud hooldusnduetest.

Kui kaesolevas juhendis Ghupuhasti ja filtrite puhastamise
kohta sétestatud ndudeid ei téideta, voib tekkida tulekahju oht.
Arge kasutage ohupuhastit ega jatke seda seisma ima

Shupuhasti
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korralikult ~ paigaldatud sest
elektrilddgi ohu.

Me ei vota vastutust seadme vigastuste ja kahjustuste eest,
mis tekivad kaesolevas juhendis satestatud nduete eriramise
tagajarjel. )

Seade on margistatud direktiivi 2002/96/EU (elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta) (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle
eest, et see toode korvaldatakse kasutusest Gigesti, aitate
véltida voimalikke negatiivseid tagajérgi keskkonnale ja
tervisele.

lampideta, see pdhjustab

Siimbol wmmm tootel vbi sellega kaasas olevates
dokumentides néitab, et toodet ei tohi kéidelda nagu
olmejadtmeid, vaid see tuleb anda elektri- ja

elektroonikaseadmete jadtmete vastuvétupunkti, kust see
laheb taasringlusse. Jargige kohalikke jaatmete kérvaldamise
alaseid Oigusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kéitlemise, taaskasutamise ja ringlussevdtu kohta vdtke
Uihendust vastava kohaliku asutuse, olmejaatmete kogumise
ettevotte vdi selle firmaga, kelle kéest te toote ostsite.



Kasutamine

Sisseehitatud imimootoriga versioon

Ohupuhasti tamitakse FILTREERIVA versioonina ja seda
kasutatakse valjalasketoruta.

Suits ja aur eemaldatakse dhust dhuava F kaudu.

Juhul kui seadet soovitakse kasutada IMIVERSIOONINA,
tuleb paigaldada valjalasketoru dlemisest véljaviigust B kuni
valimise véljatdmbeavani.

Sellisel juhul tuleb véljaviigule B paigaldada iihendusrdngas ja
soefilter eemaldada.

Lisavarustusena on véimalik tellida ligendkorsten.

Uhendage 6hupuhasti véljatombetorude ja seinal asuvate
véljalaskeavadega, mille diameeter on vdrdne ohupuhasti
véljalaskeava (iihendusaarikuga) omaga.

Juhul kui see pole vdimalik, kuna olemasolevate torude ja
valjalaskeavade modtmed on vaiksemad, tarnitakse koos
seadmega selle valjalaske kilge vajutatav universaaliihendus

(hendusaarik). Sellisel juhul véib OGhupuhasti t66 olla
tavaparasest mirarohkem.
Peenemate torude ja vaiksemate seinal asuvate

véljalaskeavade kasutamisel véheneb témme ja suureneb
oluliselt miira.

Seetdttu ei vota meie sellisel juhul endale mingit vastutust.
Téhelepanu! Kui ohupuhastile on paigaldatud soefilter,
tuleb see eemaldada

Imimootorita versioon
lima imimootorita mudelid té6tavad ainult véljatdmbereZiimis
ja selline mudel tuleb lUihendada valimise

valjatdmbeseadmega (ei kuulu komplekti).
Kokkupanemisdpetus on lisaseadme juures.

Hoiatus: kasutage ainult iiht vilist véljatdmbeseadet,
mille koguvéimsus ei iileta 250 W.

Paigaldamine

Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja kédgi 6hupuhasti
alumise aare vahel ei tohi elektripliidi puhul olla vaiksem kui
30cm ning gaasi- v6i kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui
35cm.

Kui  gaasipliidi  paigaldusjuhendis
vahekaugust, tuleb seda arvesse votta.

ndutakse  suuremat

Arge iiletage soovituslikku paigalduskaugust, kuna
vastasel juhul vdheneb dhupuhasti téhusus.

& Elektriiihendus

Vorgupinge peab vastama Ohupuhasti sees asuval

andmesildil toodud pingele. Kui O6hupuhastil on pistik,
Uhendage see kehtivatele eeskirjadele  vastavasse
pistikupessa, mis asub ka parast Shupuhasti paigaldamist
ligipaasetavas kohas. Kui 8hupuhastil pistikut ei ole (puhasti
on otse vorku hendatud) voi kui pistik ei asu kohas, mis jadks
ka parast Ohupuhasti paigaldamist ligipaasetavaks,
paigaldage nduetekohane kahepooluseline liliti, mis
kindlustaks vastavalt paigalduseeskirjadele Il kategooria
liigpinge korral taieliku eraldamise vooluvdrgust.
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Tahelepanu! Enne kui lllitate hupuhasti uuesti elektrivorku
ja kontrollite, kas see td6tab korralikult, kontrollige alati, kas
vorgukaabel on korralikult monteeritud.

Téhelepanu!  Riski  véltimiseks peab  elektrijuhtme
asendamine labi viidud olema selleks autoriseeritud inimeste
poolt.

Paigaldamine

Enne paigaldamise algust:

+  Kontrollige, kas ostetud toote mdddud sobivad varem
véljavalitud paigalduspiirkonna médtudega.

+  Eemaldage aktiivsoefilter/-filtrid, kui seade on nendega
varustatud (vt ka vastavat punkti). See/need pannakse
tagasi ainult siis, kui dhupuhastit tahetakse kasutada
filtreerival reZiimil.

+  Kontrollige, ega dhupuhasti sees ei ole (transportimise
ajal sinna sattunud) selle juurde kuuluvaid esemeid (nt
kruvidega timbrikke, garantiidokumente jms). Kui on, siis
votke need vélja ja hoidke alles.

+  Kui vdimalik, Ghendage 6hupuhasti paigaldamispiirkonna
alla ja Umbrusse jaavad moobliesemed lahti ning viige
eemale, et laele/seinale, kuhu puhasti paigaldatakse,
oleks kergem ligi paaseda. Kui see ei ole vdimalik, katke
kéik  paigaldamispiirkonna lahedusse  jadvad
moodbliesemed ja muud esemed vdimalikult hasti kinni.
Valige Uks tasane pind, kuhu 6hupuhastit ja selle juurde
kuuluvaid detaile saaks toetada.

+ Lisaks  sellele  kontrollige, kas  Ohupuhasti
paigaldamispiirkonnas (ja kohas, kuhu paaseks ligi ka
parast Ohupuhasti paigaldamist) saab kasutada

pistikupesa ning kas Ohupuhastit saab Uhendada
valjatdmbeseadmega, mis juhib suitsu valiskeskkonda
(ainult valjatdmbereZziimi korral).

+  Tehke kdik vajalikud mudritisetdéd (nt paigaldage
pistikupesa ja/voi puurike auk véljatdmbetoru jaoks).
Ohupuhastiga on kaasas tiiliblid, mis sobivad enamikule
seintele/lagedele. Kui tahate kindel olla, et need seinte/lae
materjaliga sobivad, tuleb siiski pdérduda kvalifitseeritud
tehniku poole. Sein/lagi peab olema killalt tugev, et

6hupuhasti raskust kanda.

Ainult ménel mudelil

Lisatarvikuna vOib osta ka ilulddri: kontrollige volitatud
edasimiidjalt, kas Teie mudelil see véimalus on.

Soovitame paigaldada 6hupuhasti alles pérast 166ri ostmist, et
teha ohutult kindlaks, milline paigaldusviis on kdige sobivam.

Joonis 1

+  Kinnitage 6hupuhasti tagakiiljele 3 kleepriba C.
Vajadusel (kui sein ei ole péris otse vdi on osaliselt
tellistega kaetud) kasutage statsionaarsete kinnituste
(kldpskinnituste) avadel kaht vahetiikki D.

+ Toémmake seina keskele paigaldamise hdlbustamiseks
joon (1), seadke puurimis$abloon nii, et sellele trikitud
keskjoon jaaks kohakuti seinale tdmmatud joonega ja
Sablooni alumine serv oleks seinale paigaldatud
Shupuhasti alaserva kdrgusel (2).

+  Puurige 8 mm puuriga kaks ava ja kinnitage riputuslatt
kahe tlitibli ja kruvi abil seinale (3).



+  Avage aurupiilidja ja eemaldage rasvafilter (vt vastav
15ik).

+  Pange Shupuhasti paika (4), seadke selle asend digeks
(5/6) ja tehke seadme sisemusse selle statsionaarseks
kinnitamiseks kaks marki (7). Votke seade seinalt maha
ja puurige kaks 8 mm ava (8), pange seinal olevatesse
avadesse kaks tliblit, riputage Shupuhasti uuesti paika
ja kinnitage 18plikult kahe kruviga (9).

+  Taastage voolutoide (10), ent arge (ihendage Ghupuhastit
maja vooluvdrku.

* Juhul kui &hupuhastit kasutatakse imiversioonina,
paigaldage lisavarustuse  komplektis olev  &arik
véljalaskeava (11F - filtreeriv versioon) asemel
dhupuhasti valjalaskele (11A - imiversioon — lisaks tuleb
paigaldada sobiliku labimddduga valjalasketoru).

+  Pange rasvafilter tagasi ja sulgege aurupiildja.
Tahelepanu! Imiversiooni kasutamise korral eemaldage
(kui need on lisavarustuse komplektis olemas)
aktiivsoefilter ja kinnitusdetailid (soefiltri tagakiiljel — vt
vastav 18ik).

Filtreeriva versiooni kasutamise korral kontrollige, et
seadmel on rasvafiltri taga olemas ka aktiivsoefilter —
vastasel juhul tuleb see muretseda ja paigaldada.

+  Uhendage 6hupuhasti maja vooluvérku.

Ohupuhasti kirjeldus

Joonis 1

1. Juhtpaneel

2. Rasvafilter

3. Rasvafiltri eemaldamise kéepide
4. Valgustus

5. Aurukaitse

6. Ohu valjalaskeava

7. Teleskoop-témbetoru

Aurupitidjat hoitakse alati suletuna ja see avatakse ainult
hooldustdddeks (nt puhastamiseks vdi filtrite vahetamiseks).
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Tootamine

Kui auru kontsentratsioon kédgis on eriti suur, kasutage kdige
suuremat kiirust. Soovitame véljatdmbe sisse liilitada 5 minutit
enne sdOgitegemise algust ning jatta see parast
sdogivalmistamise 16ppu veel umbes 15 minutiks tédle.
Ohupuhasti funktsioonide valimiseks piisab, kui juhtseadmeid
kergelt puudutada.

%)
®

Valgustuse liiliti

Intensiivse kiiruse (tdmbevdimsuse) nupp -
todtab viis minutit — eelmise seadistuse juurde
naasmiseks vajutage uuesti.

Suure kiiruse (tdmbevéimsuse) nupp

Keskmise kiiruse (témbevdimsuse) nupp -
selle vilkumine tdhendab, et séefiltrit on vaja
pesta vOi vahetada. Kénealune signaal ei ole
tavaliselt aktiivne. Selle aktiveerimiseks lilitage
elektroonika valja, vajutades kolme sekundi
jooksul nuppu 0.

Seejarel vajutage Uheaegselt nuppe 1 ja 2
kolme sekundi jooksul. Algul vilgub tksnes
nupp 1, seejarel vilguvad mdlemad nupud,
ndidates aktiveerimist. Signaali
desaktiveerimiseks korrake sama tegevust.
Algul vilguvad nupud 1 ja 2, seejérel Uksnes
nupp 1, ndidates desaktiveerimist.

Véikese kiiruse (tdmbevdimsuse) nupp -selle
vilkumine tahendab, et rasvafiltrit on vaja
pesta.

Mootori véljaliilitamise nupp (stand by) -
Elektroonika viljaliilitamine -  Filtrite
pesemise/vahetamise marguande
lahtestamine, B

MOOTORI VALJALULITAMISE NUPP
Vajutage mootori valjallilitamiseks luhidalt.
FILTRITE MARGUANDE LAHTESTAMINE
Lilitage pdrast filtrite hoolduse teostamist
Shupuhasti sisse ja hoidke nuppu all, kuni
kdlab helisignaal. Vilkuv LED 1 (rasvafilter) vdi
2 (soefilter) 16petab vilkumise...
ELEKTROONIKA VALJALULITAMINE
Vajutage nuppu kolm sekundit, Shupuhasti
elektroonilised juhtseadmed liilituvad vélja.

See funktsioon vdib toote puhastamisel
kasulikuks osutuda.

Elektroonika taaskaivitamiseks piisab,
toimingut korrata.

kui

Talitlushairete korral lahutage aparaat enne tehnoabisse
pdordumist  kdigepealt ~ vahemalt  viieks  sekundiks
elektrivorgust, tdmmates pistiku valja, seejarel Uhendage ta
uuesti vérku. Kui héire jatkub, pédrduge tehnoabi poole.



Hooldus
Enne hooldustodid vétke dhupuhasti vooluvérgust vilja.

Puhastamine
Ohupuhastit tuleb sageli (vdhemalt sama tihti, kui hooldatakse
rasvafiltreid) nii  seest kui ka véljast puhastada.
Puhastamiseks kasutage neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi.
Valtige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid.
ARGE KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!
Tahelepanu! Seadme puhastamise ja filtrite vahetamise
eeskirjade mittejargimisega kaasneb tulekahju oht. Seepérast
on soovitatav jargida antud juhiseid.
Me ei véta endale mingit vastutust ebadigest késitsemisest voi
eespool toodud ettevaatusabinbude eiramisest tingitud
voimalike mootorikahjustuste ja tulekahjude eest.
Aurupiiiidja
Aurupiiiidjat hoitakse alati suletuna ja see avatakse ainult
hooldustoddeks (nt puhastamine vai filtrite vahetamine).

Rasvafilter

Seda tuleb kord kuus mittesdobivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi v6i ndudepesumasinas madala
temperatuuri ja liihikese tstikliga.

Nudepesumasinas pesemisel voib metallist rasvafilter varvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see vahimalgi
méaral.

Avage aurupludja.

Témmake hooba allapoole ja vdtke filter vélja.

Joonis 2
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Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)

Joonis 3

Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
16hnad.

Soefiltrit voib iga kahe kuu tagant (voi kui filtri indikaator (kui
see on Teie mudelile paigaldatud) néitab vajadust filtrit pesta)

pesta kuuma vee ja sobiva pesuainega Kkasitsi Vi
ndudepesumasinas 65 °C juures (ndudepesumasinat
kasutades peske filtrit ilma muude ndudeta téispika

programmiga).

Eemaldage ligne vesi ettevaatlikult, et filtrit mitte kahjustada.
Filtri taielikuks kuivatamiseks asetage see 10 minutiks ahju
100 °C juurde.

Vahetage soefilter valja iga kolme aasta tagant vdi siis, kui
filter on kahjustunud vdi ummistunud.

Joonis 3

+ Paigaldamine
Avage auruplidja ja votke rasvafilter vélja.
Paigaldage soefilter rasvafiltri tagakiljele ja kinnitage
kahe varvaga.
Téhelepanu! Varvad on soefiltri, mitte Shupuhasti
pakendis.

+  Filtri mahavdtmiseks korrake toiminguid vastupidises
jarjekorras.

Pirnide vahetamine

Joonis 4

V/6tke aparaat vooluvorgust valja.

Tahelepanu! Enne piride puudutamist veenduge, kas need
on jahtunud.

Joonis 4
+ Eemaldage kaitsekate vaiksema kruvikeeraja voi muu
sarnase todriista abil.
+ Vahetage kahjustunud pirn vélja.
Kasutage iksnes 20-vatise véimsusega (12 V) - @35mm
GU4 -pirne ning arge neid kiega puudutage.
+  Sulgege kaitsekate (kldpsatusega) uuesti.
Kui valgustus ei hakka tddle, kontrollige enne tehnoabi
kutsumist, kas pirn on korralikult pesas.



LT - montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukciju. Gamintojas

neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo

nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu
bidu prietaisas sugedo, buvo paZeistas ar uzsidegé.

Gartraukis skirtas ddmams ir garams, susidariusiems

gammant maista, istraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

I Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet
kuriuo metu pasiskaityti. Jei gaminj parduotuméte,
perleistuméte kitiems ar perkeltuméte | kita vieta,
isitikinkite, kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

! |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie {diegima, naudojima ir sauguma.

I Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy gaminio ar iSkrovimo
vamzdziy savybiu.

Pastaba: Detalés, pazymétos simboliu (*), yra pasirenkami

priedai, esantys tik kai kuriy modeliy komplektacijoje, arba

detalés, kuriy komplekte néra ir kurias reikia jsigyti atskirai.

& Saugos taisyklés

Démesio! Nejunkite aparato | elektros tinklg tol, kol {diegimas
néra visiskai uzbaigtas.

Prie§ bet kokj prieziliros ar valymo veiksma, reikia iSjungti
gaubta i$ elektros srovés Saltinio, iStraukiant kistuka i$ rozetés
arba i$jungiant jungiklj.

[renginiu nepatariama naudotis vaikams, zmonéms su fizine
arba protine negalia be uz juos atsakingo asmens priezitiros
arba specialiy nurodymy.

Vaikams neturi biti leidZiama Zaisti su {renginiu.

Nenaudokite gaubto, jei grotelés sumontuotos netaisyklingai.
Gaubto niekada nenaudokite kaip atramos, nebent toks jo
naudojimo budas yra nurodytas kaip galimas.

Patalpa turi bati gerai védinama, kai virtuvés gaubtas yra
naudojamas kartu su kitais dujiniy jrenginiais.

|siurbiamas oras neturi bati nukreiptas | damtraukj, jtraukiant
garus, iSeinancius i$ dujiniy bei kity jrenginiy.

GrieZtai draudziama gaminti maista ant ugnies po gaubtu.
Atvira ugnis pazeidzia filtrus ir gali sukelti gaisra, todél jos
reikia grieztai vengti.

Kepant reikia priziaréti, kad jkaites aliejus neuZsidegty.
Naudojant kartu su maisto gaminimo jranga kai kurios detalés
gali stipriai jkaisti.

Bdtina laikytis vietos valdZios nustatyty damtraukio techniniy
bei saugos taisykliy.

Gaubty reikia valyti tiek i$ iSorés, tiek i§ vidaus (bent vieng
karta per ménes| arba taip, kaip nurodyta naudojimo
instrukcijy knygeléje).

Gaubto bei filtry valymo ir keitimo instrukcijy nesilaikymas
didina gaisro pavojaus rizika.

Jei lempos neteisingai jmontuotos ar jy néra, nenaudokite
gaubto, gali {vykti elektros iSkrova.

|moné neatsako uz jvairius nepatogumus, zalg arba gaisra,
kilusj nesilaikant jrenginio naudojimo instrukciju, nurodyty
Sioje knygeléje.

Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2002/96/EB
dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky, (EE| atlieky).
Pasirlipindamas, kad $is gaminys baty iSmestas tinkamai,
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vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir
sveikatai.

Simbolis = ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad $is
gaminys neturi bati priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
bati pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punktg elektriniy ir
elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky Salinimo normu,
Norédami gauti daugiau informacijos apie S$io gaminio
apdorojima, rinkima ir pakartotinj panaudojima, kreipkités |
specialig vieting istaiga, buitiniy atlieky rinkimo centrg, ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.

Naudojimas

Modelis su integruotu iStraukimo varikliu

Si gaubto versija yra FILTRUOJAMOJI ir naudojama be
iStraukiamy doimy, iSvedimo | iSore vamzdzio.

Damuy,ir gary $alinima uztikrina deflektorius F.

Jeigu numatoma naudoti ISTRAUKIAMAJA prietaiso versija,
reikia jrengti iSvedamajj vamzdj, sujungiant vieng jo galg su
anga B prietaiso virSutinéje dalyje, kita — su damy, iSvedimo |
iSore anga.

Siuo atveju iSvedamojoje angoje B reikia jrengti jungiamajj
Zieda ir iSimti anglies filtra.

Gali bti tiekiamas teleskopinis zidinys (priedas).

Prijungti gaubtg prie iSvedamuyjy vamzdZiy, ir iSvedamujy angy,
sienoje, kuriy skersmuo atitikty sandarinimo flan$a,

Jeigu padaryti to nejmanoma dél per maZo iSvedamujy
vamzdziy ir iSvedamyjy angy skersmens, naudokite
komplekte tiekiama universaly jungiamajj jtaisa, jrengiama oro
i8éjimo vietoje (jungiamasis flansas). Gaubto triukSmingumas
Siek tiek padidés.

Jei nutekéjimo Zamos ir angos sienoje yra mazesnio
skersmens, sumazéja traukiamoji geba ir stipriai padidéja
triukSmingumas.

Gamintojas neprisiima su tuo susijusios atsakomybés.
Démesio! Jei gaubte yra anglies filtry, butinai juos
pasalinkite

Modelis be istraukimo variklio

Modeliai be traukos variklio veikia tik iStraukimo reZimu ir turi
bati prijungti prie iSorinio iStraukimo jrenginio (néra
komplekte).

Pajungimo instrukcija pateikiama kartu su periferiniu bloku.
Démesio: naudokite tik periferinj jtraukimo bloka, kurio
bendra jtraukiamoji galia nevirSyty 250 W.

|rengimas

Jei viryklé elektriné, maZiausias atstumas tarp viryklés
kaitlentés pavirsiaus ir zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi
bati 30cm, o jei viryklé dujiné ar kombinuota — 35cmo jei
viryklé dujiné ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas didesnis
atstumas, batina | tai atsizvelgti.

Irengiant gaubta didesniu, nei reckomenduojama, atstumu,
sumazéja jo traukiamoji geba.



& Prijungimas prie elektros tinklo

[tampa elektros tinkle turi atitikti jtampa, nurodytg etiketéje,
priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kiStukas, reikia jungti
gaubta | rozete, atitinkancig galiojanCius nuostatus ir esancig
prieinamoje vietoje net ir po gaubto jdiegimo. Jeigu kiStuko
(yra numatytas tiesioginis prijungimas prie elektros srovés)
arba néra rozetés prieinamoje vietoje net ir po gaubto
idiegimo, yra naudojamas dvipolis jungiklis, pagal visas
idiegimo taisykles uztikrinantis visiSkq atsijungimg nuo
elektros tinklo per aukstos jtampos atveju.

Démesio! Prie§ vél prijungdami gaubtg prie elektros
maitinimo tinklo ir patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada
isitikinkite, ar tinklo kabelis tinkamai jmontuotas.

Démesio! Siekiant iSvengti rizikos, maitinimo laido pakeitima,
turéty atlikti jgalioti techninés pagalbos specialistai.

Montavimas

Prie§ pradedami jrengima:

+  Patikrinkite, ar jsigyto gaminio dydis tinka pasirinktai
{rengimo vietai.

+  PasSalinkite aktyviosios anglies filtrg (-us), jei jis (jie) yra
komplekte, (taip pat zitrékite atitinkama pastraipa). Ji
(juos) reikia jmontuoti tik norint naudoti gaubtg filtravimo
rezimu.

+  Patikrinkite (transportavimo tikslais), ar gaubto viduje
néra jrangos detaliy (pavyzdziui, maiSeliy su varztais,
garantijy ir t.t.), jas iSimkite ir saugokite.

+  Jei jmanoma, atjunkite ir paSalinkite po gaubtu ir aplink jo
irengimo vietg esancius baldus, kad baty galima geriau
prieiti prie luby/sienos, kur gaubtas bus {rengtas.
PrieSingu atveju kiek jmanoma saugokite baldus ir visas
irengimui reikalingas dalis. Pasirinkite lygy pavirsiy ir
uzdenkite ji apsaugine danga, ant jos padékite gaubtg ir
{rangos detales.

+  Patikrinkite, ar Salia gaubto jrengimo vietos (taip pat ir
Salia sumontuoto gaubto vietos) yra prieiga prie elektros
lizdo ir ar jmanoma prijungti prie gary itraukimo | iSore
irenginio (tik istraukimo rezimui).

+  Allikite visus reikalingus mdrijimo darbus (pvz.: elektros
lizdo jrengimas ir/ar angos, skirtos iStraukiamajam
vamzdziui, iSpjovimas).

Jei prie gaubto yra tvirtinimo pleiStai, pritaikyti daugumai

sieny/luby, vis tiek reikia iSkviesti kvalifikuota specialista, kuris

patikrinty, ar medziagos pritaikytos tam sieny/luby tipui.

Sienos/lubos turi biti pakankamai storos, kad iSlaikyty gaubto

svorj.

Galioja tik kai kuriems modeliams

Kaip pasirinktinis priedas gali bati pristatytas dekoratyvinis

ddmtraukis. Pasiteiraukite [galioto pardavéjo/platintojo, ar

Jasy modelyje yra numatyta $i galimybeé.

Dimtraukj rekomenduojama isigyti prie$ atliekant gaubto

montavimo darbus, tokiu badu bus uztikrinta galimybé jvertinti

ir pasirinkti tinkamiausia ir saugiausia montavimo bada.

a

5 Pav.

+  Priklijuokite tris lipnias juostas ,C* prie gartraukio galinés
dalies. Jeigu reikia (tuo atveju, kai siena néra lygi arba,
kai dalis sienos padengta plytelémis), isukite dvi
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poverzles D%, priklausomai nuo fiksavimo angy galutinés
padéties (sukite iki spragteléjimo).

*  Nubrézkite vidurio linijg sienoje (1), palengvindami
prietaiso montavima, nupieskite sienoje skylute taip, kad
viduriné linija, einanti per ja, sutapty su centrine prie$ tai
nupiedta linija ir, kad apatiné grilio dalis sutapty su
apatine pritvirtinto gartraukio dalimi (2).

+  |3greZkite sienoje dvi 8 mm skersmens skylutes, | jas
ikiskite du plastikinius kaiCius, prispauskite tvirtinimo
krondteing bei prisukite dviems varztais (3).

+  Atidarykite gary surinkimo groteles bei iSimkite riebaly
filtrg (informacijos ieSkokite atitinkamame skyriuje).

+  UZkabinkite gartraukj (4), sureguliuokite jo padétj (5/6) ir
iS vidinés gartraukio pusés paZymékite du taSkus
galutiniam fiksavimui (7). Nuimkite gartraukj ir iSgrezkite
dvi 8 mm (8) skersmens skylutes pazymétose vietose,
ikiSkite du plastikinius kais¢ius, vél uzkabinkite gartraukj
ir prisukite dviem varZtais (9).

+  |junkite elektrg patalpoje (10), tadiau neikiskite prietaiso
elektros Sakutés i kiStukinj lizda.

+  Jeigu gartraukis dirbs gary siurbimo | save principu, vietoj
kreiptuvo prisukite antbriaunj, esantj pakuotés dézéje,
prie iSmetimo angos (11A) (11F, jeigu gartraukis dirbs
gary filtravimo principu). Taip pat prisukite tinkamy,
matmeny gary iSmetimo | ventiliacijg vamzd|.

+ |statykite riebaly filtra ir uzdarykite gary surinkimo

groteles.
Démesio: Jeigu gartraukis dirbs gary siurbimo | save
principu, iSimkite (jeigu reikia) medzio anglies filtrg (uz
riebaly filtro) ir fiksuojancius strypus (informacijos
ieSkokite atitinkamame skyriuje). Jeigu gartraukis dirbs
gary filtravimo principu, patikrinkite, ar medzio anglies
filtras jstatytas uz riebaly filtro. Jeigu ne — jsigykite filtra, ir
ji istatykite.

+  |kiSkite gartraukio elektros Sakute | kistukinj lizda.

Gaubto apraSymas

1 pav.

1. Valdymo skydas

2. Nuo riebaly saugantis filtras

3. Nuo riebaly saugancio filtro atkabinimo rankena
4. ApSvietimas

5. Gary skydas

6. Oro istraukimo anga

7. Teleskopinis garintuvas

Gary surinkimo grotelés visada turi bdti uzdengtos ir
atidaromos tik tais atvejais, kai reikia atlikti prietaiso
aptarnavimo darbus, pavyzdZiui, iSplauti arba pakeisti filtrus.



Veikimas

Virtuvéje susikaupus dideliam gary kiekiui, naudokite
didzZiausig greit|. Patartina jjungti iStraukima prie§ 5 minutes
pradedant gaminti, o baigus gaminti palikti veikti dar apie 15
minuciy.

Norédami pasirinkti gaubto funkcijas, spauskite atitinkamos
komandos mygtuka.

¥

Apsvietimo jjungimoliSjungimo mygtukas

ON/OFF
N Intensyvaus grei¢io (iStraukimo  galios)
% nustatymo mygtukas, trukmé - 5 minutés,

norédami grizti | pradine padétj, dar kartg
paspauskite.

Didelio greicio (iStraukimo galios) nustatymo
mygtukas

Vidutinio greicio (iStraukimo galios) nustatymo
mygtukas, kai jis mirksi, reiSkia, kad anglies
filtra reikia iSplauti ar pakeisti. Paprastai Sis
signalas yra i§jungtas. Norédami jjungti signala,
iSjunkite  visus  elektroninius  elementus,
paspausdami mygtuka 0 ir laikydami j
nuspaude 3 sekundes.

Atlike §{ veiksma, paspauskite vienu metu
mygtukus 1 ir 2 ir laikykite nuspaude 3
sekundes, i§ pradZiy mirksés tik mygtukas 1,
po to pradés mirkséti abu mygtukai 1 ir 2, tai
reidkia, kad signalas jjungtas. Norédami i§jungti
signala,  pakartokite  pirmiau  apraSytus
veiksmus. I§ pradZiy mirksés mygtukai 1 ir 2,
po to pradés mirkséti tik mygtukas 1, tai reiskia,
kad signalas i§jungtas.

Mazo greicio (iStraukimo galios) nustatymo
mygtukas: kai jis mirksi, reiSkia, kad reikia
iSplauti riebalyfiltra.

Variklio iSjungimo (parengties) mygtukas
OFF, elektros atjungimo mygtukas, filtry
plovimo/keitimo signalo nustatymo
mygtukas.

VARIKLIO ISJUNGIMAS OFF

Atlike filtry prieziGros darbus ir jjunge gaubta,
paspauskite ir laikykite nuspaude mygtuka, kol
iSgirsite  garso signala. Mirksintis Sviesos
diodas 1 (riebaly filtras) arba 2 (anglies filtras)
nustos mirkséti.

ELEKTROS ATJUNGIMAS

Mygtuka laikykite paspaude 3 sekundes, kol
bus atjungta gaubto valdymo elektra.

Si funkcija gali praversti valant gaminj.
Norédami vél {jungti elektra, pakartokite
veiksma.
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Galimy veikimo sutrikimy atveju, prie$ kreipdamiesi |
specialista, bent 5 sekundém iSjunkite aparatg i elektros
tinklo iStraukdami kistuka, po to vél jjunkite. Tuo atveju, jei
veikimo sutrikimas neiSnykty, kreipkités pagalbos |
specialistus.
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Priezitira

Démesio! Prie§ valydami prietaisa, i$junkite jj i$ elektros
tinklo. IStraukite kistuka i§ rozetés arba iSjunkite
pagrindinj namy elektros jungiklj.

Valymas
Gaubtg reikia nuolat valyti (bent jau taip pat daznai kaip ir
naudoti Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu valikliu.
Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniu.
NENAUDOKITE SPIRITO!
Démesio: netinkamai valant prietaisg bei nesilaikant filtry
keitimo normy gali kilti gaisro pavojus. Todél rekomenduojama
laikytis pateikty nurodymy.
Gamintojas neprisima jokios atsakomybés uz gaisrg bei
galimus variklio gedimus, kilusius dél netinkamos prieZitros
arba dél Siy nurodymy, nesilaikymo.
Gary skydas
Gary skydg visada laikykite uzdaryts, atidarykite tik
prireikus (pvz. norint iSvalyti ar pakeisti filtrus).

Nuo riebaly saugantis filtras

Filtra valykite karta per ménesj (ar kai filtry perpildymo
indikacijos sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje,
rodo tokig batinybe). Valykite Svelniais valikliais rankiniu budu
ar indaplovéje pagal atitinkama temperatarg ir trumpuoju ciklu.
Plaunant metalinj nuo riebaly saugant] filtrg indaplovéje, jis
gali prarasti spalvg, bet jo filtravimo savybés iSliks
nepakitusios.

Atidarykite gary surinkimo groteles.

Nulenkite rankeng Zemyn bei iStraukite filtra. 2 pav.



Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)
3 pav.

Naikina nemalonius kvapus,
gaminimo metu.

Anglies filtr plaukite kas du ménesius (ar kai filtry, perpildymo
indikacijos sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje,
rodo tokig batinybe) karstu vandeniu su atitinkamais plovikliais
arba indaplovéje 65°C temperatliroje (plaunant indaplovéje,
nustatykite pilng plovimo ciklg, plaukite atskirai nuo kity indy).
Pasalinkite vandens pertekliy nepazeisdami filtro, po to 10
minuciy, jdékite ji i iki 100°C ikaitintg orkaite, kad visai i§dzidty.
Keiskite kempinéle kas 3 metus arba kiekvieng kartg pazeidus
audini.

atsirandanéius maisto

3 pav.
*  Montavimas
Atidarykite gary skyda ir iSimkite riebaly filtra.
|statykite anglies filtra uzpakalinéje riebaly, filtro dalyje ir
pritvirtinkite j{ dviem strypeliais.
Démesio! Strypeliai yra anglies filtro pakuotéje, o ne ant
gaubto.
+  Norédami iSmontuoti filtrg, atlikite minétus veiksmus
atvirkstine tvarka.
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Lempy keitimas

4 pav.

I8junkite prietaisg i$ elektros tinklo.

Démesio! Prie$ liesdami lempas, jsitikinkite, kad jos
atvésusios.

4 pav.

Mazu plok$€iu atsuktuvu pakelkite lemputés plokstelés
krastus ir iStraukite lempute.

+  Pakeiskite neveikianCig lempute nauja, kurios parametrai
tokie: jtampa -12 V, galia — 20 W, apSvietimo kampas —
30° skersmuo — 35 mm, cokolis — GU4.

+  |dékite ir pritvirtinkite naujg lempute atlikdami anksciau
apra$ytus veiksmus atbuline tvarka.

Jei apdvietimas neveiks, prie$ kviesdami technine pagalba,

patikrinkite, ar lempas istatéte teisinga pozicija.



LV - iertkoSanas un izmantoSanas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata.

Netiek uznemta jebkada atbildiba par iespg&jamam gratibam,

kaitéjumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei STs

rokasgramatas instrukciju neievéro$anas gadijuma. Gaisa
nosuceéjs tika izveidots, lai iestktu ediena gatavosanas dumus
un tvaikus un ir domats tikai izmantoSanai majas apstaklos.

I Ir svarigi saglabat So rokasgramatu, lai varétu ar to
konsultéties jebkura bridi. PardoSanas, nodo$anas vai
parbrauk$anas gadijuma, parliecinaties, ka paliek kopa
ar produktu.

I Uzmanigi izlastt instrukcijas: ir svariga informacija par
installéSanu, lietoSanu un drosibu.

I Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta
vai izlades caurulém.

Piezime: IpaSas detalas ar simbolu (*) ir opcionali piederumi,

kuri tiek piegadati tikai ar daZiem modeliem, vai detalas, kuras

nav piegadatas un, kuras ir jaiegadajas.

& Drosibas bridinajumi

Uzmanibu! Nepieslégt ierici pie elektriska tikla, dz ko
ierikoSana nav pilnigi pabeigta.

Pirms jebkuras firiSanas vai tehniskas apkalpoSanas
operacijas, atslégt gaisa nostcéju no elektriska tikla, iznemot
kontaktdak3u vai atslédzot majokla kopgjo slédzi.

lerice nav domata, lai to izmantotu bémi vai cilveki ar
nepietiekamam fiziskam, sensorialam vai mentalam spéjam,
vai ar nepietiekosdm zinaSanam un pieredzi, iznemot
gadijumus, kad tos pieskata vai ierices izmantoSanu apmaca
cilveks, kur§ ir atbildigs par vinu drosibu.

Bérniem ir jabat pieskatitiem, lai tie nespélétos ar ierici.

Nekad neizmantot gaisa noslcéju, ja rezgis nav pareizi
iertkots!

Gaisa nosidcéjs nekad netiek izmantots,
konstrukcija, ja nu tikai tas ir skaidri noradts.
Telpa ir jabat pietiekamai ventilacijai, kad gaisa nostcgjs tiek
vienlaicigi izmantots ar citam iericém, kuras darbojas ar gazi
vai citam degvielam.

lestiktam gaisam nav jablt vérstam caurulg, kura tiek
izmantota gazes vai citu degvielu ieri¢u dimu izvadi$anai.

Ir stingri aizliegts pagatavot édienus “flambé” veida zem gaisa
nosicéja.

Atlkatas uguns izmanto$ana ir kaitiga filtriem un var provocét
ugunsgrékus, tade| no tas jebkura gadijuma ir jaizvairas.
CepSana ir javeic to uzraugot, lai izvairitos no parkarsusas
ellas degSanas.

Pieejamas dalas var ievérojami sasildities, kad tiek izmantotas
kopa ar iericém édiena gatavosanai.

Kas attiecas uz tehniskiem un dro$ibas noteikumiem, lai
izvaditu domus, tad ir nepiecieS8ams stingri pieturéties pie
vietéjo kompetento autoritaSu noteikumiem.

Gaisa noslicéjs ir biezi jatir, gan no arpuses, gan no
iekspuses  (VISMAZ VIENU REIZI MENESI jebkura
gadijuma,nemot véra to, kas ir skaidri rakstits Sis
rokasgramatas tehniskas apkalpo$anas instrukcijas).

Gaisa nosiicgja tiriSanas, filtru nomainiSanas un tiri§anas
normu neievero$ana provocé ugunsgréka risku.

ka atbalsta
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Neizmantot vai neatstat gaisa nosticéju bez pareizi iertkotam
spuldzeém iespéjama elektriska trieciena riska dé|.

Tiek noraidta jebkura atbildiba par iesp&jamiem kaitgjumiem,
neértibam vai ugunsgrekiem, kurus provocéja ierice, gadijuma
kad netika ievérotas $is rokasgramatas instrukcijas.

8 ierice atbilst Eiropas Direktivai 2002/96/EC, Waste
Electrical And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties,
vai Sis produkts tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs
veicina izvairi§anos no negativajam sekam apkartéjai videi un
veselibai.

Simbols mmmm uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
nozimé, ka ar o produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam,
bet tas ir janogada uz tam domatu savakSanas punktu, kur
atkartoti izlieto elektriskas un elektroniskas ierices. Tas ir
jaizmet, respektgjot vietéjos likumus, kas attiecas uz atkritumu
aizvakSanu. Péc papildus informacijas par produkta
izmantoSanu, apstradi un atkartotu izlietoSanu, ir jagriezas
vietéja iestadeé ,kas nodarbojas ar attiecigo jautdjumu,
atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai uz veikalu, kur
produkts tika iegadats.



lzmanto$ana

Modelis ar integréto iesiikSanas dzinéju

Gaisa noslcéjs ir sniegts versija ar FILTRU un tas tiek
izmantots bez ieslkto diimu izvadi$anas caurules.

Dami un tvaiki tiek savakti caur deflektoru F.

Ja ir velesanas izmantot ierici IESUKSANAS versija, ir
nepiecieSams sagatavot evakuacijas cauruli, kas nak no
Sada gadijuma ir jaieriko uz izvadiSanas atvéruma B
savieno$anas gredzens un ir janonem ogles filtrs.

Ir pieejams (ka piederums) teleskopiskais damvads.

Pievienot gaisa noslicéju pie izvadiSanas sienas caurulém un
atvérumiem ar diametru, kas ir vienads gaisa izejas
diametram (savieno$anas atloks).

Ja tas nav iespéjams, caur sienu izvadi$anas caurulém un
atvérumiem ar mazadku diametru, tiek dots [idzi
multisavienojums, kas ir japiespiez uz gaisa izejas
(savienojuma atloks). Gaisa nosidcéjs bls nedaudz
trokSnainaks.

Sienas izvadiSanas caurulu un atvérumu izmanto$ana ar
mazaku  diametru, noteiks  iestkS8anas  rezultatu
pazeminasanos un stipru trok§nu paaugstina$anos.

Tadél, tiek noraidrta jebkura atbildiba $aja sakara.

Uzmanibu! Ja gaisa nosiicéjam ir ogles filtrs, tam ir jabat
nonemtam

Modelis bez integréta iesikSanas dzinéja

Modeli bez iestkSanas motora darbojas tikai iesukSanas
versija un tiem ir jablt pievienotiem pie perifériskas
iestkSanas vienibas (nav piegadata ar ierici).

Savienosanas instrukcijas ir sniegtas kopa ar periférisko
vientbu.

lerikoSana

Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti
tilpumi un viszemakas gaisa noslicgja dalas nav jabat
mazakam par 30cm elektriskas plits gadijuma un 35cm gazes
un kombinétas virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ierkoSanas instrukcijas gazes iericei tiek
precizéts lielaks attalums, ir nepiecieSams to ievérot.
Gadijuma, ja ta ir novietota lielakaja attaluma, neka tas ir
ieteikts,  paradisies dumu  iesikSanas  spéju
samazinajums.

A Elektriska pieslégSana

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kurs ir atziméts uz
TpaSas etiketes, kura atrodas gaisa nosicéja iekSpusé. Ja
nosicéjam ir kontaktdakSa, pievienot to rozetei, kura atbilst
pastavoSiem likumiem un atrodas pieejama zona ari péc
installésanas.

Ja gaisa noslicéjam nav kontaktdaksas (tieSa pieslegSana pie
elektriskas sistémas) vai arf kontaktdak$a neatrodas pieejama
zona, arl péc installéSanas, pielietot normam atbilstoSu
bipolaru slédzi, kur§ nodrodina pilnu atslégSanu no tikla
sprieguma, parslodzes kategorijas Il nosacijumos, saskana ar
ierkoSanas likumiem.
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Uzmanibu! pirms pieslégt gaisa nosdcéjau pie tikla
baro$anas un pirms parbaudit ta pareizu darbo$anos, vienmér
parbaudit ka tikla kabelis ir ierkots pareizi.

Uzmanibu! Baro3anas vada nomainiSanu ir javeic tehniskas
apkalpoSanas dienestam, lai novérstu jebkuru risku.

lerikoSana

Pirms uzsakt ierikoSanu:

+  Parbaudit vai iegadatajam produktam ir pieméroti izméri
izvéletajai ierkoSanas zonai.

+  Nonemt aktivas ogles filtru/s, ja tadi ir piegadati ar ierici
(skat. attiecigu  paragrafu). Tam/tiem ir jabdt
montétam/tiem atpakal, tikai ja Jas vélaties izmantot
gaisa nostcéju filtracijas versija.

+  Parbaudrt vai gaisa nosicéja nav (transportéSanas dél)
pievienotu detalu (piem., maisini ar skrivém, garantijas
utt), gadijuma, ja tas ta ir, tie ir jaiznem un jasaglaba.

+ Ja ir iespéjams, atvienot un parvietot mébeles, kuras
atrodas gaisa nosiicgja ierikoSanas zonas apaks$a un
blakus, lai iegdtu labaku pieejamibu pie griestiem/sienas,
kur tiks ierikots gaisa nostcéjs. Pretéja gadijuma,
aizsargat cik vien tas ir iespgjams meébeles un visas
ierlkoSanas  pielietojamas dalas. Izvéleties plakanu
virsmu un parklat to ar aizsargu, kur vélak piesliet gaisa
nosdcéju un pievienotas detalas.

+  Ka arl, parbaudtt, vai gaisa noslicéja ieriko$anas zonas
tuvuma (zona, kura ir pieejama arf ar ierikotu gaisa
nostcéju) batu pieejama elekiriska rozete un bitu
iespéjams pieslégties pie mehanisma, kurs izvada dimus
uz arpusi (tikai iesuk$anas versija).

+  Veikt visus nepiecieS§amos bavdarbus (piem., elektriskas
rozetes ieriko$ana un/vai atveres ieriko3ana izvadi$anas
caurules parejai).

Gaisa noSucéjs ir aprikots ar fikséSanas korkiem, kas ir
pieméroti sienu/griestu lielakai dalai. Jebkura gadijuma, ir
nepiecieS8ams griezties pie kvalificéta tehnika, lai parliecinatos
par materialu derigumu sienu/griestu veidam. Sienai/griestiem
ir jabat pietiekoSi biezaifiem, lai noturétu gaisa nosiicéja
svaru.

Tikai daziem modeliem

Péc velesanas var iegadaties estétisko dumvadu; parbaudit ar

autorizéto pardevéju, vai Jasu riciba esoSais modelis paredz

§adu iespéju.

leteicams instalét gaisa noslicéju péc dumvada

iegadasanas,lai butu parliecinatiem, ka gaisa nostcéjs tiek

instaléts vispiemérotakaja veida.

Attéls 5

+  Novietot 3 uzlimes stripipas C uz gaisa nosiicéja

aizmuguréjas dalas.
Ja ir nepiecieS8ams (gadijuma, ja siena nav ideali
vertikala vai arl ja siena ir dalgji parklata ar flizém)
izmantot divus attalinatajus D, atbilstiba ar diviem
noteiktiem fiksacijas atvérumiem (fiksacija ar klikski).

+  Uzzimét centra Iiniju uz sienas, lai atvieglotu montazu
(1), novietot urbSanas Sablonu tada veida, lai centra
Inija, kas ir atziméta uz ta sakristu ar centra liniju, kura
tika iepriek§ uzziméta uz sienas un lai rezga apakséja



dala sakristu ar jau iertkota gaisa nosicéja apaksgjo dalu
(2).

+  Veikt divus 8 mm @ atvérumus ar urbi un piefiksét balsta
skavu ar diviem pirktiem un sienas skravém (3).

+  Atvért tvaiku vairogu un iznemt prettauku filtru (skat.
atbilstoSu paragrafu).

+  Uzkart gaisa nostcgju (4), regulét ta poziciju (5/6) un
atzimét divus punktus no gaisa nosilicéja iekSpuses
galgjais fiksacijai (7). Nonemt gaisa nostic&ju un veikt
divus 8 mm @ atvérumus (8), ievadit divus sienas
pirkstus, no jauna piekart gaisa nosticéju un piefiksét to
galigi ar divam skrdvém (9) .

* No jauna pieslégt elektribu (10), bet ir jaatstaj gaisa
nosicéjs atvienots no majokla galvena elektribas panela.

+ Ja gaisa nosicgjs tiek darbinats iesiikSanas versija,
instalét atloku, kas ir dots piederumu komplekta, uz gaisa
nostcéja izejas atvéruma (11A - iestkSanas versija —
instalét arm attiecigo izméru dimu izvadianas cauruli)
deflektora vieta ( 11F — versija ar filtru).

+  Montét atpaka| prettauku filtru un aizvért tvaiku vairogu.

Uzmantbu! Ja gaisa nosicéjs tiek lietots iesikSanas
versija, nonemt, ja ir dots idzi komplekta, aktivo oglu
filtru un fikséSanas elementus ( uz prettauku filtra
aizmuguréjas dalas — skat. attiecigu paragrafu).
Ja gaisa nosicgjs tiek izmantots versija ar Afiltru,
parbaudtt, ka aktivo oglu filtrs jau tka montéts uz
prettauku filtra aizmuguréjas puses, vai arl, pretéja
gadijuma, tas ir jaiegadajas un jainstalé.

+  Pievienot gaisa noslicéju pie majokla galvena elekiribas
panela.

Gaisa nosiicéja apraksts

Attéls 1

1. Kontroles panelis

2. Prettauku filtrs

3. Rokturis prettauku filtra izpem$anai
4. Apgaismojums

5. Tvaiku ekrans

6. Gaisa izeja

7. Teleskopisks dimvads

Tvaiku vairogam ir vienmér jablt aizvértam un tas ir jaatver
tikai tehniskas apkopes gadijuma (piem.: Filtru tiriSana vai
nomaini$ana).
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Darbosanas
lzmantot augstaku  atrumu TpaSas virtuves dimu
koncentracijas gadijuma. lesakam ieslegt iesikSanu 5

mindtes pirms édiena gatavo$anas sakSanas un neslégt to
ara vel 15 minates péc édiena gatavo$anas pabeiganas.

Lai izvélétos gaisa nostcéja funkcijas ir pietiekosi pieskarties
komandam.

'G'i Gaisas ON/OFF gaisma

Atrums izvéles tausts (iesik3anas jauda)

intensiva-ilgums 5 mindtes - piespiest vélreiz
lai atgrieztos uz iepriek3&ju uzstadijumu.

, Augsta atrums izvéles tausts (iesikSanas
jauda)

Vidéja atruma izvéles tausts (iesik3anas
jauda) - kad mirgulo, norada uz to, ka ir
nepiecieS$ams mazgat vai nomaintt oglu filtru.
Parasti Sis pazinojums ir atslegts. Lai
iedarbinatu pazinojumu, atslégt elektroniku,
piespiezot uz 3 sekundém taustu 0.

Talak, vienlaicigi piespiest taustus 1 un 2 uz 3
sekundém; no sakuma mirgulos tikai tausts 1,
péc tam mirgulos abi tausti 1 un 2, kas uzrada
aktivaciju. Atkartot operaciju, lai atslégtu
pazinojumu — no sakuma mirgulos tausti 1 un
2, péc tam mirgulos tikai tausts 1, kas uzrada
atslégSanu.

Zema atruma izveles tausts (iesik$anas
jauda) - kad mirguo, nordda uz
nepiecieSamibu nomazgat tauku filtrus.

Dzinéja OFF tausts (stand by) — Elektronikas
sisttmas atslégSana - Pazinojuma Reset
par filtru mazgasana/mainu.

DZINEJA OFF

IslaicTgi piespiest lai izslégtu dzingju.

FILTRU PAZINOJUMA RESET

Kad gaisa noslcéjs ir ieslégts, péc tam, kad
filtriem tika veikta tehniska apkope, piespiest
taustu Idz skanas signalam. Mirgulojo$s LED 1
(tauku filtri) vai 2 (ogles filtrs) partrauc
mirguloSanu. ) .
ELEKTRONIKAS SISTEMAS ATSLEGSANA
Piespiest uz 3 sekundém taustu, tiek atslégta
gaisa nosticéja komandas elekironika.

ST funkcija var bat deriga produkta tiriSanas
operacijas laika.

Lai no jauna ieslegtu elektroniku, pietiek
atkartot operaciju.

Darbo3anas anomaliju gadijuma, pirms Jas griezaties pie
Tehniskas Apkalpo$anas servisa, atslédziet uz vismaz 5 sek.
ierici no elektriskas baroSanas, iznemot kontaktdakSu un
piesplédziet to no jauna. Gadijuma, ja darbo$anas anomalija
turpinas, ir jagriezas pie Tehniskas Apkalpo$anas servisa.



Tehniska apkalpoSana
Pirms jebkura veida tehniskas apkalosanas darba, atslégt
gaisa nosiicéju no elektribas.

TiriSana
Gaisa nosiicéjs ir biezi jatira (vismaz tikpat bieZi, cik biezi tiek
veikta tauku filtru tehniska apkalpo$ana) gan no arpuses, gan
no iek3puses. Tiri8anai ir jaizmanto mitrs audums, kur$ ir
samitrinats ar neitraliem Skidriem mazgasanas lidzekliem.
Neizmantot jebkuru abrazivus saturoSu produktu.
NEIZMANTOT ALKOHOLU!
Uzmanibu: lerices tiriSanas un filtru nomainiSanas normu
neievéro$ana var vest pie ugunsgréka riskiem. Tatad ir
ietecams pieturéties pie ieteiktam instrukcijam.
Tiek noraidita jebukra atbildiba par iespgjamiem dzingja
bojajumiem, ugunsgrékiem, kas tika provocéti neatbistoSas
tehniskas apkalpoSanas vai augstak minéto bridinajumu
neievéroSanas dé|.
Tvaiku barjera
Tvaiku barjera tiek vienmér atstata ciet, un tiek atvérta
vala tikai tehniskas apkopes gadijua (piem. Filtru tiriSana
vai maina).

Prettauku filtrs

Prettauku filtram ir jabat tiritam katru ménesi, ar neagresiviem
[idzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatiras un izmantojot Tso ciklu. Ja tas tiek mazgats
trauku mazgajama masina, prettauku filtra metala detalas var
kGt nespodras, bet jebkura gadijuma to spé&jas nemainas
Atvert tvaiku vairogu.

Vilkt rokturi uz leju un iznemt filtru.

Attéls 2
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Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Attéls 3

Notur nepatikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavosanas.

Oglu filtrs var bat mazgats katru otro ménesi (vai kad filtru
piesatinaSanas noradisanas sistéma - ja tadu paredz Jusu
modelis — uzrada $adu nepiecieSamibu) karsta ddent un tam
piemérotos mazga$anas lidzeklos vai trauku mazgajama
masina pie 65°C (trauku mazgajamas masinas gadijuma veikt
pilnu mazgasanas ciklu bez traukiem taja).

Nonemt tdens parpaliekas, nebojajot filtru, péc ka novietot to
pliti uz 10minatém, uz 100°C, lai to galigi izzavétu.

Nomainit matractti katru 3.gadu un katru reizi, kad audums ir
bojats.

Attéls 3

*  Montésana
Atvért tvaiku barjeru un nonemt tauku filtrus.
lerTkot oglu filtru uz tauku filtra aizmugures un nofiksét ar
diviem stieniem.
Uzmanibu! Stieni atrodas oglu filtra iepakojuma, nevis
uz gaisa noslicéja.

+  Lainomontétu filtru, veikt darbibas pretéja virziena.

Spuldzu nomaini$ana

Attels 4

Atvienot ierici no elektriskas sistemas.

Uzmanibu! Pirms pieskarties spuldzem, parliecinaties, ka tas
ir aukstas.

Attéls 4

+  Aruzgriezni ar plakanu blivi, piespiest uz spuldzes
malam, lai to iznemtu ara.

*  Iznemt spuldzi un nomaintt to ar jaunu 12V 20W 30° @35
12V GUA4.

+  Veikt jaunas spuldzes ierikoSanu pretéja seciba.

Ja apgaismojums nedarbojas, parbaudtt, vai spuldze ir pareizi

ievietota, pirms griezties pie tehniska servisa.



SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasSnjenja koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne
neprilike, Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepostovanja uputstava koje donosi ovaj prirucnik. Aspirator
je projektovan da bi usisao paru i dim koji se stvaraju prilikom
kuvanja i namenjen je za iskljucivo ku¢ansku upotrebu.

! Vaino je da saCuvate ovaj prirunik da bi ga mogli
konsultovati u svakom frenutku. U sluéaju da prodate,
poklonite ili premestite ovaj proizvod treba da se uverite
da je priruénik uvek zajedno sa proizvodom.

! PaZlivo proCitajte uputstva: ona pruzaju
informacije o instalaciji, upotrebi i 0 sigurnosti.

! Ne obavljate varijacije/izmene bilo mehanicke bilo
elektricne prirode na proizvodu ili na cevima za
izbacivanje.

Napomena: Pojedinosti koje su obeleZene simbolom "(*)" su

opcionalni pribor koji je prilozen samo sa nekim modelima ili

se radi o pojedinim delovima koji nisu priloZeni,a koje treba da

kupite.

& Upozorenja

Paznja! Ne prikljuCujte aparat na elektricnu mrezu sve dok
niste potpuno zavrsili sa instalacijom.

Pre bilo kakvog postupka odrzavanja ili ¢iS¢enja, iskopCajte
kuhinjsku napu sa elektricne mreze na nacin da izvadite utika¢
ili tako da iskopCate opsti prekidac koji imate u kuéi ili stanu.
Deca ili ljudi sa smanjenim mentalnim, fizickim ili senzornim
sposobnostima i koja nemaju iskustva ili dovoljno znanja ne
smeju da koriste ovaj aparat sem ako nisu pod kontrolom ljudi
koji su odgovorni za njihovu bezbednost ili su od tih ljudi
obuceni kako da upotrebljavaju ovaj aparat.

Obavezno kontroliSite decu kako se ne bi igrala sa aparatom.
Nikad ne koristite kuhinjsku napu bez da ste pravilno montirali
reSetku!

Kuhinjska napa se ne sme NIKAD upotrebljavati kao povrsina
za naslanjanje ili polaganje predmeta sem ako to nije jasno
navedeno.

Prostorija u koju treba da postavite kuhinjsku napu mora da
ima dobru ventilaciju kada se napa koristi zajedno sa drugim
aparatima u prostoriji koji su na gasno sagorevanje ili neko
drugo gorivo.

Usisavani vazduh se ne sme provoditi u cev koja se koristi za
izbacivanje dimova koje proizvode aparati na gasno
sagorevanje ili drugu vrstu goriva.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod
kuhinjske nape.

Upotreba nekontrolisanog plamena je Stetna za filtere i moze
da izazove pozar, zato treba da se izbegava u svakom
slu¢aju.

Prilikom przenja hrane kontroliSite da se prezagrejano ulje ne
zapali.

Delovi kojima je mogu¢ pristup se mogu priliéno zagrejati kada
se koriste zajedno sa aparatima za kuvanje.

Sto se tice tehnickih i bezbednosnih mera koje se moraju
provoditi s obzirom na izbacivanje dimova , strogo se
pridrzavajte pravilnika nadleznih lokalnih vlasti.

vazne
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Kuhinjska napa se mora Cesto Cistiti bilo spolja bilo iznutra
(BAREM JEDAN PUT MESECNO, postujte ono $to je
napisano u uputstvima o odrZavanju koje donosi ovaj
priruénik).

Nepostovanje pravila o ¢iS¢enju kuhinjske nape i zamene ili
¢iScenja filtera pove¢ava moguénost izbijanja pozara.

Ne koristite i ne ostavljajte kuhinjsku napu bez pravilno
montirane lampe jer postoji rizik od elektriénog udara.
Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne neprilike,
Stetu ili poZar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepostovanja uputstava koje donosi ovaj priru¢nik.

Ovaj je aparat oznaCen u skladu sa Evropskom Direktivom
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod odbacen na pravilan
naCin jer na taj nacin korisnik pridonosi spreCavanju
eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu.

Simbol mmmsm na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kuéni otpad
nego treba da se odlozi na prikladnom sabirnom mestu za
odbacivanje elektri€nih i elektronskih aparata . OdlozZite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o
odbacivanju smeca. Za dobijanje detaljnijih informacija o
tretmanu, odbacivanju i ponovnom koristenju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje kuénog otpada ifili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.



Koristenje

Model sa ugradenim motorom za usis

Aspirator se prilaze u FILTRACIJSKOJ verziji a koristi se bez
cevi za izbacivanje usisavanog dima.

Para i dim se recikliraju kroz skreta¢ F.

Ako se proizvod namerava koristiti u USISNOJverziji, morate
pripremiti cev za izbacivanje koja polazi od gornjeg izlaza
Bsve do otvora za izbacivanje napolje.

U ovom slu¢aju na otvor za izbacivanje se instalira B prsten
za povezivanie i uklanja se karbonski filter.

Imate na raspolaganju (kao dodatna oprema) teleskopski
kamin.

Povezite kuhinjsku napu sa cevima i rupama za ispustanje
kroz zid sa pre¢nikom koji je jednak izlazu za vazduh (spojna
prirubnica).

Ako tako nesto ne bude moguce, za cevi i zidne otvore za
izbacivanje manjeg prec¢nika se prilaze multispojka koja je
nanosi pritiskom na izlaz za vazduh (spojna prirubnica).
Aspirator ¢e biti neSto buéniji.

Upotreba cevi i otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim
pre¢nikom dovodi do smanjivanja sposobnosti usisavanja i do
drastiénog povecanja nivoa buke.

Zato otklanjamo sa sebe bilo koju odgovornost koja je
posledica toga.

Upozorenje! Ukoliko kuhinjska napa poseduje karbonski
filter, istog treba da izvadite.

Model bez ugradenog motora za usis

Modeli bez motora za usisavanje funkcioniSu samo u usisnoj
verziji i treba da se povezu sa perifernom celinom za
usisavanje (koja nije priloZena).

Uputstva koja govore o povezivanju se prilazu zajedno sa
periferijskom jedinicom.

Upozorenje: Upotrebljavajte samo periferijsku jedinicu za
usisavanje koja ima ukupnu apsorpciju ne veéu od 250 W.

Instalacija

Minimalna udaljenost izmedu povrSine koja sluzi da se
postave posude na uredaj za kuvanje i najnizeg dela
kuhinjske nape ne sme da bude manja od 30cm u slu¢aju da
se radi o elektri€nim kuhinjama i 35cm cm u slu€aju da se radi
0 kuhinjama na gas ili meSovitim kuhinjama.Ukoliko uputstva
za instalaciju uredaja za kuvanje na gas specifikuju veéu
udaljenost, morate da se pridrzavate tih uputstava.

U slucaju da se on posrtavi na veéu udaljenost , primetice
se slabije usisavanje dima.

& Elektriéno povezivanje

Napon mreZe treba da odgovara naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koja se nalazi u unutrasnjosti kuhinjske
nape. Ukoliko postoji utikal poveZite kuhinjsku napu sa
utiénicom koja je u skladu sa propisima na snazi i koja je
postavljena na pristupacnom mestu ¢ak i posle instalacije.
Ukoliko je kuhinjska napa bez utikaca, (direktno povezivanje
na mrezu) ili utiénica nije postavljena na pristupacnom mestu ,
¢ak i posle instalacije postavite dvopolni utika¢ koji
obezbeduje kompletno iskljuéenje sa mreZze u uslovima
kategorije previsokog napona Ill, u skladu sa pravilima o
instalaciji.
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Upozorenje! pre nego $to ponovo povezete kuhinjsku napu
sa elektricnom mrezom i kontroliSete pravilno funkcionisanje,
proverite da li je kabl mreZe montiran na pravilan nacin.
Upozorenje! Zamenu kabla za napajanje treba da obavi
autorizovana servisna sluzba ili jedna osoba koja poseduje
sli¢nu kvalifikaciju.

Montaza

Pre nego Sto pocnete sa instalacijom :

+ Proverite da proizvod kojeg ste nabavili ima
odgovarajuée dimenzije u odnosu na zonu u kojoj ste ga
odlucili postavljati.

+ lzvadite aktivni/e karbonski/e filter/e ukoliko je/su
priloZen/i (konsultujte paragraf koji se odnosi na to).
Istogle treba da ponovo postavite samo ako Zelite da
koristite kuhinjsku napu u filtracijskoj verziji.

+  KontroliSite da se u unutraSnjosti kuhinjske nape ne
nalazi popratni materijal (na primer kese sa vijcima,

garancije itd. koje su stavlene unutra zbog
jednostavnijeg transporta , eventualno ih uklonite i
sacuvajte .

+  Ukoliko je moguce rasklopite i uklonite kuhinjski namestaj
koji se nalazi ispod mesta na kojem ¢e se postavijati
napa na nacin da imate jednostavniji pristup plafonu/zidu
na kojem/oj ¢e se montirati kuhinjska napa. U suprotnom
slucaju zastitite $to je bolje moguce sve delove koji bi se
mogli oStetiti prilikom montaze. Pronadite i pokrijte
zastitnim materijalom jednu ravnu povrsinu na koju éete
poloziti kuhinjsku napu i ostale popratne delove.

+  KontroliSite da u blizini zone postavljanja kuhinjske nape
(a u zoni u kojoj ¢e biti mogu¢ pristup i posle instalacije
kuhinjske nape) postoji elektricna utiCnica i da je moguce
povezivanje sa uredajem za izbacivanje dima napolje
(samo Usisna verzija).

+  Obavite sve zidarske radove koji su potrebni (na pr.:
instalacija elektricne uticnice ifili rupe za prolaz izduvne
cevi).

Kuhinjska napa je opremljena komadi¢ima za pri¢vr§¢ivanje
koji su prikladni za skoro sve zidove/plafone. U svakom
slucaju je potrebno da se obratite kvalifikovanom tehnicaru
kako bi proverio prikladnost materijala s obzirom na tip
zida/plafona. Zid / plafon treba da bude dovoljno évrst kako bi
podnosio tezinu kuhinjske nape.

Samo za neke modele

Kao opcionalna oprema moguce je nabaviti estetski kamin,

kontroliSite zajedno sa ovlaStenim prodavcem da li model koji

posedujete predvida tu mogucnost.

Savetuje se da se instalira kuhinjska napa tek nakon Sto ste

nabavili kamin da biste odredili koja je najprikladnija

instalacija.

SI.1

+  Postavite 3 lepljive trake C na zadnji deo aspiratora.
Ako je potrebno (u slu¢aju da zid nije perfektno vertikalan
ili je on delomiéno pokriven ploCicama) postavite dva
distancijatora D na mestu dva otvora za definitivno
pricvrSivanje (priévrS¢ivanje na trzaj).

+ Nacrtajte na centru zida jednu liniju da bi olakSali



montazu (1), postavite Sablonu za busenje na nacin da
se centralna linija na njoj odStampana podudara sa
centralnom linijom koju ste prethodno nacrtali na zidu u
da se donji deo reSetke podudara sa donjim delom
aspiratora nakon $to ste ga montirali (2).

Probusite dve rupice busilicom od 8 mm @ i pricvrstite
kvaku za pridrzavanije sa dva zidna zatikaca i Srafa (3) .
Otvorite zaStitu za paru i izvadite filter za uklanjenje
masnoce ( pogledajte paragraf koji govori o tome ).
Zakacite aspirator (4), reguliSite njegov polozaj (5/6) i
obelezite dva mesta u unutradnjosti aspiratora za
definitivno priévr§¢ivanje (7). Skinite aspirator i probusite
dve rupice precnika od 8 mm @ (8), stavite dva zatikaCa
na zid, ponovo obesite aspirator i definitivno ga priévrstite
sa dva Srafa (9) .

Ukopcajte napajanje strujom (10) a li neka aspirator
ostane iskop&an sa opsteg elektriénog prekidaca kuce.
Ako aspirator bude radio u usisnoj verziji, stavite
prirubnicu koja se prilaze sa dodatnom opremom na
izlazni otvor aspiratora (11A - filtracijska verzija -
instalirajte cev za izbacivanje dima prikladnih dimenzija )
umesto skretaCa ( 11F - filtracijska verzija ).

Ponovo montirajte filter za uklanjanje masnoce i zatvorite
zastitu za paru.

Paznja! Ako se aspirator bude koristio u usisnoj verzij,
izvadite, ako se prilaze u dodatnoj opremi, aktivni
karbonski filter i elemente za pri€vrScivanje ( na zadnjem
delu filtera na uklanjanje masnoce-pogledajte paragraf
koji govori o tome ).

Ako se aspirator bude koristio u filtracijskoj verziji,
kontroliSite da se aktivni karbonski filter postavi na
zadnjem delu filtera za uklanjanje masnoce ili u
suprotnom slu¢aju ga kupite i montirajte.

Povezite aspirator na opstu elektriénu tablu kuce.

Opis kuhinjske nape

Sl. 1

1. Kontrolni panel

2. Filter za uklanjanje masnoce

3. Rucica za otkvacivanie filtera za uklanjanje masnoce
4. Rasveta

5. Zastitni deo protiv pare

6. Izlaz za vazduh

7. Teleskopski kamin

Zastitni deo protiv pare treba da se uvek ostavi zatvorenim a
treba da se otvara samo u slu¢aju odrzavanja (npr.: CiS¢enje
ili zamena filtera).
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Funkcionisanje

UkljuCite vecu brzinu u sluéaju da se radi o velikoj
koncentraciji pare u kuhinji. Savetuiemo da se ukljuci
usisavanje vazduha 5 minuta pre nego $to pocnete  sa
kuvanjem i da ostavite ukljuceno, usisavanje otprilike 15
minuta posle zavretka kuvanja. Zelite li izabrati funkcije
kuhinjske nape dovoljno je da dotaknete komande.

Dugme ON/OFF svetlo

Dugme za biranje brzine (snaga usisavanja)
intenzivna - trajanje 5 minuta — pritisnite jos
jedanput da biste se vratili na prethodno
podeSavanje.

3\_‘! Dugme za biranje brzine (snaga usisavanja)
...~ visoka

/ - Dugme za biranje brzine (snaga usisavanja)

L 2 I srednja- kada blesti prikazuje potrebu da se

" zameni ili opere karbonski filter. Ovakva
signalizacija je obi¢no deaktivirana. Da biste
aktivirali signalizaciju, iskljucite elektroniku tako
da pritisnete dugme 0 u trajanju od 3 sekunda.
Tada pritisnite istovremeno dugmad 1 i 2 u
trajanju od 3 sekunda, najpre ¢e blestiti samo
dugme 1 a onda ¢e istovremeno blestiti i
dugme 1 i dugme 2 da bi prikazali da je do$lo
do aktivacije. Ponovite operaciju da biste
deaktivirali  signalizaciju, najpre ¢e blestiti
dugmad 1 i 2 a onda ¢e blestiti samo dugme 1
da bi prikazalo da je do3lo do deaktivacije

K - Dugme za biranje brzine (snaga usisavanja)
Y 1 ) niska - kada blesti prikazuje potrebu da se
“-=" opere filter za uklanjanje masnoce.

s \ Dugme OFF motora (stand by) - Iskljuivanje
0 : Elektronskih delova - Reset signalizacije o
"~ pranju | zameni filtera.
OFF MOTORA
Pritisnite ukratko da biste ugasili motor.
RESET SIGNALIZACIJE FILTERA
Kada je aspirator uklju¢en, nakon $to ste obavili
odrzavanje filtera, pritisnite dugme sve do
zvuénog signala. Kontr.svetlo koje blesti 1 (filter
za uklanjanje masnoce) ili 2 (karbonski filter)
prestaje da blesti.
ISKLJUCIVANJE ELEKTRONSKIH DELOVA
Pritisnite dugme u trajanju od 3 sekunde,
iskljuCuje se elektronska komanda aspiratora.
Ova je funkcija korisna tokom procedure
¢iSCenja proizvoda.
Da biste ukljucili elektroniku dovolino je da
ponovite operaciju..

U sluéaju eventualnih anomalija tokom funkcionisanja, pre
nego Sto se obratite servisnoj sluzbi iskop&ajte barem 5
sekundi ovaj aparat sa napajanja elektricnom energijom na
nacin da izvucete utika€ te ga posle ponovo vratite u utiénicu.
U sluéaju da anomalija u funkcionisanju potraje, stupite u
kontakt sa servisnom sluzbom.



Odrzavanje

Upozorenje! Pre bilo kakve operacije c¢iSéenja ili
odrzavanje, iskopcajte kuhinjsku napu od napajanja
strujom na nacin da izvadite utika¢ iz uticnice ili tako da
iskljucite opsti prekidac kuce ili stana.

Ciscenje
Kuhinjska napa se mora ¢esto prati (barem toliko ¢esto koliko
Cesto odrzavate filter za uklanjanje masnoce), bilo iznutra bilo
spolja. Za CciS¢enje koristite meku ovlaZzenu krpu i tecne
neutralne deterdzente.
Izbegavajte  upotrebu  proizvoda
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !
Upozorenje: NepoStovanje pravila o €iS¢enju aparata i pravila
0 zameni filtera povecava rizik od pozara. Zato savetujemo da
se pridrzavate navedenih uputstava.
Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualna oStecenja
izazvana na motoru, pozar izazvan kao posledica nepravilnog
odrzavanja ili od nepo$tovanja navedenih upozorenja.
Zastita protiv pare
Zasdtitni deo protiv pare se treba uvek ostaviti zatvoren te
se otvara samo u slucaju odrzavanja(npr. ¢iScenje ili
zamena filtera).

koji grebu. NE

Filter za uklanjanje masnoce

Treba da se o€isti jedan put na mesec (ili kada sistem za
prikazivanje zasicenja filtera — ukoliko je predviden na modelu
koji posedujete — govori o toj potrebi), uz pomo¢ neagresivnih
deterZenata, ruéno ili u masini za pranje posuda na niskim
temperaturama i uklju€ujuéi kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje posuda metalni filter za
uklanjanje masno¢e moze da izbledi ali njegove filtracijske
karakteristike se ne menjaju ini u kom slu¢aju.

Otvorite zastitni deo protiv pare

Povucite ru¢ku prema dole i izvadite filter. SI. 2
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Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku
Verziju)

SI. 3

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.
Karbonski filter moZe da se opere svako dva meseca ( ili kada
sistem za indikaciju da je filter napunjen- ukoliko ga predvida
model koji posedujete- predvida tu potrebu) u toploj vodi i sa
prikladnim deterzentima ili u masini za pranje sudova na
temperaturi od 65°C ( u slu¢aju da se radi o pranju u masini
za pranje sudova ukljucite kompletan ciklus pranja bez drugih
sudova u unutradnjosti masine ).

Odstranite viSak vode bez da ostetite filter, posle ¢ega treba
da ga stavite u pecnicu otprilike 10 minuta na 100°C da biste
ga se definitivno osusili .

Zamenite madra$¢i¢ svako 3 godine ili svaki put kada vidite
da je materijal oStecen.

SI. 3

*  Montaza
Otvorite zastitni deo protiv pare
uklanjanje masnoce.
Postavite karbonski filter na zadnjem delu filtera za
uklanjanje masnoce te ga ucvrstite uz pomoc¢ dve Sipke.
Upozorenje! Sipke su u konfekciji zajedno sa
karbonskim filterom a ne sa kuhinjskom napom.

+  Da biste razmontirali filter postupite na obrnuti nacin.

te izvadite filter za

Zamenjivanje Lampe

Sl.4

Iskop&ajte aparat sa elektriéne mreze.

Upozorenje! Pre nego $to dotaknete lampe budite sigurni da
su se ohladile.

Sl. 4

+  Upotrebljavajte mali odvija€ da biste pritisnuli na
rubovima lampe kako biste je mogli izvaditi.

+  lzvadite lampu koju treba da zamenite i postavite novu od
12V 20W 30° @35 12V GU4.

+  Obavite montazu nove lampe tako da sledite proceduru
na obrnuti nacin.

Ukoliko rasveta ne funkcioniSe, kontroliSite da li ste pravilno

postavili lampe na njihovo mesto pre nego §to pozovete

servisnu sluzbu radi asistencije.



SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega priro¢nika. Zavracamo
vsakrsno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali
pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupo3tevanja navodil iz
tega priro¢nika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih
plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena
izkljuéno za domaco uporabo.

I PriroCnik hranite v kraju, kjer si ga je mogoCe kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite
naj prirocnik ostane vedno ob izdelku.

! Pozorno preberite navodila: saj navajajo pomembne
informacije o namestitvi, uporabi in varnosti.

I Napravi ne spreminjajte elektricnih ali
lastnosti, ne posegaijte v izpu$ne odvode.

Opomba: detajli, oznaceni s simbolom “(*)", so opcijski

dodatki, ki so dobavljeni le z nekaterimi modeli ali niso

dobavljeni, saj so razpoloZljivi proti placilu.

& Opozorila

Pozor! Ne prikljuCujte naprave na elektriéno omreZzje, dokler
inStalacija ni v celoti zaklju¢ena.

Pred vsakrsnim ¢iSCenjem ali vzdrzevanjem, izkljuite napo iz
elektriénega omrezja, tako da vti¢ izvledete iz vtiCnice ali
izkljucite glavno vklopno stikalo.

Naprave naj ne uporabljajo otroci ali osebe z nizjimi fizi€nimi,
senzoriénimi ali umskimi sposobnostmi in osebe brez
ustreznih izkuSenj in znanja, razen pod nadzorom ali ob
pomoci odgovorne osebe, ki poskrbi za njihovo varnost.
Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se ne bi igrali z
napravo.

Nape nikoli ne uporabljajte, &e reSetka ni pravilno nameséenal!
Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen ¢e
je to izrecno dovoljeno.

Ko se kuhinjsko napo uporablja istoasno z drugimi
napravami, ki delujejo na plin ali druga goriva, mora biti
prostor dovolj prezragen.

Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluzi kot
odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin
ali druga goriva.

Pod napo je strogo prepovedana priprava flambiranih jedi.
Uporaba odprtega ognja je Skodljiva za filtre in lahko povzroci
pozare, zato je treba uporabo slednjega v vsakem primeru
prepovedati.

Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi vnelo.
Ob istoasni uporabi pecice, se lahko dostopni deli mo¢no
segrejejo.

Kar zadeva tehniéne in varnostne ukrepe za odvod dimov, se
morate strogo drzati predpisov pristojnih lokalnih oblasti.

Napo pogosto Cistite tako zunaj kot znotraj (VSAJ ENKRAT
MESECNO, v vsakem primeru upo$tevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrzevanje v tem prirocniku).
Neupostevanje pravil ¢iS¢enja nape ter zamenjave in ¢isCenja
filtrov predstavlja tveganje pozarov.

Nape ne uporabljajte oziroma je ne puscajte z nepravilno
nameScenimi Zarnicami, saj obstaja tveganje elektricnega
udara.

Zavratamo vsakr$no odgovornost za morebitne neprilike,

mehanskih

102

Skodo ali poZare na napravi, ki bi izvirali iz neupo$tevanja
navodil iz tega priro¢nika.

Ta naprava je oznaCena skladno z Evropsko direktivo
2002/96/ES, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elektricni in elektronski
opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik
prispeva k prepre¢evanju morebitnih negativnih posledic na
okolje in zdravje.

Znak wmmm na izdelku ali na priloZeni dokumentaciji
oznacuje, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke,
temve¢ odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje
odpadne elektricne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podro¢ju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informaciie o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno  sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.



Uporaba

Model z vgrajenim sesalnim motorjem

Napa je dobavljena v OBTOENI razligici in se uporablja brez
kanala za odvajanje vsesanega dima.

Dim in para se reciklirata skozi deflektor F.

Ee nameravate uporabljati napo v ODZRAEEVALNI razligici,
je potrebno namestiti odvodni kanal od zgornjega izhoda B do
odvodne odprtine in naprej proti zunanjosti.

V tem primeru je na odvodno odprtino B potrebno namestiti
spojni obroé in odstraniti ogleni filter.

Kot dodatek je na voljo teleskopski dimnik.

Povezite napo s cevmi in odprtinami z vodoravnim odtokom
enakega premera kot je premer izhoda za zrak (spojna
prirobnica).

Ee to ne bi bilo moZno, pri ceveh in odprtinah z vodoravnim
odtokom, ki imajo manjSi premer, je skupaj z napo dobavljen
veédelni prikljuéek, ki se ga s pritiskom nastavi na izhod za
zrak (spojna prirobnica). Napa bo nekoliko hrupna.

Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo
manjSi premer, bo vplivala na zmanjSanje uéinkov sesanja in
moeéno poveéala hrupnost.

Zato za tako delovanje odklanjamo vsakrsno odgovornost.
Opozorilo! Ce je napa opremljena s filtrom na oglje, ga
morate sneti.

Model brez vgrajenega sesalnega motorja

Modeli brez sesalnega motorja delujejo le v odzracevalni
razli¢ici in morajo biti povezani na periferno sesalno enoto (ni
prilozena).

Navodila za prikljuéitev veljajo za celotno periferno sesaino
enoto.

Opozorilo: Uporabljajte samo periferno sesalno enoto s
celotnim vsesavanjem, ki ne presega 250 W.

Intalacija

Minimalna razdalja med podporno povrSino posod na kuhalni
povrsini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme
biti manj$a od 30cm pri elektriénih Stedilnikih in 35cm pri
plinskih ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana
velja razdalja, jo je treba tudi upoStevati.

V primeru namestitve na vecjo razdaljo od priporocene bo
opazen slabsi zajem pare.

& Elektri¢na povezava

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na
nalepki z lastnostmi, names&eni v notranjosti nape. Ce ima
napa Vti¢, slednjega vstavite v vti€nico, ki je skladna z
veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo
dostopno tudi po vgradnji naprave. Ce napa nima vtica
(neposredna povezava na omrezje) ali se vti€ nahaja na
takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno,
namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavija
popoln izklop iz omrezja v pogojih prenapetostnega razreda
I, skladno s predpisi o intalaciji.
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Pozor! pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno
napajanje in kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali
je omrezni kabel pravilno namescen.

Pozor! Zamenjavo napajalnega kabla mora izvesti
poobladCena servisna sluzba, tako da se prepreci vsakr$no
tveganje.

Montaza

Pred pricetkom namestitve:

+  Preverite, ali dimenzije kuplienega izdelka ustrezajo
izbranemu prostoru namestitve.

+  Odstranite filter/e z aktivnim ogliem, ¢e je/so prilozen/i
(glejte tudi ustrezni odstavek). Namestite galjih le, Ce
Zelite uporabiti napo v odzragevalni razlicici.

+  Prepriajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoznih
razlogov) ni morebitnega prilozenega materiala (na
primer, ovojnice z vijaki, garancije itd.); ¢e je, ga
odstranite in shranite.

«  Ce je mogode, razstavite in odstranite omarice, ki se
nahajajo pod in okrog obmocja namestitve nape, tako da
imate bolj§i dostop do stropa/stene, kamor bo napa
namesCena. V nasprotnem primeru pa kolikor je mogoce
zalCitite omarice in vse dele, kjer bo potekala
namestitev. Izberite ravno povrdino in jo prekrijte z
za$c¢ito, kamor boste nato polozili napo in prilozene dele.

+  Preverite tudi, da je v blizini obmocja namestitve nape (v
predelu, ki je dostopen tudi z montirano napo) na
razpolago elektri¢na vticnica in da je mogoca povezava s
sistemom za zunanji odvod dimov (samo pri odzragevalni
razlicici).

+ lzvedite vsa potrebna zidarska dela (npr.. namestitev
elektrine vtiénice in/ali odprtine za prehod odvodne
cevi).

Napi so priloZeni pritrdilni vlozki, primerni za vegji del

sten/stropov. Vseeno pa se je treba obrniti na usposoblienega

tehnika, ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto
stene/stropa. Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko
prenadata teZo nape.

Le za nekatere modele

Kot del dodatne opreme je moZno kupiti estetski dimnik. Pri

pooblad¢enemu prodajalcu preverite ali vaSa razliica

predvideva to moznost.

Priporo¢amo, da napo namestite po tem, ko ste kupili dimnik,

zato da bi z gotovostjo preverili najbolj primerno namestitev.

SI.5

»  Tri samolepilne trakove C namestite na zadnji del nape.
Ce bi bilo potrebno (kolikor stena ni popolnoma navpiéna
ali je delno prekrita s plod¢icami), namestite ob odprtini
za dokonéno pritrditev dva distancnika D (pritrditev na
zaskok).

*  Na steno zariite sredinsko erto, da olajSate montazo (1),
nato na steno nastavite Sablono za luknje tako, da
sredinska érta, ki je natisnjena na njej, prekriva érto, ki
ste jo pred tem narisali na steno, spodnja stran pa
ustreza ravni oz. viSini spodnjega dela nape, ko bo ta
montirana (2)

* S svedrom premera 8mm izvrtajte dve luknji ter



namestite nosilca z dvema stenskima vlozkoma in
vijakoma (3).

o Odprite zaslon za paro ter odstranite filter za ma$éobo
(glej navodila na prej$nji strani).

*  Obesite napo (4), nastavite njen konéni polozaj (5/6) ter
iz notranje strani oznaéite dve toéki za dokonéno
pritrditev (7). Odstranite napo ter izvrtajte dve luknji s
premerom 8mm (8), vstavite dva stenska vloZka,
ponovno obesite napo in jo dokonéno pritrdite z dvema
vijakoma (9).

o Prikljueite elektriene elemente, vendar nape 3$e ne
prikljueite na elektriéno omrezje (10).

+  Ee nameravate napo uporabljate v njeni sesalni razliéici,
na izhodno odprtino nape namestite prirobnico, prilozeno
v kompletu, (11A — sesalna razliéica). Prav tako namesto
deflektorja (naprave za preusmerjanje plinov, 11F,
filtrima razliéica) namestite cev ustreznih dimenzij za
odvod dima.

*  Namestite filter za ma$éobo ter zaprite zaslon za paro.
POZOR! Ee nameravate napo uporabljate v sesalni
razligici, odstranite ogleni filter ter drogove za pritrditev,
ée je prilozen (nahaja se na zadnji strani filtra za
maseobo — glej navodila na prejSnijih straneh).

Ee nameravate napo uporabljate v filtrimi razligici,
preverite, ée je ogleni filter Ze nameSéen na zadnji stran
filtra za ma$eéobo; ée ni, ga kupite in namestite.

o Prikljueite napo na elektrieno omrezje.

Opis nape

Sl.1

1. Upravljalna plos¢a

2. Mascobni filter

3. Roica za sprostitev mas¢obnega filtra
4. Razsvetljava

5. ZasCita pred dimi

6. Izhod zraka

7. Teleskopski kamin

Zaslon (8€it) za paro mora vedno biti zaprt; odprite ga le med
vzdrzevalnimi opravili (npr. ¢i$éenje ali menjava filtrov).
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Delovanje

V' primeru posebno visoke koncentracije dimov v kuhinji
uporabite najvisjo hitrost. Priporo¢amo vam, da prezraCevanje
vkljuite 5 minut pred prietkom kuhanja in ga pustite delovati
Se priblizno 15 minut po kon¢anem kuhanju.

Za izbiro funkcij nape zado$¢a dotakniti se ukazov.

¥

Tipka vkloplizklop (ON/OFF) lugi

Tipka za izbiro najvisje hitrosti (sesalna moc)
/- trajanje 5 minut — s ponovnim pritiskom se
vrnete na prejSnjo nastavitev.

Tipka za izbiro visoke hitrosti (sesalna moc)

Tipka za izbiro srednje visoke hitrosti (moci
delovanja) - utripanje svetilke oznacuje, da je
treba oprati ali zamenjati ogleni filter. Ta
signalizacija je obi¢ajno deaktivirana. Ce Zelite
signalizacijo aktivirati, pritisnite tipko 0 in jo
zadrzite pritisnjeno 3 sekunde, da izkljucite
elektroniko.

Zatem soCasno pritisnite tipki 1 in 2 ter ju
zadrzite pritisnjeni 3 sekunde. Sprva utripa
samo tipka 1, nato pa pricneta utripati obe tipki
1in 2 v znak aktivacije signalizacije. Ce Zelite
signalizacijo deaktivirati, ponovite postopek.
Sprva bosta utripali tipki 1 in 2, nato pa le tipka
1 v znak deaktivacije signalizacije.

Tipka za izbiro nizke hitrosti (sesalna moc€) -

1 ‘ utripajota oznaCuje, da je ftreba oprati
“= mascobni filter.

\ Tipka izklop (OFF) motorja (stand by) —
0 lzklop  elektronike -  Ponastavitev

signalizacije pranja/zamenjave filtrov
IZKLJUCITEV (OFF) MOTORJA

Kratko pritisnite za izklop motorja.
PONASTAVITEV SIGNALIZACIJE FILTROV
Z vklju€eno napo, po ¢iS¢enju oziroma menjavi
filtrov, pritisnite tipko in jo zadrzite pritisnjeno,
dokler se ne oglasi zvoni signal. Utripajo¢a
LED svetilka 1 (maScobni filter) ali 2 (ogleni
filter) preneha utripati.

IZKLOP ELEKTRONIKE

Pritisnite tipko in jo zadrZite pritisnjeno 3
sekunde, da izklju¢i se elektronika, ki upravija
napo.

Ta funkcija je uporabna pri €i§¢enju nape.

Za ponovno vkljuCitev elektronike zado$¢a
ponoviti postopek.

V' primeru morebitnih nepravilnosti delovanja, preden se
obrnete na servisno sluzbo, za vsaj 5 sekund izkljucite
elektriCno napajanje naprave, tako da vti€ izvleete iz vtiCnice
in ga nato ponovno vstavite. Ce bi se nepravilno delovanje
nadaljevalo, se obrnite na servisno sluzbo.



Vzdrzevanje

Pozor! Pred vsakrSnim c¢iS¢enjem ali vzdrzevanjem
izkljucite elektricno napajanje nape, tako da vti¢ izvlecete
iz vtiCnice ali izklopite glavno stikalo.

Ciscenje
Napa zahteva pogosto €is¢enje, tako zunaj kot znotraj.
Za CiSCenje uporabljajte krpo, navlazeno s tekoCimi
nevtralnimi detergenti.
Izogibajte se uporabi izdelkov, ki vsebujejo abrazivne snovi.
NE UPOBLJAJTE ALKOHOLA!
Pozor: NeuposStevanje pravil za ¢iS¢enje naprave in
zamenjavo filtrov predstavija tveganje pozarov. Zato vam
svetujemo, da sledite priporoenim navodilom.
Zavratamo vsakr$no odgovornost za morebitno $kodo na
motorju in pozare, ki bi bili posledica neprimernega
vzdrZevanja ali neupoStevanja zgornjih opozoril.
Zaslon za paro

Zaslon za paro naj bo vedno zaprt. Odprite ga le med

vzdrzevalnimi opravili (npr. ¢iSCenje ali menjava filtrov).

Mascobni filter

Ocistiti ga je treba enkrat mesecno (ali takrat, ko sistem, ki
zaznava zasicenost filtrov — Ce je na modelu, ki je v vasi lasti,
predviden — opozori na to potrebo), z ne agresivnimi
detergenti, rocno ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi
s kratkim ciklom.

S pranjem v pomivalnem stroju se maS¢obni filter lahko
razbarva, toda njegove filtrine znadilnosti se nikakor ne
spremenijo.

Odprite zaslon za paro.

Povlecite roico navzdol, da odstranite filter. Slika 2
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Ogleni filter (samo za obto¢no razli€ico)

Slika 3

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.
Ogleni filter se lahko opere vsake dva meseca (ali takrat, ko
sistem, ki zaznava zasicenost filtrov — ¢e je na modelu, ki je v
va$i lasti, predviden — opozori na to potrebo), v topli vodi in z
ustreznimi detergenti oziroma v pomivalnem stroju pri 65°C (v
primeru pranja v pomivalnem stroju izvedite popolni cikel brez
posode v stroju).

Odstranite odve¢no vodo, ne da bi pri tem poSkodovali filter,
nato pa filter postavite za deset minut v pecico, segreto na
100°C, da se povsem posusi. Blazino filtra zamenjajte vsaka
tri leta, ali ko se tkanina poskoduije.

Slika 3

* Montaza
Odprite zaslon za paro ter odstranite filter za ma$¢obo.
Namestite ogelni filter na zadnji del filtra za ma$cobo in ga
pritrdite z dvema zati¢ema (oz. manjSima drogovoma).
Pozor! Drogovi (zati¢i) so prilozeni zavoju z ogelnim
filtrom, in ne napi.

+ Filter odstranite tako, da upoStevate postopek v
nasprotnem vrstnem redu.

Zamenjava zarnic

Slika 4

IzKljucite elektrino napajanje naprave.

Pozor! Preden se zarnic dotaknete, se prepri¢ajte, ali so
hladne.

Slika 4

+  Zmajhnim izvijatem pridvignite robove Zarnice .

+  Zarnico snemite in jo zamenjajte z novo tipa 12V 20W
MAX 30° @35 12V GU4

+  Novo zarnico ponovno namestite tako, da postopate v
obratnem zaporedju.

Ce lu¢ ne bi delovala, preverite pravilno vstavitev Zarnic v

njihovo leZisCe, preden se po pomoC obrnete na servisno

sluzbo.



HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne
nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz
nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska
napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja
te je namijenjena samo ku¢anskoj uporabi.
Vazno je saCuvati ovaj prirunik da biste ga mogli
konzultirati u svakom trenutku. U sluéaja da prodate ovaj
proizvod , poklonite ili da se preselite uvjerite se da on
bude uvijek zajedno sa proizvodom.
I PaiZljivo proitajte uputstva: u njima se nalaze vazne
informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti.

I Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektri¢ne varijacije
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.
Napomena: Pojedinosti koje su oznacene znakom "(*)" su
opcionalni pribor koji se daje samo s odredenim modelima ilii

pojedinosti koje se ne prilazu jer ih trebate kupiti.

& Upozorenja

Pozor! Ne prikljuéujte aparat na elektricnu mrezu sve dok
niste kompletno zavrsili sa instaliranjem.

Prije bilo kakvog €i¢enja ili odrzavanja, iskop€ajte kuhinjsku
napu s elektriéne mreze vadeci utika¢ ili iskljuCujuéi opcCi
kuéni prekidac/sklopku.

Ovaj aparat nije namijenjen uporabi od strane djece ili osoba
koje imaju smanjene fizicke,mentale ili osjetne sposobnosti, i
kojima nedostaje iskustva i saznanja osim ako oni nisu
nadgledani i obuceni kako upotrebljavati aparat od osoba koje
su odgovorne za njihovu sigurnost.

Trebate paziti na djecu da se ne igraju s aparatom .

Na upotrebljavajte nikada kuhinjsku napu bez da je pregrada
ili mrezica pravilno montirana!

Ne upotrebljavajte NIKADA napu kao podlogu na koju cete
polagati predmete ukoliko to nije jasno naglaseno.

Prostorija treba imati dovoljno provjetravanje, kada je
kuhinjska napa upotrebljavana istovremeno s drugim
aparatima na plinski pogon ili na drugo gorivo.

Zrak koji se usisava ne smije biti proveden u cijev koja se
koristi za izbacivanje dimova koje proizvode ostali aparati na
plinski pogon ili drugo gorivo.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod
nape.

KoriStenje nekontroliranog plamena je Stetno za filtre te moze
izazvati pozar ,u svakom slu¢aju bi ga trebalo izbjegavati.
Drzite pod kontrolom postupak pri przenju kako biste izbjeglii
da se pregrijano ulje zapali.

Neki dijelovi se mogu znatno zagrijati kada se koriste zajedno
sa aparatima za kuhanje.

Sto se tice tehnickih mjera kojih se treba pridrzavati s obzirom
na dimove, strogo se pridrzavajte pravilnika nadleZnih lokalnih
viasti .

Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti i prati i izvana i iznutra
(BAREM JEDANPUT NA MJESEC, postivajte sve ono $to je
navedeno u uputstvima za odrZavanje koje donosi ovaj
priruénik).

Ne postivanje propisa o ¢iSCenju nape i zamjene i ¢iScenja
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filtra pove¢ava opasnost od pozara.

Ne upotrebljavajte niti ostavljajte kuhinjsku napu bez da ste
pravilno montirali lampe jer postoji rizik od elektriénog udara.
Otklanjamo  bilo kakvu odgovornost radi eventualnih
neprilika,Stete ili poZara koje bi mogao izazvati aparat a koje
proizlaze iz nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik.
Ovaj aparat je oznaCen u skladu s Europskim pravilima
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi sprecavanju i
uklanjanju eventualnih negativnih posljedica za okolinu i za
zdravlje.

Ovaj simbol mmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati govori da ovaj proizvod ne smije tretiran kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden na odgovarajuci
sabirni centar gdje se odbacuiju elektriéni i elektronski uredaji.
Odbacite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih informacija o
odbacivanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.



Koristenje

Model s integriranim motorom za usisavanje

Kuhinjska napa se dostavlja u FILTRACIJSKOJ verziji te se
koristi bez cijevi za izbacivanje usisavanog dima. Dim i para
se recikliraju uz pomo¢ skretaca F.

Ukoliko imate namjeru koristiti proizvod u USISNOJ verziji,
potrebno je pripremiti cijev za izbacivanje koja ide od gornjeg
izlaza B sve do otvora za izbacivanje prema vani .

U tom se slu¢aju na otvoru za izbacivanje B postavlja jedna
karika za povezivanje te se uklanja karbonski filter.

Imate na raspolaganju (kao popratni pribor) jedan teleskopski
kamin.

PoveZite kuhinjsku napu i otvore za izbacivanje na zidu s istim
promjerom otvora za zrak (spojna prirubnica).

Ako to ne bude bilo moguce, za cijevi i otvore za izbacivanje
koji imaju manji promjer, prilaze se multispojka koji se
pritiskajuci postavlja na otvor za zrak (spojna prirubnica).
Kuhinjska napa ¢e u tom slu¢aju postati malo buénija.
Koristenje cijevi i otvora za izbacivanje na zidu koje imaju
manji promjer ¢e smanjiti sposobnost usisavanje te e dovesti
do znatnog povecanja buke.

Stoga otklanjamo bilo koju odgovornost u svezi onoga $to
smo gore naveli.

Pozor! Ako napa ima ugljeni filtar, treba ga skinuti.

Model bez integriranog motora za usisavanje

Modeli bez motora za usisivanje funkcioniraju samo u usisnojj
verziji i trebaju biti povezani sa vanjskom jedinicom za
usisivanje (koja nije prilozena).

Uputstva o povezivanju su prilozena s vanjskom usisnom
cjelinom.

Upozorenje: Koristite samo periferijsku jedinicu za
usisavanje koja ima ukupnu apsorpciju ne veéu od 250 W.

Postavljanje

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na uredaju
za kuhanje i najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza
od 30cmkada se radi o elektriénim Stednjacima ,a 35cmu
slu¢aju plinskih Stednjaka ili mjeSovitih.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je
potrebno odrZavati vecu udaljenost, trebate ih se pridrzavati.
U slucaju da se postavi na udaljenosti ve¢oj od one koja
se savjetuje, primijetit ¢e se slabije gutanje dima.

& Povezivanje s elektricnom strujom

Napon mreZe treba odgovarati naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utika¢, povezite kuhinjsku napu s jednim
utikacem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je
postavljen na pristupa¢nom mjestu €ak i nakon instalacije.
Ako nije opremljen utikacem (direktno povezivanje s mrezom)
ili utika¢ nije postavljen na pristupanom mjestu, ¢ak i nakon
instalacije postavite dvopolan prekida¢ koji je u skladu s
propisima i koji osigurava kompletno iskopéavanje s mreze u
uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu , u skladu s
pravilima o instalaciji.

Upozorenje! Prije nego $to ponovno povezete kruzni put
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kuhinjske nape s napajanjem mreze te provjerite praviino
funkcioniranje , uvijek dobro kontrolirajte je li kabl mreze bio
pravilno montiran.

Upozorenje! Zamjena kabla za napajanje se treba obaviti od
strane autorizirane servisne tehnicke sluzbe ili od strane
0sobe sa sliénom kvalifikacijom.

Montaza

Prije nego $to pocnete s postavljanjem:

+  Provjerite da li proizvod koji ste kupili ima dimenzije koje
su prikladne zoni koju ste odabrali.

+  Uklonite aktivnile karbonskile filtar/e ukoliko je/su
priloZen/i (vidi i paragraf koji se odnosi na to). On/i se
trebalju ponovo montirati samo ukoliko koristite kuhinjsku
napu u verziji koja filtrira.

+  Provjerite da se u unutradnjosti nape ne nalaze( radi
prakticnijeg prijevoza opremni materijal (na primjer
vrecice s vijcima, garancije itd) , to eventualno uklonite i
sacuvajte.

+  Ukoliko je moguce razdvojite i uklonite namjestaj koji je
ispod ili u blizini zone na koju se postavlja kuhinjska napa
kako bi se olaksao pristup stropu ili zidu na koji se
postavlja napa. Ukoliko to nije moguce, zatitite na
najbolji moguéi nacin namjestaj i sve ono to bi moglo biti
oSteceno prilikom postavljanja nape. Izaberite ravnu
povrsinu i pokrijte je zastitnim pokrivacem jer ¢ete tamo
prisloniti kuhinjsku napu i opremni materijal.

+  Uvjerite se da se u blizini zone u kojoj Cete instalirati
kuhinjsku napu (u zoni u kojoj je mogué¢ pristup i kad ste
zavrSili s montiranjem nape) nalazi i utika¢ za struju i da
je moguce povezati se s uredajem za izbacivanje dimova
vani (samo Usisna verzija).

+  Obavite sve potrebne zidarske radove ( na primjer:
instaliranje jednog utikaca za struju i/ili otvora za prolazak
ispusne cijevi).

Kuhinjska napa ima komadi¢e za pri¢vrS¢ivanje koji su

prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je

potrebno se obratiti kvalificiranom struénjaku koji ¢e utvrditi
prikladnost materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti
dovoljno ¢vrst kako bi podnio tezinu kuhinjske nape.

Samo za neke modele

Kao opcionalni pribor mozete kupiti estetski kamin, provjerite

preko Ovlastenog prodajnog mjesta da li model koji imate

predvida takvu moguénost.

Savjetujemo da se postavi kuhinjska napa poslije kupovanja

kamina kako biste sa sigurno$cu pronasli najprikladniji nacin

postavljanja.

SI.5

+  Tri samoljepiva traka C zalijepite na straznji dio nape.
Ako bude potrebno ( u sluéaju da se radi o zidu koji nije
prefektno okomit ili se radi o zidu koji je djelimi¢no
pokriven plo¢icama)postavite dva distancijatora D
na mjestu gdje se nalaze rupice za definitivo
pri€vr3¢ivanje (pri€vrs¢ivanje na skok-trzaj).

+  Na zidu povucite srediSnju crtu da olakSate montazu (1),
a zatim na zid prislonite Sablonu za rupe, tako da
srediSnja crta Sablone prekriva crtu, koju ste prethodno



nacrtali na zidu, dok donja srana odgovara razini,
odnosno visini donjeg dijela nape kad montaza bude

. éav(rﬁena (@). iera 8 iZbusite dvi i oricvrstit kuhinji. Savjetujemo da ukljucite usisavanje 5 minuta prije
vraiom promjera © mm IZDusite dvije rupe 1 pricvrstite nego $to pocnete s kuhanjem i da ostavite da djeluje nakon
dva nosaca pomocu dva zidna uloska i vijka (3). §to ste zavrsili s kuhanjem za jos otprilike 15 minuti. Da biste

Funkcioniranje
Upotrebljavajte veéu brzinu u slu¢aju velikog prisustva pare u

+  Otvorite reSetku za paru i izvadite filtar za masnocu (vidi
uputstva na prethodnoj strani).

+  Objesite napu (4), podesite njen konaéni polozaj (5/6), te
s unutradnje strane oznaCite dvije tocke za konacnu
montazu (7). Odstranite napu te izbusite dvije rupe
promjera 8 mm (8), umetnite dva zidna uloSka, ponovno
objesite napu i konaéno je pricvrstite dvjema vijcima (9).

+  Prikljucite elektricne elemente, ali napu jo$ ne ukljuCujte
u elektriénu mrezu (10).

+  Ako napu namjeravate koristiti u njenoj usisnoj varijanti,
na izlazni otvor nape montirajte prirubnicu, prilozenu u
kompletu (11A - usisna varijanta). Takoder, umjesto
smjerne mrezice (11F, filtarska inacica) namijestite
odvodnu cijev odgovarajucih dimenzija.

+  Postavite filter za masnocu, te zatvorite reSetku za paru.

PAZNJA! Ako napu namijeravate koristiti u usisnoj
inacici, skinite ugljeni filtar i Sipke za pricvri¢enje, ukoliko
su prilozeni (nalaze se sa straznje strane filtra za
masnocu - vidi uputstva na prethodnim stranicama).
Ako pak namjeravate koristiti napu u filtarskoj ina€ici,
provjerite dali je uglieni filter ve¢ namjeSten na svoje
mjesto na straznjoj strani filtra za masnocu; ako nije,
morate ga kupiti i montirati.

+  Prikljucite napu na elektrinu mreZu.

Opis kuhinjske nape

Slika 1

1. Kontrolna tabla

2. Filtar za uklanjanje masnoce

3. Rucica za skidanje filtra za uklanjanje masnoce
4. Rasvjeta

5. Zastita od pare

6. |zlaz za zrak

7. Teleskopski kamin

ReSetka za paru neka uvijek bude zatvorena. Otvorite je samo
prilikom postupaka odrzavanja (CiS¢enje ili zamjena filtara).

odabrali funkcije kuhinjske nape dovoljno je da lagano
dotaknete napravu.

J“}’ Tipka UKLJUCI / ISKLJUCI svjetlo

“ o> Tipka za odabir brzine (jatine usisivanja)
: % ! intenzivna - trajanje 5 minuta — pritisnite jo$
jedanput kako biste se vratili na prijadnju
impostaciju.

Tipka za odabir brzine (snaga usisavanja)
visoka

Tipka za odabir brzine (snaga usisa) srednja-
kada blijesti prikazuje potrebu da se opere ili
zamijeni karbonski filtar.

Ova signalizacija je obi¢no deaktivirana. Da
biste aktivirali signalizaciju, iskljucite elektroniku
tako da pritisnete tipku 0 u trajanju od 3
sekunde. Potom pritisnite istovremeno tipke 1 i
2 u trajanju od 3 sekunde, najprije ¢e blijestiti
samo tipka 1 a onda Ce istovremeno blijestiti i
tipka 1 i tipka 2 da bi prikazale kako je doSlo do
aktivacije. Ponovite operaciju da biste
deaktivirali signalizaciju, najprije ¢e Dblijestiti
tipke 1i 2 a onda ¢e blijestiti samo tipka 1 kako
bi prikazala da je doSlo do deaktivacije

: - Tipka za biranje brzine (snaga usisavanja)
A 1 ! niska - kada svijetli pokazuje vam da trebate
“-=-" oprati filtar za uklanjanje masnoce.

/ \ Tipka OFF motora (stand by) — Iskljucivanje
0 : Elektronike - Reset signalizacije o
"= pranju/lzamjeni filtara.

OFF MOTORA

Kratkotrajno pritisnite da biste iskljucili motor.
RESET SIGNALIZACIJE FILTARA

Kada je kuhinjska napa uklju¢ena, nakon $to
ste obavili odrzavanie filtara, pritisnite tipku sve
do zvuénog signala. Indikaciono svjetlo 1 koje
blijesti (filtar za odstranjivanje masnoce) ili 2
(karbonski filtar) ¢e prestati blijestiti.
ISKLJUCIVANJE ELEKTRONIKE

Pritisnite u trajanju od 3 sekunde tipku,
iskljuCuie se elektronika za upravljanje
kuhinjskom napom.

Ova funkcija moze biti korisna za vrijeme
¢iS¢enja proizvoda.

Da biste ukljucili elektroniku dovoljno je ponoviti
proceduru.

U slucaju eventualnih anomalija prilikom funkcioniranja , prije
nego 3to se obratite tehniCkom servisu iskopCajte barem 5
sekundi aparat s elektriéne mreZe vadeci utika¢ i onda ga opet
ukljucite. U sluCaju da se te anomalije javljaju i ubuduce,
obratite se tehnickom servisu.
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Odrzavanje

Upozorenje! Prije bilo kakvog postupka c¢iSéenja ili
odrzavanja, iskopcajte kuhinjsku napu od napajanja
strujom na nacin da izvadite uti€nicu ili iskljucite op¢i
prekida¢ kuce.

Ciscenje
Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti ( barem isto tako ¢esto
kao i filtri za uklanjanje masnoce), u unutrasnjosti i izvana.
Koristite ovlaZenu krpu s neutralnim deterdzentima u teku¢em
stanju.
Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati.
NE KORISTITE ALKOHOL!
Pozor: Nepostivanje pravila o CiS¢enju aparata i pravila o
zamijeni filtara pove¢ava rizik od pozara. Stoga se preporuuje
postivanje sugeriranih uputstava.
Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne kvarove na
motoru, poZar izazvan neodgovarajuéim odrzavanjem ili
nepostivanjem navedenih upozorenja.
Mrezica za paru/hlapove
Mrezica mora uvijek biti u zatvorenom polozaju, otvara se
samo u sluaju Ci¢enja ili odrzavanja (npr. prilikom
¢isenja ili zamjene filtara).

Filtar za masnodu

Trebate ga odistiti jedan put na mjesec (ili kada indikator
prepunjavanja filtra to pokazuje — ukoliko model koji ste kupili
predvida takvu  moguénost), upotrebljavajuéi  blage
deterdzente, ruéno ili u perilici posuda na niskoj temperaturi i
ukljucite kratki ciklus.

Nakon pranja u perilici posuda filtar za uklanjanje masnoce bii
mogao djelovati isprano i izgubiti boju ali njegove
karakteristike filtriranja se ni u kojem slu€aju ne mijenjaju.

Otvorite reSetku za paru.
Povucite ru¢icu nadolje i izvucite filtar. Slika 2
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Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Slika 3

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom
kuhanja.

Karbonski filtar mozete oprati svaka dva mjeseca (ili kada
sustav koji pokazuje da je do$lo do zasicenja filtra — ukoliko
model koji imate- vam prikazuje takvu potrebu) u toploj vodi i s
prikladnim deterdzentima ili u peritici za posude na 65°C (u
sluéaju da upotrebljavate perilicu posuda ukljucite kompletan
ciklus pranja bez drugog posuda unutra).

Ocijedite vodu, i pritom pazite da ne ostetite filtar, na to ga
stavite u peénicu na 100°C za 10 minuta, da se potpuno
osusi. Spuzvu mijenjajte svake 3 godine, odnosno ako opazite
da je materijal oSte¢en.

Slika 3

+  Montaza
Otvorite zastitnu mrezicu i izvadite filtar za masnocu.
Umetnite ugljeni filtar na poledinu filtra za masnocu i
priCvrstite ga dviema Sipkama.
Paznja! Sipke su priloZene kompletu ugljenog filtra, a ne
u napi.

+  Zaskidanije filtra postupite u obratnom redoslijedu.

Zamjena Lampe

Slika 4

IskopCajte aparat s elektricne mreze.

Pozor! Prije nego Sto dodirete lampe provjerite jesu li se
ohladile.

Slika 4

+ Uz pomo¢ malog odvijaCa, pritisnite rubni dio lampe da
biste je izvadili.

+  lzvadite lampu koja se treba zamijeniti i postavite novu
od 12V 20W MAKS 30° @35 12V GU4.

+  Montirajte novu lampu postupaju¢i na obrnuti nacin u
odnosu na onaj koji smo gore naveli.

Ako vam ne bude funkcionirala rasvjeta, kontrolirajte  jeste li

pravilno stavili lampu prije nego $to pozovete tehnicki servis



TR - Montaj ve kullanim talimatlari

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet
ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet
etmemekten kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar
veya yanginlara iliskin higbir sorumluluk kabul etmez.
Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya ¢ikan duman ve buharin
cekimesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak tzere
tasarlanmistr.

I Bu kullanim kulavuzunu ileride ihtiyag duyulabilecek her
anda bagvurulabilmesi igin muhafaza etmek Gnemlidir.
Uriiniin satilmasi, baskasina verilmesi yada tasinmasi
esnasinda bu kullanim klavuzunun da Uriin ile birlikte
kalmasina 6zen gdsteriniz.

| Talimatlar dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve
givenlik ile ilgili gok onemli bilgiler igerir.

I Gerek Uriin {zerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne
elektriksel ne de yapisal tadilatlar yapmayiziniz.

Not: “(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup

sadece satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte

temin edilir.

& Dikkat

UYARI! Kurulum iglemi tamamlanincaya kadar cihazi fise
takmayin.

Her tirli temizlik veya bakim isleminden énce, daviumbazin
fisini gekmek veya evin ana salterine olan baglantisini kesmek
suretiyle davlumbazin elektrik baglantisini kesin.

Cihaz, gozetim altinda bulunmadiklari veya giivenliklerinden
sorumlu bir sahis tarafindan cihazin kullanimiyla ilgili egitim
almadiklari stirece, cocuklar veya yetersiz fiziksel, duyusal
veya akli yetenege sahip kisiler ya da tecriibe veya teknik bilgi

eksikligi olan sahislar tarafindan kullanilacak ~sekilde
tasarlanmamigtir.

Gocuklar, cihazla oynamadiklarindan emin olmak igin
izlenmelidir.

Rahatsiz edici bir siurtinme sesi duyulmaksizin takilan
davlumbazlari asla kullanmayin!

Davlumbaz, ozellikle belirtimedikge ASLA destek yizeyi
olarak kullaniimamalidir.

Mutfak davlumbazi, dijer yanma gazlar veya yakitlar
kullanan cihazlarla birlikte kullanildiginda oda yeterli sekilde
havalandiriimalidir.

Emilen hava, gaz veya diger yakitlar yakan cihazlarin rettigi
dumanlarin atilmasi igin kullanilan bir boruya verilmemelidir.
Davlumbazin altinda alevli pisirme kesinlikle yasaktir.

Acida cikan alevlerin filtrelere zarar vermesi ve yangin riski
acisindan agik alevden sakinin.

Her tirli kizartma, yagin asin kizmasini ve alevlenmesini
engelleyecek sekilde dikkatle yapiimalidir.

Erisilebilir parcalar, pisirme cihazari ile kullanildiklarinda sicak
olabilirler.

Duman tahliyesi igin kabul edilen teknik ve glivenlik énlemler
s6z konusu oldugunda, vetkili makamlar tarafindan
sunulanlari yakindan takip etmek énemli bir husustur.
Davlumbaz, hem igten hem distan dizenli olarak
temizlenmelidir (AYDA EN AZ BIR DEFA, bu el kitabinda
sunulan bakim talimatlari ile uyum iginde ilerlemek icin
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gereklidir).

Davlumbaz ve filtre ile ilgili talimatlara uyulmamasi yangin
riskine neden olur.

Olasi elektrik soklarindan kaginmak igin lamba diizgiin
bigimde takilmadan davlumbazi kullanmayin veya bu durumda
birakmayin.

Uretici, bu el kitabinda yer alan talimatlara uyulmamasindan
kaynaklanan cihaz arizalari, hasarlari ve yanginlara karsi
sorumluluk kabul etmez.

Bu cihaz, 2002/96/EC sayili Avrupa Atik Elektrik ve Elektronik
Ekipman Yonergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu
Uriniin uygun bir sekilde atiimasini sagladiginiz takdirde,
cevre ve insan sagligi agisindan séz konusu drliniin uygunsuz
bir sekilde isleme tabi tutulmasi sonucu ortaya cikabilecek
olasI olumsuz etkileri dnlemis olacaksiniz.

Uriin ya da Urln ile beraber verilen belgeler (izerinde bulunan

mmmm semboll, bu cihazin evsel bir atik olarak gérilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik
cihazlarin atildigi  dondsiimli  toplama noktasina teslim
edilmelidir. Atiklari yok etme islemi, atik yok etme konusunda
cevre ile ilgili mevcut yerel dizenlemeler dogdrultusunda
gerceklestiriimelidir.

Bu drliniin geri doniisiim kosullari hakkinda ayrintili bilgi igin,
hudutlari iginde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik
yok etme servisine veya Urlinlin saticisina danigin.



Kullanim

Entegre edilmis emme motorlii model

Davlumbaz FILTRELI modelde verilir ve duman tahliye borusu
olmaksizin kullanilir.

Duman ve buhar F deflektorii vasitasiyla geri donustirdlr.

Urini ASPIRATOR modunda  kullanmaya calistiginiz
takdirde, Ust ¢ikistan B disariya yonelip tahliye deligine giden
bir tahliye borusuna sahip olmalidir.

Bu durumda, tahliye deligine B baglanti halkasi takiimali ve
karbon filtre gikariimalidir.

Teleskopik bir baca (aksesuar olarak) mevcuttur.

Davlumbazi duvardaki ¢ikis borularina ve agizlarina
baglayiniz. Diametresi hava gikisiyla ayni olmalidir (baglanti
halkasi).

Bu mimkiin degilse, daha az capli tavan tahliye borulari ve
delikleri icin hava cikisina (flang baglantis)) basingla
yerlestirilecek bir adaptér verilmistir. Davlumbaz daha
gurdltalu olabilir.

Borularin ve duvardaki az ¢apli giki borularinin emme
guictinlin iyi calismasini azaltir ve guriiltliyli buyuk élgide
arttirir.

Dolayisiyla bu konuyla ilgili higbir mesuliyet kabul edilmez.
Dikkat! Cihazla birlikte karbon filtre (monte edilmis veya
kit olarak) verilmedigi takdirde, siparis edilmelidir.
Entegre edilmemis emme motorlii model

Emme motoru olmayan modeller yalnizca aspirator modunda
calisirlar, bu modeller harici bir emme cihazina
baglanmalidirlar (verimemistir).

Baglanti talimatlari dig emme Unitesiyle birlikte verilmistir.
Dikkat: 250 W gegmeyen dig tiim emme iinitesi kullaniniz.

Kurulum

Ocagin Uzerindeki pisirme kaplari igin destek yuzeyleri ile
ocak davlumbazinin en algak kismi arasindaki minimum
mesafe, elektrikli 1siticilardan 30cm, gaz veya gazla-elektrikle
calisan ocaklardan 35cm’'den az olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha fazla
mesafe belirtiliyorsa, buna bagl kalinmalidir.

Davlumbaz 6nerilenden daha yiiksek bir noktaya takildigi
takdirde, dumani tam olarak gekmedigini fark edeceksiniz.

& Elektrik baglantisi

Ana gi¢ kaynagi davlumbazin icinde yer alan plakada
belirtilen degere uygun olmalidir. Davlumbazi varsa bir fis ile
mevcut dlizenlemelere uygun bir prize takip erigilebilir bir
alana yerlestiriniz. Kurulumdan sonra da eger cihazin fisi yok
ise (dogrudan sebeke baglantisi) veya priz erisilebilir bir yerde
dedgilse, asiri akim kategorisi Il ile ilgili kosullar altinda ana
kablonun baglantisinin  tamamen kesilmesini  sadlayan,
standartlara uygun ¢ift kutuplu bir anahtar kullanin.

Uyari: Davlumbazi ana gu¢ kaynagina yeniden baglamadan
ve etkin sekilde calistigini kontrol etmeden dnce, ana gig
kaynag: kablosunun diizgtin takilip takiimadigini denetleyin.
ONEMLI! Gug kablosunun vyenisiyle degistirimesi yetkili
destek servisi veya benzer kalifiye eleman tarafindan
yapiimalidir.
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Montaj

Montaja baglamadan 6nce:

+ Satin alinan Urinin secilen montaj alani igin uygun
boyutta olup olmadigini kontrol edin.

+  Varsa aktif karbon (*) filtresini cikariniz (ilgili paragrafa
bakiniz). Bu/bunlar sadece davlumbazi filtreli model
olarak kullanmak isterseniz monte edilecektir.

+ (Nakliye agisindan) davlumbazin iginde bagska
malzemelerin (6rn. vida paketi (*), garanti karti (*) vs)
bulunup bulunmadigini kontrol ederek bunlari ¢ikarin ve
ayri bir yerde muhafaza edin.

+  Mimkiinse, arka duvara / tavana daha kolay ulasmak igin
kabin kapisindan bagimsiz veya siirgiili ocagi ayirin ve
kenara gekin. Bu olmazsa, hasar ve pislikten korumak
icin tezgah, ocak veya firin Ustline kalin koruyucu bir 6rti
ortiin. Cihazi kurmak igin duz bir ylizey segin. Yizeyi
koruyucu bir ortl ile ortlin ve bitin tenteli davlumbaz
pargalarini ve hirdavati igine koyun.

* Ayrca, davlumbazin monte edildigi alanda (ayrica
davlumbaz monte edildikten sonra erisilebilen alanda) bir
prizin bulunup bulunmadigini ve davlumbazi disariya
baglamanin (sadece aspiratérlli model) mimkiin olup
olmadigini kontrol edin.

+  Gerekli bitiin duvar iglerini bitirin (6rn. prizin takilmasi
velveya tahliye borusunun gecmesi igin  delik
birakiimas).

Davlumbazin birgok duvar/tavan tipinde sikilmasini saglamak
lizere genis dibeller verilmistir. Bununla birlikte, ehil bir
teknisyen duvar/tavan tipine gére malzemelerin uygunlugunu
onaylamalidir. Duvar/tavan davlumbazin agirligini tagiyacak
gucte olmalidir. Cihazi, fayans, siva veya silikon yiizeye
monte etmeyiniz. Yalnizca duvara monte ediniz.

Yalnizca birkag modelde

Opsiyonel bir aksesuar olarak estetik bir boru satin alinabilir.

Yetkili bayi ile birlikte satin aldiginiz modelin bu imkana sahip

olup olmadigina bakiniz.

Davlumbazi, en uygun sekilde monte edildigini kontrol etmek

amaciyla bacayi satin aldiktan sonra takmanizi 6neririz.

Sekil 5

+ Ug adet yapiskan seridi C davlumbazin arkasina

uygulayin.
Gerekirse, (duvarlarin sakulinin bozuk oldugu veya
duvarin bir kisminin fayanslarla kapl olmasi halinde)
son sabitleme noktalarina (sabitlenme sesi) iki ara
gubugu (D) koyunuz.

+  Montaj iglemini kolaylastirmak igin duvarda orta hatti
belirleyin (1), delik sablonunu st kisimda bulunan orta
hat isareti daha once isaretlenmis olan orta hatta ve
maskenin alt kismindaki ise monte edildikten sonra
davlumbazin bulunacag yere karsilik gelecek yerlestirin.

+ 8 mm @ matkapla iki delik agin ve destek dirsegini iki
dubel ve duvar vidasi (3) kullanarak sabitleyin.

+  Buhar diizenegini agin ve yag filtrelerini ¢ikarin (ilgili
paragrafa bakin).

+ Davlumbazi asin (4), konumunu ayarlayin (5/6) ve
davlumbazin i¢ kismindan sabitleme yapacaginiz yerlere
iki nokta koyun (7). Davlumbazi ¢ikarip iki adet 8 mm @



delik delin (8), iki adet diibel yerlestirin, daviumbazi tekrar
asin ve iki vidayla (9) davlumbazi iyice sabitleyin.

+  Elektrik hattini baglayin (10), ancak davlumbazi evin
genel elektrik panosuna henliz baglamayin.

+ Davlumbazi koti kokularin digari atilacagi sekilde
kullanacaksaniz, deflektor (11F — filtreleme yapan model)
yerine kitle birlikte gelen flangi daviumbazin gikis deligine
takin (11A - bosaltim yapan model - ayni zamanda
uygun ebatlarda bir baca borusu takin).

*  Ya{ filtrelerini takin ve buhar mekanizmasini kapatin.
Dikkat! Davlumbazi bacali sekilde kullanacaksaniz,
urlinle birlikte gelmigsse karbon filtreyi ve sabitleme
cubugunu (yag filtrelerinin arkasinda bulunur - ilgili
paragrafa bakin) ¢ikarin.

Davlumbazi filtreleme modunda kullanacaksaniz, yag
filtresinin arkasinda karbon filtrenin takili oldugundan
emin olun; yoksa satin alip kendiniz takin.

+  Davlumbazi sebeke elektrigine baglayin.

Davlumbazin tanimi

Sekil 1

1. Kumanda tablosu

2. Yag filtresi

3. Yag filtresi serbest birakma kolu
4. Aydinlatma

5. Buhar ekrani

6. Hava cikisi

7. Teleskopik boru

Buhar ekrani her zaman kapali tutulmali ve yalnizca bakim
amactyla agiimalidir (6rnegin temizlik veya filtre degisimi gibi).

Calistirma

Mutfakta asir buhar olusmasi halinde yiiksek emme hizindan
yararlaniniz.  Yemek pisirmeye baslamadan énce ocak
davlumbazi emme (nitesinin 5 dakika acik tutulmasi, pisirme
esnasinda ve pisirme islemi sona erdikten sonra ise 15 dakika
daha calisir durumda birakilmasi 6nerilir. Daviumbaz
ozelliklerini segmek igin kontrollere dokunun.

_____ Aydinlatma AGIK/KAPALI tusu

Yiiksek hiz segim tusu (emme giicl) -
stiresi 5 dakika — tekrar bastiginizda 6nceki
ayara doner.

,,,,,,, Yiiksek hiz se¢im tugu (emme giici).
Orta hiz segim tusu (emme glicl) — yanip
s6nmeye basladiginda karbon filtrenin
yikanmasi veya degistiriimesi gerektigini
bildirir. Bu sinyal normalde devre digidir.
Uyariyi aktif hale getirmek igin elektronigi 0
tusuna 3 saniye boyunca basarak devre disi
birakin.

Hemen arkasindan ayni anda 1 ve 2
diigmelerine ayni anda 3 saniye boyunca
basili tutun, dnce sadece 1 diigmesi yanip
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sonecek sonra 1 ve 2 diigmeleri yanip
sonecekler. Bunun anlami aktif kilinmig
demektir. Uyartyi devre digi birakmak igin
operasyonu tekrarlayin; énce 1 ve 2
diigmeleri yanip sdnecekler sonra da sadace
1 digmesi yanip sdnecektir. Bu, uyarinin
devre disl kaldi§i anlamina gelir.

Diisiik hiz se¢im tusu (emme guct) — yanip

sonmeye basladiginda yagd filtrelerinin
---- yikanmasi gerektigini bildirir.

"‘\ Motor KAPATMA tusu (hazirda bekleme) —
0 #elektronik devreleri devre disi birakir - filtre
yikama/degistirme sinyallerini sifirlar.

MOTOR KAPALI

Motoru kapatmak icin kisa siireyle bu tusa

basin.

FILTRE SINYALLERINI SIFIRLAMA
Filtrelerin bakimini gergeklestirdikten sonra,
davlumbaz agik iken bip sesini duyuncaya
kadar tusa basili tutun. Yanip sénmekte olan
1 nolu led (yag filtresi) yada 2 nolu filtre
(karbon filtre) yanip sdnmeyi kesecektiir.
ELEKTRONIK DEVRELERIN DEVRE DISI
BIRAKILMASI

Tusu 3 saniye basili tutun. Davlumbazin
elektronik devreleri devre disi kalir.
Bu 6zellik, Urind temizlerken
yararlidir.

Elektronik devreleri devreye sokmak igin
islemi tekrarlayin.

oldukga

Davlumbaz dogru sekilde ¢alismadidinda figini cekerek
elektrik baglantisini 5 saniye kadar kesin. Ardindan Teknik
Servisle baglanti kurmadan 6nce fisi tekrar prize takip bir kez
daha caligtirmay deneyin.



Bakim

DIKKAT! Herhangi bir bakim iglemini gergeklestirmeden
once, davlumbazi elektrik sebekesinden ayiriniz.

Cihaz bir fig ve soketle bagl ise, fig prizden ¢ekilmelidir.

Temizleme
Davlumbazin igi ve disi diizenli olarak (en az yag filtrelerinin
bakimi igin gerceklestirdiginiz siklikta) temizlenmelidir.
Ik suya batirilmis bir bez ve nétr sivi deterjanla temizleyiniz.
Asindirici Uriinler kullanmayiniz. ALKOL KULLANMAYINIZ!
Uyan: Davlumbaza iligkin temel temizleme talimatlarinin
yerine getirimemesi ve filtrelerin degistiriimemesi yangina
neden olabilir.
Bu nedenle, s6z konusu talimatlara uymanizi Gneririz.
Uretici, uygun olmayan bakimdan veya yukarida belirtilen
guvenlik tavsiyelerine uymamaktan kaynaklanan motor veya
yangin hasari konusunda sorumluluk kabul etmez.
Buhar ekrani
Buhar ekrani her zaman kapali tutulmali ve yalnizca
bakim amaciyla agilmalidir (6rnedin temizlik veya filtre
degisimi gibi).

Yag filtresi

Yag filtresi, ayda bir (veya filtre dolum gosterge sistemi —
satin alinan modelde varsa - bu zorunlulugu gdsterir) asitsiz
deterjanla, elde veya disik 1si ve kisa devreye
programlanmig bir bulagik makinesinde temizlenmelidir.
Bulasik makinesinde yikandiginda, yag filtresinin rengi hafifce
solabilir, ancak bu filtreleme kapasitesini etkilemez.

Buhar ekraninin agiimasi:

Tutma yerini agadi dogru cekin ve filtreyi cikarin. $ekil 2
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Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Sekil 3

Filtre, pisen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokular
emer.

Komdr filtresi sicak su ve uygun bir deterjanla veya bulasik
makinesinde 65°C’de (bulasik makinesi kullanildig takdirde,
tam devri seginiz) iki ayda bir (veya filtre dolum gdsterge
sistemi — satin aldiginiz modelde varsa — bu zorunlulugu
gosterir) yikanabilir .

Fazla suyu filtreye zarar vermeden bosaltiniz ve filtreyi
tamamen kurutmak igin 100° C'lik bir firnda 10 dakika
bekletiniz.

Yatag her 3 yilda bir, bez yiprandiginda degistiriniz.

Sekil 3
+  Montaj
Buhar ekranini agin ve yag filtresini gikarin.
Karbon filtreyi yag filtresinin arkasina yerlestirin ve iki
cubukla sabitleyin.
Dikkat! Cubuklar, daviumbaz ambalajina degil, karbon
filtre ambalajina dahildir.
+  Filtreyi gikarmak igin ayni islemi tersten uygulayin.

Lambalan degistirme

Sekil 4

Davlumbazin elektrik baglantisini kesin.

Uyan! Ampullere dokunmadan énce, soguduklarindan emin
olun.

Sekil 4

* Ampulli sékmek icin kiglk bir tornavidayr lambanin
kenarlari Uizerinde bir manivela gibi kullaniniz.

+  Degistirilecek ampulii kaydirarak ¢ikarip, yeni bir 12V
20W 30° @35 12V GU4 ile degistiriniz.

+  Degistirme islemini yerine getirip asagidaki talimatlari
izleyerek yeni ampulli ters yonde takiniz.

Lambalar yanmiyorsa, teknik destegi ¢agirmadan once

duylarina diizgtin sekilde oturduklarindan emin olunuz.
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